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By 'n verhPndeling oor d:le voJJ(slied stuit ons nl ui t die 

:str.·-;· .. ngnoor o:1 tv1ee groot moeil:ikhede., m:::.t,mllk. dle omt.:;kryviii.1g vrn 

die ber_srip voll<:.slie£t, en dle vrerg Y~.<'l ct:te ontatr.t:·n vnn die voll::s-

ui:tmek~'~.Pr gehou kBl'l wox·d. lmmers~ Ps: ons die hegrip volk:alied. 

·p~e.si . .c·H~ kon ":fbrike:n, sou ons m.iakien die ontsta.1 n ven l :iedet .. e w~t 

tri die kr:'!tegorie vel met ;neer ywer en welslae kon nev.ors, t~e.rwyl 

c-u.~ ona geweet net hoa volkalied·ere ontotr o111i ons tenminste 'n ge­

n~tiese definisie von di~ genr-e sou kon geget1 het ... 

J.n ~E.!.)~i&eJt.Yo.li~s1-~d 11.oem Dr. J. POU •• MANN 'n Mmtal uit­

spral<:e <Wr die ilard en die onts.tar-n Vf'irl die volksli.ed. 

Dr .• c . .BROUWER {J)n~ Y2}~sli:..ec! ~~Y.!§£..h!!!u~IT~!l.!s..r!!.:ich, 

l3elt:t;ien tmd Holland) is ·~11 dil"ek nie bP:i.e hehulpsRam ni.e vr r'r hy 
~~-,....-~-~-

8~: , dat de ziel VPr.t het volkslied, het ·est:rentieele e~r van, toch 

nooi.t .onder f:~l!::n defi:niaer:J.ngsh.oed,je tt:~ Vfl.ngen ;;;,nl zi,jn" ... 

Qok. J' .• ~~lGl~H (Kuns.tlied u.nd Volksl:i .. (:':ld .1n r>eu:tschlnnd) me·-k •a... -I _-.WII\1,. . ~~--·--~- ,2!' II-·------·· 
hom mrklik Vr.>n die Sfmk a.f deur d.it'} man'lng uit te srreek dr.t die 

h~rkorus v~n di.e vol!'"'l:;l:i.ed vem minder bela~ is. Vir hoM is d:i~t 

VNl llelrng dr.;.t \itt deu:r. die voJk o··\geneem en u:i. t,gehr<d 'I.'Jord. en 

EH:l~:e.re ve.r:"nderings o:ndergPcm .• 

.tud.wig UIILAND (Al te hoch- ubd niedcrdeutf~che Vo1l<s1iede.r) - ~---- W#"!-11!~-·-~_......,_..__,_~"'- • 

nrobeer mfH'lr li.g on die Sf\f'k werp deu.r middel vr>n sy aogenn&'1tde 

Rotrttntiese teor:i.e 1·,..t dr:f.'rop neerkom dtt.',t, die V'llkslied. deu.r cll.a 

"linlk as soda.nig gedig en gak.Om;"oneer wo.rd, en hy voer rr n d?.t 

V011csliedere die resulto..at Vf'n die per.soonl5.ke Wfll'iCS~'f.H\1he:id ii n 

ef;fl digter en een k'·mnonif; sou wees. 
\ 

JL, WW~.4ANN' (uit Bf\OUWEH f'.~~ngehs.Rl deur POU-·~At~!i} neem t::'.!!.n 

·~c.t ,gesunkenes Kultu.rr.p.Jtn en ,.nrimiti.ve Cremein.f;t;!J~eXtsd'i.chttt.rtgn 
' '.\ 

d:ie. ontst(""'l1.Sb(ldem vnrf!~ vo:n di.e volkadig~mns ~n vlQ)J.:::'{:isBnr.!;'., 
\. 1 

Dr.. J, •. 1~01.~ f.~t,U:N (Q1..12..J3:j=g~rLY2I~.:Hied) ,, r··n .~.:.i.E~ on::~ boste~ndc-.r 

ontleen het. het · sy eie tc-orie, .nnPmli!<:: da.i, cUe ~orsp:r,.mg vr>n 

d.ie volkslied te vind is in die ~l~tiev:re s0ngf f'l.f'\•W .. ,~ie, !"'.kt1ewe 
\ ~~ '>, deelnt,me vnn die groep eY.n die song... . . 

Ancle.r onderiso~kers is .R .. VANR:.ENHOVE ·en .A ... LE\f:Af}Jl::!~:(llet\VoU:s-
, ·\.,' .. , . .......,.~-~~ 
ID:£.1l_i~. !let Stf..f!-P~~lJ~), en hler in Su.id-·Af.rika; $ ... \P.; 'E. BOSHOF.F 

en 1 ..... J.. DU PLESSIS (Minnel:i.ed.iies, en ,P:i.ekniek1~erki i-e,t:i) .. 
~--- ~------If-~~-....-. 

VANKENHOVE en u~~PAGE: seek rlie oorsprong 1m~l d.i.(~ *~)1\rsli's\1 by 

.die bahocfte w$·,,t dr~r by di.e primi t~e mens be,~nrn (l'om, ~g;y\JJ;erno~~ 
:te lug en tJ.iting te gee P~"'n .sy gevoelens deur ·rli~ddej v;~~~ ~:k-.Hnecn..:" 

t ·' ,' ~ I! 
l ,• l l' 

.,l ' (\ 
I / J \:' 

ii : \ 
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sk.:.pl.ike sen.ge Hoe primi tiewer die mens, hoe he'\"viger is hierdie 

begeerte en behoefte. Bul be weer c1~ t geleerdes oortui.gend ~ .... n-

getoon het dat hierdie , roepn of begeerte die ui tgr<ngspunt is VPn 

dj.e vrblkslied. Hu1 stem nie saa'n met die rom.,ntiese teorie dat 

dj.e volkslied die skepping is va.n 'n volk in sy geheel nie, maAr 

dink d?t dit steeds die werk van 'n enkeling is, bekend of anoniem • 

.,De maker van een volkslied en ven een stra::ttlied; een mensch uit 

het volk, gecft onpersoonlijke lcunst ten beste; di t is kunst w<?a.r­

van het wezen niet gekenmerkt wordt door een sterk persoonlijken, 

individualistischen levenskijkt ma.ar door een sterk algemeen-mensche .. 

lijk levensgevoel •••• Niet door zijn oorsprong is het volkslied 

echt, menr door zijn gevoelseigenschappent•. 

BOSHOFF en DU PLESSIS (Piekniekliedjies) beskou die lied in 

die a.lgemeen FtS die waf>rskynlike oervorm van a.lle politiese genres, 

en as die , nn.tuurlikste, na!efste en direkste digterlike ui tings-

vorm van roenselike gevoel". Hulle vzys daarop da.t .JESPERSEN, die 

taalgeleerde, in die gevoelsui tinge van die 1j.ed die oervorm van 

alle digkuns sien, en selfs ook die oorsprong van die menslike 

te.cl. 

In die bret!r betekenis staan volkslied gelyk n?n "liedere wet 

deur volksdigters gemaak is, en wat die volksideale en volk.sgevoel 

so eenvoudig en verstf'~ nbaf'r, so rfl.Rk en popul@r vertolk, d~t die 

liedere l.eef in di.e volksmond". Hierby sluit hul in ~n groat ge-

deelte van die Geuseliedjies uit die 16de eeu. Teenoor die volks-

lied in die a.lgemeen stPan die Volkslied, WB.t in 'n engere bete­

kenis 'n lied is , ter ere vr->n Va.derlF~.nd, Vryheid of Vorstehuis" t 

m.A.w. die nasionale himne. Hoewel die skryy;ers hier d:i.e r>~ nsnraak 

van die individuele digters erken, ma:::-k hul ook melding v;;n 'n veel 

ruirner be~ekenis vr<n die woord n volkslied", naamlik ,.lied,jies 

wa.arvan die digters heel temal onbekend is - liedjies wa.t miskien 

nie eers deur digters geml=l.ak is nie, maar wa.t gebore is ui t en 

voortbestnr.n elleen in die volksmond en wa.t vertolk wat de..ar om­

gflrn in die siel en gebeur in die urvaringskring Vt=~n die volk~ 

Hulle pps dus die term , volkslied" veral toe op ~ la.r-sgenoemde 

kri tegorie 1 en beskou di t Bs suiv:ere volkskuns. 

Ook in hul Minneliedjies kom die skrywers tot 'die gevolgtrek­

king d~t die lied.iies deur hulle opgeneem wPre volkslied,jies is, 

,omdet hul nes die reeds behBn.delde piekni.ekliedjies groteliks 

gemeenskansprodukte is, uitdrukkings van volksgevoel, voortbreng­

sels vr•.n volksverbeelding en volksvernuf". Hier gee hul hogeens 

toe dat die lied vnn 'n individuele digter erken knn word PS volks­

lied e-s di t by die volk ingF>ng vind f' s gevolg Vf'n popul~:rl.tei t en 

r~lgemene bekendheid, d.w.s •. ,Volksttlmlichkeit". Soms. gebeur dit 

dr-t 'n lied,iie$ \Jaervr-n die dj.gter bekend is, uit 'n ender taPl .. 
d lt lik PS volksliedJ1e vert$<1 is, popul@r word, en geheel of' ge ee e 
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Soms is dit net die refrein of die hoofmotief wat 

Waa.r hier spreke ~s van 'n kunslied wr't volk:slied word, kan 

die teenoorgestelde ook gebeur, naPmlik da.t 'n digter een.of meer 

volksliedere gebruik as uitgangspunt vir die skepping vA.n _1 n nuwe, 

sub,jek'!riewe volkslied. Gevolglik word kunsliedere en volksliedere 

soms verwar, en dis veral die volksliedere walr deur middel van 

nuwe kombinPstes en bywerking e.nnletding gee tot nuwe skepping. 

Dj.rtk maflr aan Langenhoven se bewerk.ing va.n Da.ar kom die Wa, en 

Leinoldt se Siembamba. 

* * * * 
A?-rd ._YP!l_§.ie volkslied, strPatlied en kunslied. 

In die algemeen is die groot probleem wePruit die uiteenlopen-· 

de menings voortkom, die kwessie of die werk van 'n indi viduele dig-

ter as volkslied beskou kan word of nie. Die meeste navorsers 

het tot die gevolgtrekl<:ing gekom dn't dit van minder belnng is dat 

da.~r nuwe gedigte of verse geskep word, es dGt die bestr>ande gedig­

te: of verse gesing word en 'n deel von die liedereskat word.\' Die 

feit dn.t 'n populSre volksliedjie deur 'n enkeling gedig is, ver­

hoed nie ds.t di t deur die volk in sy liedereskat opgeneem word nie, 

en versBmelnPrs het dus die volste reg om sulke liedjies in hul 

bundels in te sluj.t. 

Flori.mond VAH DUYSE s€3 ook in die Inleiding tot !!!!t Oude 

Nederlandsehe Volkslill: , De liederenverzameling, welke wij den 

lezer en den ZN'lger ePnbieden, steunt op handschriftelijke en op 

gedruk:te oorkonden, die voor een goed deel zelf op mondelinge over-

levering berusten. Neast het eigenlijke volkslied, dnt doorg~Pns 

uit~aP.t van een onbekenden dichter en ve.n een onbekenden componist., 

hebben wij gemeend insgelijks -en'<"ele liederen van bekende dichters 

te rnogen opnemen, zooals b.v .• VPn den redecyker De Casteleyn of 

van sommige e.ndere dichters, dj.e dezen ne.Dm ten volle wl3ardig zijn 

en wier liederen populariteit verwierven". 

POLLMANN kom later tot die P.Anneemlike gevolgtrekking dat die 
.. 

oritstarn Vfln die liedjie nie ven soveel belang is as die A.ktiewe 

deelname v~n die groep Pan die sing daFrve.n nie, en r>s die veren-

derings w?.t met die E·ktiewe beoefening gepeard gar-n nie. Verskeie 

ander nP-vorsers 13 op dieselfde menier die n?druk op die melodie 

en die sang. P.OLLMANN heal onder endere die volgende P.e.n: 

WECKERLIN ( ui t BROUWER eangehaal deur t"'OLlMANii) meen d?t die 

vollcsli(13d afhr-<nklik ~s van die musiek: .,Sans lP rnusique, la cha,nson 

n test plusn • 

. r. MEIER (~stlied und Volkslied in Deutschland) skryf die 

verflnderings wet die vollcsiiedtekste steeds ondergaf-ln het, toe ean 
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die oorhecrsing va.n die melodie oor die woord,. 

Otto BOCKEL (Psychlblogie der yolksdichtu.ng) se: .,Das Volks­

lied wird singend gedichtet". 
POLLMANN besluit, en ens stem met hom saaint dat die volkslied 

nie soseer berus op d:i.e vreugde van daarne. te l!(ister nie, as op 

· die pret. vnn samesang, die aktiewe, gemeenska.plike sang. 

Dit bring 'n mens dadelik by die verskille e.n ooreermomste 

tu~sen die soorte liedere. Die onderskeidende faktor tussen die 

volkslied, die kunslied en die straa.tlied ka.n. gevind word in die 

ek~iewe sang. ,.Het ll!Otorische element van de Pctieve "ZJ;e.ng is de 
: . . 

karAkteristiek VPn het volkslied. Volgens POLLMANN eis die volks-

lied al(tiewe sang en is dus motories, terwyl die straatlied en die 

ku~slied in die eerste plek gesing word met die doel om n~ gelui.s-

ter te word.. Sy .ste11ing dat die se..ng, veral by die straatliedt 

slegs bysa.ak is, lyk aanvegba.ar. ( Sien bls,, .fJb) Die verne.r:mste 

beswaar teen P01LMANN se stalling is dat hy nie d:i.e hegrip ,motories" 

duidelitcer omskrywe nie, en· dat hy die grens te skerp trek tussen 

die volkslied en die stra.etlied.. Ook ander kenners beweer dat die 

volkslied en die strar-~tlied in wese van meka,..r versR:il .. 

Dr. E. BRUNING (Tydskrif Koor en Kunstlev~nA Feb,. 1948) beweer: 

, Voll£slied en str£\etl:ted. zijn volstrekt niet hetzelfde, ook n1 kun­

neqer in het straa.tlied soms gedegenereerde restanten van een volks-

li~d schuilen. Nog minder h.eeft het cabaretl:i_,ed er mee ui tstaF<.nde". 

D. WOUTERS en· .T. MOORMAN (Ret StraBtlied) verdedig die opvat­

ting dat die stre.atlied in wese die lied is wat op straat gevent 

en: gesing word itt; die verkcpers - dus vir geld. , l~og he den wordt 

terstond van bijna·elke opvallende gebeurtenis een st~atlied ge­

mv):•kt, in een kleine oplaag ven een p&:a.r honderd, die .in de buurt 

Vn!f het gebeurde gevent \70rden (sic) n. Geeneen sou wou be weer 

dat hierdie soort , industriE!le straatl1ed" by die egte V'olksliErd- ge-

grQepeer J.<;an vrord nie. Hierdie skrywers se d·efinisie van die 

volk wat vir die lied verf!ntwoordelik is, yzys ook wa.tter beperkte ·-
opvatting hul hat. ven die begrip: ,, ••• want ontl.er volk verste:.?n w.ij 

hei .onderste aa.n zich zelf overgelaten lar'g der maetscha.ppij-.-- Naast 

dat volk staat de intellectueele groep". 

nulle mH~ dus 'n defin1tiev.re verskil tuss~n die san.g van die 

laer k1a.sse, en die ven die opgevoedes. Jl;ersgenoemde soort is 

dan , vo lksang" ... POLLMANN verski 1 van hulle deur aan te neem da t 

dme lied oral en deur elkeen gesing is en was,·. en daa.r dus nie 

sprake kan wees ven ·•n eparte aristokrF>tiese en burgerl.i.ke of boer­

se lied nie. WOUXERS en MOORMAN kom nader er-n' die wafl.rheid as 

hulle beweer: ,.Een · dr~l.~iorgel moge de nieuwe dreun nog zoo lang 

.1engelen, het volk neemt hem n:tet op, als hij niet volk.sch is 1'. 

Hier het •n mens die karakteristiek wat nodig is om die str~r"tlied 

··by die volkslied in te skakel, nt?amlik da.t dit in die smf!lnk van die 
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volk val en deur die volk opgeneem word. Die versk:i.l het blykbsr:r 

ontstflan deur die verwarring V?n die begrippe :;, stra~tlied" en 

,.ka.ba.retlied". In die la.~ste gevr--1 is die lied wel be.stem om ge-

hoor te word eerder :ps om saarngesing te word. 

Constant VAN WESSEM s~ in pe Groene Amsterdammer, 14 Okt. 19'33 

( e.engehael deur WOUTERS en MOORMAN) : ., Men mag wel degeli.jk een cab~.­

ret- of filmlied een stra?tlied noemen, zoodra. de vollcsman een eigen 

verwor rding arm de inhoud van da eigenlijke tekst heeft gegeven, ja 

soms bij het bekende wijsje iets geheel nieuws heeft. gemaBkt wat 

de woorden betreft, hetgeE'n ve.~k voorkomt, zood?t ?lleen de muziek 

nog aRn het oorspronkeli,jke. herinnert". Hier het ons dus die roe-
lodie wat oorheers, .sodat dQ...ar gou nuwe woorde bygedig kan \'':Ord, 

en die volkse strna.tlied is gebore. 

VANKENHOVE en LEPAGE gee 1 n ui tstel<ende ka.rekteristiek vr.n 

die str,..atlied ~s skepping van die 'Volk op stra.~t: 

., ••• Bet is hat doodge\vone strfl.r-tlied, cletgene dat op het 

onvcrwaehts bij eene feestelijke of opziep.bare (sic) gelegenheid, 

wanneer het volk de strart meester is, in een of a.nderen hoek der 

stPd opklinkt, uit een Vindingrijken geest geboren, door een spot­

tenden roond uitgegalmd •••• door .zijn k:obtheid en gemakk:elijkheid v~n 
tekst, door het opr.ekkende v:-n zijn wijze, door allen overgenomen 

en medegezongen wordt, en dnt twee, drie uren later reeds gewi'jzigd, 

re( ds aangevuld of reeds verminkt, in aJ.l,e stedshoeken \'7eerscha.lt, 

door iedereen wordt nanvaard als reeds gekend, a.ls iets natuurlijks 

en. voor goed burgerrecht heeft verworven. Dat het onvoJledig is 

ven zeng, det het een gekende wijze verminkt, det het zelfs Bls 

woorden nog kop nog sto.Prt heef't, z:tjn zoove1e zoken zonder het min-

ste belang. Het is geboren. het heeft bevallen. het J.eeft en zal 

voortleven voor geed",. Le,asgenoemde is miskien 'n bietjie sterk 

ges·tel, want self! die popuHlrste liedjies rMk mettertyd verlore 

of uit die mode. 

Die volkslied is be-siiem om deur die volk, di t wil s~ die ge-

me~nska.p, gesing te word, en nie om na geluister te word nie. Dit 

ontste..Pn uit die drang om uiting te gee a.an die gemoed van- die sang­

era, P..f<n hulle ondervindings, a.a.n die gebeurtenisse waaru.t t hulle 

dRr>glikse lewe bes'taen. Aa.nge,sien die volkslied ook soma op 

strrr-t gesing word, en die stre·a.tlied nie a.ltyd noodwendig op str~at 

gesing word nie, word ook die sogenar>mde stree,tlied hier inges1u1 t 

onder die volkslied. Die verskil tussen vo1kslied en straPllied 

is nie een vnn wese nie, maa:r wel Vfln RrRed .. .Die wa.re stre.r>tlied 

is eintlik ma::tr net 'nvolkslied wa.t op 1 n spes1fieke ?lek- op 

stre.a.t - of by t n spesiale geleentheid wanneer die volk op straet 

versamel, ontstf;l.f"'n en gesing word, ens selfs dan hoef dit nie altyd 

op straPt gedig en gesing te·word nie. Die ·vernapmste verskil is 



op die gebied br>n die onderv,rerpe wat besing word. Die onderskeid 

wa~t ds~r gemaak word, is dus bloot toevallig. Die strPfltliedjie 

is, eintlik net 'n spesiale soort volksliedjie. en kan vir prak­

tiese doelefndes as sulks beskou '\'\'Ord. 

Die volkslied en die stra.~tlied word selde gesing. wanneer ie­

mand e.ll~en is, 'vant die volksa.ng is 1 n sosia.le verskybsel. As 

die groep in 'n droewige stemming verkeer, kom die sang ook nie so 

spont~an as by geleenthede wnnneer die stemming opgewek i.s nie. 

As: die groep vrolik is., volg die een lied,iie na. die ander. 

Teks en musiek 

By 'n studie van die volk-s'l'ted- is di t nuttig om die teks en die 

melodie as • n eenheid te beskou. Aa.ndag word dan geskenk e.an . :~-

rnusikologiese sowel as aan literer-filologiese ~spekte. MAar in 

die praktyk word dit gou duidelik dat die vollcslied geen dergelyke 

wette duld nie.. (Sien bls .. 7 ·omtrent die maniere van ontstern 

v~n 'n volkslied) POIJLMANN s~ b.v. ook dP..t teks en melodie in die 

· kunslied 'n eie, li terere en musikR,le wa..:'li·de hett mBar dpt di t nie 

die geval is by die volkslied nie .. 

'n Beknopte geskiedkundige oorsig sal hier van nut wees om die 

algernene lyn vr>n ontwikkeling ean te toon. 

Die bleeiryeriode van die Nederlandse volkslied het volgens 

PO'LLMANN gev?l in die tydperk c .. 1350 - c. 1550. :.t;n die Middel-

eeue het die idea.le toeste.nde en geesteli~e gesteldheid bestaen vir 

die opbloei van die volksliod: die gemeenskanslewe en die intense 

le.wensvreugde geput ui t die genieting van die klein vreugde s VP..n die 

alled(:lr>gse lewe, s~ POLLMANN. Verder meen hy df't die Middele~:mer 

sing uit 'n ononderdrukbare innerlike drang om uiting te gee ae.n 
' .sy lewensvreugde. 

Die melodie van die lied in die Middeleeue berus in hoof­

saak op die toonseorte wa.t uit die Oudheid in die Latynse kerksAng 

gekom het en denrvrmdn?n ui tgebrei het tot die volksang. (Sien 

VAN DUYSE) Di t kom dikwels voor df".t godsdienstige liedere gesing 

word op wSreldse melodie~, en omgekeerd. Die lied is in hierdie 

tyd geskep hoofsi'\Pklik deur die spontane sang - ~lie melodiee ont­

st:nen dus ui t di.e voll<:sBng self. VAN DUYSE me en ook dr>t die rnetrum 

VR11 die ou nietse vers o.fkomstig .is uit die nPttturlike moat vrn die 

nJ lednagse spreekt8~l. 

Die ritme van die ou Nederla.ndse volkslied spruit ook voort 

ui t die volkstar>l VPJ1 die tyd. Die Hiddeleeuer, diepgelowig rner-r 

na!ref in sy opvattings, het gedig s'1os hy gepra"' t het, en gesing 

soos hy gedig het. Sy vers het dus bestan.n ui t beklemtoonde en on 

beklemtoonde sillabes, wP-t 1 n sekere ar-ntal ,, Pksente" per retn ge-

vorm het. .Fl. VAN DUYSE (Bet Oude Nederlf•ndse Li.ed) so verder: 

/ 
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, Wanneer nu echter die na7vetei t ann het wankelen gbtg, halve geleerd­

heid, mythologische r~jmele.rij en bombast de liefde voor het eenvou­

dige en het nattkurlijk schoone hadden vervangen, verloor het lied 

al zijne '"roegere hev~lligheJ.dn. 

Reeds voor die ·einde va1'l. die 16de eeu het die getelde silla.be-

stelsel die ou aksentstelsel verdring.. Die melodie het hieronder 

gely, ma.Pr ·.in die volksmond het menige ou liedj ie nag bly voortleef 

ten spyte v~.n die aansle.e van die meerstemmige sa.ng en die moderne 

toonkuns .• 1 (.Sien VAN DUY.SE) 
\. 

Die :lvolkslied vere5.s betreklike eenvoud van. trre.l, toon en melo-
,, 

die, sander ingewikkelde ri tmiese en modale lcomplikasies. 

Die teks VPn 'n voll:cslied (lees ook., strartlied"') hoef geen 

sin te he nie, en km1 dus selfs met verlies von betekeni,s bly. voort­

bestarm,. N~ngesien die melodie die essenti~le is by die ,~.ktiewe snng. 

(Viil .. die Meleise Ghommaliedjie.s). Teenoor die kunslied, 'rlaPrna 

geluister moet word, en. we.c'lr dit sou verveel, kry ons by die volks­

lied soms . •n groat 1"ental strafes. Hierdie neiging is norma.al, en 

vind r.a1,1sluiting by die primitiewe ballade-epiek. 'n Soort volks­

lied wat louter motories is, besta?n wel in die sing ven, sinlose" 

klanke, b.v .. in Nederlands: 

,, Vive la peperbusse, 
· Vi ve la spa, 
Tra la la; 

' Gyze gaze gauze, 
_ Ron flon flouz.e 
Tra.dera.derau. {POLLMANN, Qns Eige!!_Volkslied) 

By die strA.ntlied is die prosedure gewoonlik so, dpt die malo-

die die eerst~ ontstar>n en de~'>rnr-- die teks.. Dit gebeur op verskil-

lende maniere: 

1) 'n Populere liedjie in 'n vreemde tas.l word so verhaspel 

dnt dit l!'ter nie meer verste·nbeflr is nie. Die melodie is nog 

t-ekend, en dP.n word die woorde so verbrou tot di t klink soos iets 

verstacnbfl?rs, J.ets wat somtyds wel •n soort van vert~ling van die 

oo;rspronklike is, en somtyds net klanknabootsing is., 'n Vo.orbeeld 

hiervan bied die bekende liedjiejj .,It's a long way to T.ipperary"• 

VANKENHOVE en LEPAGE noem 1 n vervorruing • Its de long vei .•• ens'", 

. ~n Dr. D. B., BOSMAN het die volgende Groningse veriant onder my 

_ e.andag gebring: ,Hij is zijn long kwijt, hi~i heeft de taring". 
\ 

2) 'n PopuH3re liedjie, b. v. 'n opera-aria of kr::"beret- of' 

rolprentliedjie gee ~"~Anleid:ing tot pa.rodie. 'n Verho.nl t,jie., met 

of sander sin, word spoedtg op hierdie bekende deuntjie gesing, en 

as di1( inslaan, word dit 'n stren.tliedjie. 

3) Iemand kies 'n suksesvolle of bel<e nde liedjie a.s mel odie 

\ vl:r die een of flnder gra,pige of spottende teks. 

4) · 'n Bekende li.ed,j ie vo..n vreemde a.fk:oms slaan in en word 

on~t. gesing. Omdat die wo;;rde nie begryp word nie, word hulle in 



: 
8-

verbroude vorm gesing. •n Voorbeeld hiervan in Ned~rlands is die 

li~ie ,,Nuits de Chine, gabardine, e,ns." (VAI~KENHOVE en l.Jj;PAGE) 

Dit gebeur egter nie ~tltyd dat die melodie· die eerste ontstaan 

nie .. Dit k:an ook voorkom da.t die teks eers ontstaan het. Tussen 

hierdie. twee prosesse is daar ook 'n · oorgangstadium, waar d:le teks 

bela.ngri·ker is a .. s in die eerste geva~, maar nog nie oorwegend geword 

het nie. :. In hierdie oorgangstadium kan 1iedjies ook op verskillende 

1) By die skepping van 'n nuwe liedjie sal die sanger geneig 

wees oml een uit te kies waarvan die HUll ma.at in ·ooreenstemming is 

met die idee wa.t hy wil vertolk, of ook een r.ae.rvan die woorde of 

die sin in *n sekere mete ooreenstem met die onderwerp van ey lied. 

2) Die skepper kies miskien 'n melodie wa.t nie baie goed pas 

by die woorde wat hy wil sing nie. Die po~ing is dus gedoem. tot , 

mislUkking,. veral as die r.itme te ingewikk:eld is vir 1 n str~atliedjie· . 
Soms bly net die refrein of ander popul&re gedeelte vr:<n so 'n liea..iie 

besta~n. 

As die teks eers die hoo.frol begin speel by die skepping van 

•n liedjie, bester-n dnar weer ander moontlikhede: 

teks., 

nie. 

1) Die skepper v1.:1n die lied maBk sowel die melodie r.s die 

Onder hierdie rubriek val nie 1 n groot a an tal volkslied,j ies 

2) 1 n Deel van •n lied wat vir 'n ander doel gemaak is, vind 

sodanig ingang by die volk d?"'t di t ook op strt:a.t gesing word r-s 

volkslied.iie. Alleen diti deel von die lied wat in. die volksmond 

voortleef kan dan as vo1kslied beskou wor(i. 

'n Belangrike bron wePruit die straatlied geput het, is die 

kinderlied, Wf'Prskynlik as gevo1g VPn die aflnsteeR:like dans- of 

trip""elma?.t van sommige kinderliedjies. · 'n Ander rede k~n v.rees 

die groot bekendheid VN\ kinderliedjies in tn tyd t0e dDar nie .so 

'n P-root verski1 wa.s tussen die OLLderdomme VPn die skoolkind en 

die jong;. werkende seun of dogter nie .. 
. · ...• .,. 

Sang op str8.nt g:--:-,;n gewoonlik gepf!.ard met stap of dens. StraPt 
1\ 

1iedere het dus dikwels 'n !lho.rsmaat. Die ander, wot nie die ma.r.s-

maRt het ni·e. is heelwanrskynlik volksliedjies van ·tn ander aard 

wat toevallig ook strar-tliedjies geword het. Die musikale bronne 

vf!n die melodiee va.n baie strr•atlje djies is ven~.l die opera, die 

operette, die ehansonette,. drP.fliorrel-deuntjies, die revue en ook 

melodie~ vrm. vreemde or.rsurong, b .. v .• Frr-mse .. ltPlia.anse, Duitse, 

Engelse en Amerika.r>nse. Nog 'n eiem'lardigheid, van die maa,t v?n 

die stre.Ptlied,iies is dBt die lied selde begin op die eerste mp~t­

sleg, ma.r>r byna a1 tyd voorEfgegr::~"~ord deur 1 n swak betoohde woord 

soos ,enn., (Sien VANKENHOVE en LEPAGE) 
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Q!.~ Volksliedjie i~ AfriJsr:-~ns 

By •n stttdie V:'ln die Afrikaa.nse volksliedere kom 'n mens voor 

~.ie, moeilikheid te stFtr-n dat, hoewel d:i.e volkslied in Afrik.a.ans op 

t4ederlandse fondament rus en verder onafhRnklik ontwikkel het, di t 

. stndige.~n afgeskeep gerank het (miskE n onder Engelse invloed) deur 
' I 

die! eintlike Afrikaense volk. Aan die a:nder kant word dit in. 'n 
I 

se~ere vorm bewaar deur 1 n sflngliewende gedeelte van die bevolking, 

na.~mlik die Me.leiers. .i.a.ter sal hesnreek word hoe dj.e .Ma1eiers 

se vo1ksliedjies d&.nr ui tsien en wat hulle gemaf'k het von die tradis­
\ 

ion~le' Afrika.Pnse en Nederle.ndse volksliedjies. 

·:Met die Afrika ... nse volkslied het dit in die meeste gevalle ge­

garn ssos met die volkslied ora.l: die liedjies , vrord gebore op ver­

skillende man.iere en plekke, pas hul by hul geestesomgewing a~n, 

groei som~ Ran meka8 .. r, soms deur mekaPr, ontwikkel en lewe in die 

volksmond,i; of sterwe ui t by gebrek aan a~npassingsvermoe - 'n gedu-
'· 

rige stxrd om d:te best a P.n · dus, waarin wa.orskynlik ook die tvet geld 

vcn 'n'turviva1 of the fittest• "• (BOSHOFF en DUPLESSIS) 
!, 

Om .. le.ter te kan insien hoe die Malaise volksliedjies ontst~.an 

en voortleef ,. is di t noodsafl!klik om eers die Afrika~mse minneliedj:ies 

van nBder te beskou. t maar veral oak die Afrikaa.nse piekniekliedjie.s .. 

Die piekniek, bevorder deur ons gunstige klima.atstoestRnde, :i.s 'n 

geleentheid wat by uitstek geskik is vir vrolik~ groepsang of srng 

v;at gepaerd gar>n met kring- of ryspe1etjies in die bui telug. By 

die pieknieklied,iies, waar die sfemming gewoonlik uitbundig is, DiXli. 

· mank di t nie juis saek wa.tter woorde gesing word nie, so lank die 

ritme en die rym maPr l'eg is. Die dans word met sang begele.i., en 

as die da.nslus sterk is., rnoet daar strofes bygedig word aelinfini tum. 

Op di~ manier ontstaan baie nuwe piekniPkliedjies of VE>riasies van 

ou liedjies. Die Afrikoanse piekniekliedjie;s is ware px-odukte van 

die gemeenskapagees, is gewoonlik uit die vuis uit gedig, en kan 

beskou word as uiting van die volksgemoed.. Die nf'tuurlikhej.d en 

meestnl ook naS:eweteit va.n hierdie liedjies is hul kenmerkendete 

eienskappe. 

Die Afrik?.Pnse minnelied,jie het in d:l.e verlede verPl sjt o0rsprong 

te danke gehad aa.n die groot bruiloffeeste wat gewoonlik met dans 

en s?.ng en vrolikhei~ gepr-tP..rd gegA.an het, eh ook ean ander geleent­

hede vir vrolike samesyn, soos byvoorbeeld die outydse.NuwejE'r->rs­

viering. Hierdie geleenthede waf·rby die liedjies ontstap.n het, het 

ook gehelp om hulle wyel.. en syd ui t t e brei • ...__ 

Soos die geVf'l is met a.lle volksdigkuns, is da?T 'n groot mr- te 

van vermenging en fHmvulling in die woorde van die AfrilcaPnse volks­

liedj:e s. Die ontsta.rn Vfl.n ve.rif~nte is net 'n verdere aenduiding 

v~m die ware voJkse kar:r:.kter vr-n hierdie liedjies. ,Hoe meer popu­

lar en verspreid 'n volkslied,jie is, hoe meer vr>riente vertoon di t, 
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en omgel<Herd ken 1 n mens die gevolgtrekking m~.ak wat logies onwaar 

ms.nr pslgc·logies tog wear .is, dat hoe meer variante 'n volksliedjie 

vertoon, hoe meer is dit onder die volk versprei ~ewaes 11 • (BOSHOFF 

en DU PI.ESSIS) 

Die verhouding tussen woorde en melodie word bepaal deur die 

omstPndighede... By die piekniekliedjie is die woorde bysaak, want 

die ri tme i.s e.l wat noodsar--klik is as begeleiding vir' die speletjies 

of dPnse.. By die rninnel.iedjies word de~~r meestal 'n verhaal vertel, 

dus is die woorde van groter belang. As gevolg van die groter be-

lr>.'ngrikheid vcm die verhafl1-motief in die minneliedji·es vind 'n mens 

ook mind~r verbnstering en verhaspeling, aangesien die woorde van 

sovEiel belang is dat hulle onthou word en bewaar bly, met u1,tsonder­

in~ ·van klein vera.r~derings wat ve.n mindcr belang is vir die bctekenis. 

By hierdie soort verha.lende liedjie vind die diglus van di~ volksdig­

ter~gewoonlik uiting in die bydig van verskeie strafes ua.arin die 

verhaal uitgebrei o.f gewysig word. Omdat die dig van minneliedjies 

· 'n grater mate van vernuf en verbeelding vereis a.s die spontane ui t­

tngs VPn die piekniekliedjies, vind 'n mens meer ou Nederlendse en 

Uiddelnederlandse (nok Engelse} liedjies wat gebruik word a.s motief, 

of wat bewe.ar gebly het. Voorbeelde hierv~n is die bekende , Ic 

stand op hoghe berghen'' en ., Molly Dee.r" (Afr,. ., Grietjie'') 

Wear 'n liedjie van vreemde oorsprong is, is dit D gewoonlik 

so verwerk, dat dit a.s 'n na.sionale produk beskou kan word. Hier-

die verwerkings vertoon ook meesta.l die kenmerke VPn volkspoesie, 

ne.amlik verkorting, vereenvoudiging en variasie. (Sien BOSHOFF en 

DU PLESSIS) 
Di-e piekniel<:liedlf:ie~ is dikv;els behou en on thou ? s gevolg vt>n 

die treffende ri tme en mel odie en/of die clansbewegings wa.armee di t 

gepa?.rd gapn,. Aan die ander k~nt is die v1oorde van ("lie piekniek­

liedjies minder bestr.md teen die tyd as die van die minneliedjies, 

wa.ar die verhN''lmotief die behoudende fBktor is. Di t volg as van-

selfsprekend df!:.t die t~Plvorm van die minnelied.jies konservatiewer 

en deftiger sal wee.s as die wat gebruik word by p.iekniekliedjies. 

Hierdie df3ftigheid ven spr$r>kV?rm kan miskien ePnspreek;lik wees vir 

die verlies va.n somrrDge Vfln die mint1eliedjies, a.engesien die beteke­

nis verlore k~n gPPn BS die tF\f-1 wat da.?rin voorkom later opmerklik 

verskil vrn die F lgemene omg::>ngste:~ 1. 

* * * 
StO'f en Inhoud 

Die oorsn.rong vnn die liefdeslied, pieknieklied of str~>rtlted 

., het Vf!nselfsnrekend invloed op die inhoud dar>rvan. By die stra::~t-

''. 

lied b.v. is dit ver!"'l geleenthede soos die Karnave.l {in Europa) of 

K~rmisse, wanr die volk bymeknarkom en waar geleen.theid vir sang 

gev.ind word. Hierdie ~eestelike gebeurtenisse en die geleenthede 

rrai dt•armee gepf'?rd gr:>r'n vir die ontplooiing V?n liei'des- ·of vriend-
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skaplike verhoudings,. word in die lied~1ies besing. By die piekniek-

liedjies is dit ve:ral die speletjies wat danr plea:svind wa.t die 

inhoud v~m d5.e liedjies j.nspireer. 

Soos met alle vorms van die volksth11.nd die geval is, vind 'n 

mens ook by die volkslied slegs 'n beperkte nll-,t.al motiewe wat tel­

kens terStgkeer in ander kombinasies en sodoende 'n wye verskeiden-

heid moontlik ma.nk. Self's d:i.e liefdesepos, wat u.i t die aard van 

die sa.ak tot· ''n klein: kfingetjie van sangers beperk bly, is in 

baie gev~J.le eint.11k 'n samevoeging van verskillende brokkies van 

strr:stliedere of ander volksliedere. Veral die refreine is dikv1els 

nopulltre strePtliedjies. Hierd.ie refreine was di.kwels meer popu-

l~r Ets die groot nPntal koeplette, die inhoud waervan nie so maklik 

· ·onthou kan wo-rd. as di~ VPn die treffende refreine nie • 

. Die onderwerpe wa.t in die straatlie d voork:om, is nie groot in 

gete.l nie, me.ar vertoon dikwels groot onderlinge verskil. Die huis-

houding en die huwe~ikslewe word in 'n groot aPnta.l lie rijies gehul-

. dig of bespot, en dis vera.l die vrees om die vryheid te verloo:b wa.t 

:dikwels u.itgespreek \lord, b.v·. ,Klaes en trouwt zijn leven n1et 11 • 
I ' 

L1.edj1.es we.t a.enmerkings bevat oor iemand se per.soonlike voor-

koms, of spot met ligga.8mlike gebreke, kom vry algemeen voor. Die 

voorliefde vir hierdie ande-twerp dien as 'n verder bewys van die 

gebrek aPn beskawing en ·verfyndheid wat dae.r soms by die ., volk''· 

aangetref worQ.., }ant1ik k.an 'n mens ook in hierdie geva1 van 

kinder:c-gtigheid pra~t.. Sommige persona, byvoorbeelt. verteenwoor­

digers van die gereg, die geestelikheid, die boere en die soldate, 

is besondere geliefde voorwerpe vr-m bespotting en kritiek. Hulle 

mank 'n deel ui t VPn die gemecnskap, maBr stann tog in 'n sekere 

mate afsydig van die mnssa. Die volk la:>..t nie op hom wag om sy 

vrees, ha.Clt of veragti.ng in veelseggende ta.al uit te druk nie. 

Meestal word wrark u].tgeoefen in die liedjies deur die persoon in 

rn si tua.sie of' awontuur te beskyf wat sy wa,rdigheid sal krenk of 

hom besnotlik sal ma.~k. Die kri tiek van die persoon word ook ui t­

gebrei tot di~ kleding en die modes, b.v. in die bekende Ned,;;rland­

se lied,i ie~ , Sarah., je rolr. .zakt .a.f" ., 

Die stre.::ttltedjie is 'n vorm van die volkslied wat eintlik in 

die eerste inntr.msie tuishoort tn die stFld of dorp.. Die gebeurte-

nisse op str~>.Pt en in die st'ad PS geheel sou venselfspreJe nd 'n 

baie bel~ngrike rol speel by die keuse von onderwerpe. V.ANK.EHHOVE 

en LEPAGE s~: ,De Gentenne~,. .zijn plezie.r, zijn droef,heid, zijn 

leven, zijn gebreken, zijn kledij, is weerspiegeld in het straPt-

1ied. Het va.l t dus geen oogenblik te betwi.1 felen dat het midden, 

'WriPrin de Gentenaflr leeft en strijdt,.,. •••. ook terug zal te vinde11. 

zijn in zijne volksliedjfe su. We.t vrm Gerit ge.~st3 kan word, sal 

ook tvel steek hou vir enige ander stnd. Boonop 11 £it:l die skrywers1 

het Gent ook as uni versi te:i.. tstnd .;, eene heele special.e mentr:;.li ttt.t" o 
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Sulke ve1"Skille tussen stede ond.er mekaar sal n:.te juis wesentlike 

verskille teweeg bring :ln die volksliedjies wat d.nr-:.r ontsta?n nie. 

Di t is oua nie nodig om onderskeid te maflk tussen Regeringstad., 

Uni versi·l~e:i. tst~d, Hawest·~"d en Binnelrmdse sted.. ens. nie. 

Behttjlwe die Plle~.Pgse klein stPdsgebeurtenisse wat besing word, 

w~"~rd ook nasionale of' internosionnle temas itt die voll~sliedere aR.n-

getref. Enigiets wat opspranlc irerwek, gebeurtenisse wat die volk 

skok of opwek, gee r anleiding t0t die ontstaan van die een of ander 

liedjie. As voorbeeld van die geskiedkundige teme, is vir ons in 

Suid-Afrika interess.ant die Nederhmdse li.ed ,Wij zijn de Boeren 
v~n :.;.rensvaPl*'· 'n Sprekande ;'frik:~.u;nse (ook Maleise) voorbeeld . ' ' 
v1=1n •n lied.1i.e we.t 'n Ofsprfl.~-?kwek'·.ende gebeurtenis vertolk, is die 

,Alabama". In Nederland is .en was die ::-freis VAn Amptenare n::!. die 
Ooste 'n gebeurtenis ~R.t ook sy weerklank in die lied gevind het, 

b. v .. ,.Elk zijn goeste en wij trekken nef-lr BB.t.Pvic;'*.. Di t 1~ voor 

die hrnd det hierclie e.angeleentheid oak sy reperkussies a.en die 

Ka~p in 'n vroe~r tyd sou gehad het. 

Sport is iets wat in groot stede die a.andflg van die ma.ssa in 

'n tp('lmlik hoe mate in beslag neem.. strn.Ptli;edere kan dus ook ont-

stP<>n flS gevolg van-die inwerking v~n die verskillende sportsoorte 

op die verbeelding van die mas sa. Dis te verwa.~te dfl t die aa.-rd va.n 

hicrdie lhiedjies hoo.fsp_rklik lofbetuigings sal wees ter ere VPn die 

groep of klub wat die sanger ondersteun, en arn die f>nder knr1t spot­

liedjies gerig teen die teenstanders •. 

Die inhoud v::n die volksliedjies is nie Pltyd ewe onskuldig nie .. 

Hieroor is die outoriteite nogPl verdeeld. POLLMANN beweer: ,De 

liedteksten bereiken weldre, · een perverse schunnigheid, die we in 

<le duistere middeleeuwen tevergeefs k:unnen zoeken". 

WOUTERS en MOORMAN ontken die algernene verbreiding in die werk­

lj.ke sa.ng Vf'n di~ tipe liedjies : u Wie enigzins de psyche kent van 

het volk; moet weeten, df•t da.ar de gemeene moppen, die er zonder 

twijfel zijn, niet geuit worden in het lied op de str~:<r>t. Ret stuit 

tegen het gehee1e k?rBkter dezer litteratuur. Aardigheden, 'l:oespe-

lingen, m~?r niet vuiln. 'En verder: ,Zi.jn er dan geon gemeene 

liederen? 0 seker! ...... En die worden ook gezongen, mPC~.r nooit Rls 

strHetlied". 

Bj_llikheidsh~Jwe moet hier bygevoeg word dr>t WOUTERS en MOORMAN 

'n besondere interpretQ.sie e.an die begrip ~' streatlied" gee,. Ma~r 

waar 'n mens daaFven oortu:i.g ts dat die strPetlied 'n ruimer begrip 

irtsluit, is di t nie moontlik om sa:r.~m te stem dr>t hierdie liedere nie 
I' 

op .strPat ook gesing word nie. Di t hang natuurlik f!f vr,n die voor-

kuur ~rf nfkeur v?n die se.nger, en nie alle str?n.tspngers srJ hierdie 

liedere lart hoor nie. 

VANKENHOVE en LEPAGE het 'n nugterder begrip van die psige Vf'n 
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die volk as bulle be weer' ,, Ret stre.Btlied is niet alleen grof •. 

Het is oolc soms dubbelz:l.nnig, ja. al te dik:wijls zelfs gewoonweg 

vuil ... !0 • V{)lksplezier brengt drank, en dranlc sleept dronkenschap 

mede.. .t;;en dronken opgehitste m.e.n of vrouw kent noch scha.amte noch 

eergevoeljj en menig vreutsche mond heeft in derge]j.l{e oogenblikken 

de meest liederli,jke zirmen ui tgekraemd". Hierdie soort, liedere 11 

word n:ie deur ander, nugter sangers as die normale aan.vaar nie. 

Whr ·tn m~ns wel onbetentnlikhede in die opregte strertlj:~d kry, 

is di t gewoonlik bedek deur die een of Pnder toespeling,. en kan be­

skou word as die natuurlike uitings VPn •n bevolkingsgroep wat hul 

mi.n bekommer oor fynheid van uitdrukl<:ing en woordeske.t. WA.e.r 'n 

mens te doen het met die lie dere van •n groep wat as geheel in 'n 

groot mate nie van drank gebruik maak nie, soos b.v. die Moh?,tnme­

daa.nse Baleiers, kan 'n mens verwg Ol'<l •n baie suiwer soort liedjie ,. 
te kry, soos inderda!'d die gevBl is. 

VJat die inhoud, t:t>.ttl en gees van die Afr.ikaonse liefdeslied,jies 

betre f., is di t te verwa.gte d~~- t di~ 'n weerspi eeling sal wee s van 

die Afrikaanse volkslewe, en in die besonder vnn die Afrikaner se 

liefdesopvattings.. Nugterheid en 'n liefde vir die prnktiese kom 

sterk op di'e voorgrond. Die ideale vrou word b.v. in sommjge 

licd.jies gehuldig as pen we.t goed l{an koolc, 'br>Jc en huishou. D.ie 

jongman wee.rt meet sy aJ•rdse skatte opnoem voorda.t hy die je··woord 

kry. Hierdia nug~erhei,d vind aenslui ting by di~ Iiollandse liedji~ 
w<:>t ook hierdie eienskap openbner, b.v. sommige vnn B~.lero se 

" li<,fdesliedjies of enkele v~m die Middelnederlandse liettrdeslied,jies. 

Daar bestaFn ook 'n ander uiteensetting vnn die Afrikaanse 

liefdesapvPtting, nAArnlik ,det die AfrikSJner n.ie so ma:t:erialisties 

en pros?.!es in. sy lie.fdosopvatting is nie, m"1a.r dat hy inteendeel 

wel deeglik idea1isties is in sy liefdessegrip en selfs emosioneel 

in. -sy _liefde~ ID8f.'T dat hy te stug. is om openlik vera.1 in sy lied, 

ui tdrukking te gee aPn sy hf'rtstogte en liefdesopwellinge.. Af en 

toe doen hy dit egter ondanks sigself''• (BOSHOI<'F en DU PLESSIS) 

Die sentimentele opvo.tting k.om minder spontaan tot ui ting in die 

Afrik~ense liefdesliedj ie., en lyk dus vercleg. 'n Mens knn di t 

rnoontl.ik. verklor-r deti.r vreemde invloed te veronderstel, veral vnn 

die sentimentele soort Engelse liefdesliedjie en ook ve.n sommige 

HoJ.lBndse liedjies, of vert£:lings v~n vreemde liedjies. 

Die inhoud V8n die nieknieR:liedj1.es is e.lreeds grotendeels 

uiteengeset in die besprek:ing op bls.lO , vvaa.r dit geblyk het 
' 

dat die woordd! vf'n minder belrmg is as die wysie, en net as be-

geleiding dien om die wysie aon te dui wear dftf'r geen ir:tstrumente · 

beskikbnrr is nie. Die volkspelet.jies is trouens bedoel om met 

s~ng begf.llei te word. Waa.r die piekniekliedjies ook ge!nterpre-

teer kan word as speletjie-liedjj_es, wat gewoonlik die gev~l is, 
vind 'n mens dikwels in die woorde verwysings na die bewegings 
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VBn d:i>e S'pel (b .. v •. ,stadig stap in die ho.rde pad", ., tiekiedraai 

hoera", t;Kalkoent,jie t1"'a.p rt.lso-a1so" ens .• ,) .. 

* iE 

V·ervaJ. vn.n die Voll<:~li,ed in . .Nedorland 

Vryheid van versifikasie i.s nie 'n. onver~engde voordeel nie .• 

Di t. ka.n dikwels tot reaks.ie lei, en di t is wa,t gebeur het irt die 

gesk!iedenis vr·n die Nederla1ndse volkslied. Die Rederyke:r.s het in 

die ander uiterste verval - strenge wette Vf:n versifil<:asi.e is saam­

gestel, en digters is verwag om d?.B~re.c.n gehoors.a.am te wees. Hier­

die houding is heel tema.l tee11strydig met die we sa van die volkslied. 

Die grondslag van die volkslied is d.ie motoriese keiJ. .. akter daarvan,. 

dj.e alctiewe,. spontane sang wat geen reel duld nie. Vir die Rede­

rykers het d:i.e plesie:r vnn die !:ktiewe Sf',...71g nie die hoofrol gespeel 

nie,. Bulle het meer belanggestel in· die kunstige of liewer ku.ns-

mattge; die ornam.entele en die elegante. Hierdi.e onrdrewe gekuns­

teldheid sou weer op sy beurt reeksie ui tlok v121n die ka.l'lt van die 

suiwer volkslied. Rierdie reaksie kom in Nederland in die 17de 

eeu. :reen di~ tyd we.s di t reeds te lae.t om die invloed VPn die 

rederyllery te k'eer, en die vera'erfllke invloed het. bly voortbestprn 

tot in die i9de eeu. 

FOLLMANU skryf oor hierdie .soort lied as volg; ,,Het lever... is 

er r•an vervreemd: het is een hypercultuur vatl zoo'n geraffineerde 

verfijning, da:t het volkslied., gezond en ongekun.steld els hat .is 

volgens den aard zijner act:tviteit er wel onder moest li,jden'". 

Veral die sogenarunde Arkadiese poesie word hier bedoel., 

D:le Ral vinisme as denk.wyse en 1eefwyse het 1 n baie groot rol 

gespeel in die geestelike lewe van die Nederlande en ook later thn 

SUid-Afrika. As 'n mens die Ke.lvinisme' in bree trekke met die 

K:atolisisme verge1yk, is dit bepaald \Ve,ar dat laasgenoemde minder 

bende 16 nan die estetiese genietinge van sy volgeli1:1ge, en di t in-· 

teifu.eel a,anm0edig en darrvoor voo.rsiemi11g maak-. Eersgenoemde ge-
A 

loof, aen die ander ke.nt, st.el stren~er reels ean die gedagtelewe 

van sy yolgelinge,. Met alle gelovm of oortuigings hetsy godsdien-

stig, hetsy materieel, vind 'n mens 'n uiterste groep fanatici., en 

d·ie wat die neiging het om fanaties op te tree. In soverre lcr.on 

·poLLMANN d.us reg wees in sy bewering dat die_Kalvinisme die nekslag 

was wa·t d.ie ondergn.ng Vf1n die volkslied teweeggebring het.. Di t 

kan wa~r we~s, onder seke:re ui ters .strenge omstFmdighede, by mense 

wat streng van opva.tting is, da.t die Kelvinis:ne tot 1 n asketiese 

lewensopv0tting le·j. wat geneig is om Alle vermaak-en genietinB; selfs 

nlle vreugde te versmoor en ~s sonde te beskou 1 en dus ook die nei-

ging~ot vr:ye volksan.g bestry en help ~itdoof~h~t. ., 

J!RBr da~r rnoet onthou word di"~t dae Kalvuasme - en ook aJ..le 
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ander vorms v~n die P.rotestr;ntisme - in die eerste instansie die 

geloof is wat'" vryheld as grondslag het - vryheid V?n clie dwang 

om volg,•m.s 1 n T)atrocm te lowe, soos die geval is _(of was) by die 

Ka.toli.sj.sme; vryheid om dte k.ies en te beslutt wA.t sondig iB en 

wAt ni.e, en ook vryheid van die dwa.ng om mooi te vind wat 'n mens 

gese is om mooi te vind.. Waa.r 1 n mens j.n brd.e geva.lle ( da."'ir is 

natuurlik uitsonderings) Vf';.n di·e groot kunswerke van die Katolieke 

kerk ken s~ dat hulle uitgevoer is as doel tot •n middel ._ 'n diens 

vir die kerk :in die hoop om salighoid te verd:ien - of anders tn 

oudrag ve.n die Kerk, is dit treffend dat die Kalvinisme gelei het 

tot besielde en besielende spontane werke, geskep deur mense we<t 

uiting gee arn hul diepste en eerlikste oortuigings, sonder om op-

setl,.k propogendistie.s te wees. Ongelukkig is dear ook werke 

waar <lie did.aktiek so opvallend is~at- hul nie as ware kunswerke kan 

beskou word nie. 

Die Kalvinisme het v;aPrskynlik gedien om die kwali tei t van 

die volkskuns te verhoog en te suiwer, om dit op te voed en ~odoendo 

geskikter t"e maak vir beoefening deur alle seksies van die bevolking .. 

Di t het ook gehelp om die volkskuns te vrywaar teen enige bykomstige, 

minder onskuldige bedrywighede, wat ook maar op die ou end tot die 
·, 

ondergang van die voJJ<slied sou gelei het, en dit 'n slegte naam 

sou gegee het, b.v,. die d?.JlS; drank, onbetaa.mlikheid en die heel­

huidse oorname v2.n die 'Vreemde.. lilDI.fii.iiX Vere.l in Suid-Afrika 

is die l}alvinisme nie .. altyd so 'n droewige, negatiewe lewensopvat­

ting as wat di.t weli,svtaar soms kan word b,r s.ommige vertalc"..k:ings. 

daarva.n nie. Inteendeel, die Kalvinistiese kerke verwelkom gesel­

lige byeenkomste; enf' help om am 'n groep mensa van eenderse oor-

tuigings te verenig. By sulke byeenkomste is sru1.g nie die onbe-

1~ngrikste deel van die verrigtings nie, en menige moo:!. ou volks-

1iedjie ven die egte, gesonde soort. kan nog gehoor word. Die 

Protest8J1tse kerke in Suid-Afrika moedig steeds die behoud VBn die 

volkseie t:lan, en keur die navolging ve-n vreemde "w€reldse'* gebruike 

af. Die N .G .. h.erk b. v. heg volle goed'\ceur;.ng ann die beoefening 

van volkspeletjies, wa.t daart.oe 'Qygedra het om die Afrikaanse 

volks- en piekniekliedj ies we0r sterk te laat herleef. Trouens, 

di t is seker ook a~u1 die kerksang te danke dat die mee ste Afrika­

ners nog weet hoe om te sing - as •n mens dit sing kan noem -en 'n 

mens moet nie verge.et da.t sang eintlik n.an die ui tsterf is as 'n 

gewone hedrywi_fheid nie. En:i.ge behoudende .faktor moet verwelkom 

word. 

POJ.tMANN beweer: .,,Het lied en de dans 1 en het toneelspel werden 

verboden en in een adem genoemd met d)fe grofste zonden tegen de 

kuischheid en de reclltVa.f·'rdigheid". As verdediging teen hierdie · 

beskuldiging vr-;n POLLMANN is di t slegs no dig om a.an t e voer -detJ 

die l<:erk se beskuldigiJs teen bogenoemde bedrywighede in 'n sek.ere 

" 
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tydperk veon die geskiedenis, indien nie nog v~mdag ook nie, vo1kome 

gegrond wa.s, en d~t este"tie.st '&orweginr·s grotendeels verw~A'rloos is 

deur hierdie vorms vcn vermnr>k. hiLLMANtl se he us is die behotu( v?n 

die Vlar>mse volks1ied, wa.t hy toeskrywe aAn Katolieke ,liberalismeu. 

In die uitvoerige en in <f:n hoe mr•te betroubare verhrndeling V8l1 

VANKEtffi.OVE en l.EPAGE oor die Gentse volkslied en ook oor die res vaa 

die Vla.amse volk:slied, is darn" geen verwysing na Ka.tolieke invloed 

nie, em in die liedjies is do.:r~r Olfttrent geen verwysing ne, hierdie 

godso:b_nsvorm nie. 'Dit help om aan te dui dat die vollnslied eint-

lil< bui te enige godsdiensvOl"m staan. Verder dui laasgenoemde ver­

sa.ineling liedjies die grmtendeels liberty:tlse. geaardheid van die Vlaam' 
A 

volksle...,...d a.:::m, iets we,t in •n groot .mate ,afwesig is in Ka1vinistiese 

lende. POl .. LMAUii slui t af,: ., Ui t het C~?.lvinisme l<:an zeer zeker een ~ 

mystiek worden gebore, die tot volkslied ken worden omgezet"• Myna 

insiens is die wel die geval. 

'Die Nederlandse volkslied het veel te ve.rduur gehad van indring-

ing ui t die vreemde-. Die Franse lied is toegelaet en het invloed 

ui tgeoef_.en veral as gevolg van die vrye ritme en die gevolglike 

groter Vt~yheid. Veral in die 18de eeu was die Franse D:ied hoog in . 

die mode. 

Voor die 17de eeu wa.s da.ar we:i.nig indringing deur die Duitse 

lie'<i. Eers in die 19de eeu het dit Nedcrlpnd binnegeval, en met 

valle krag,. D::i.e Dui tse l:led het van die Nederlandse verskil ten 

opsigte van die romanti.ese oordP.ad in die melodie van eersgenoemde 

lied. 
Die a.anvalle deur die 'Engel.se lied het omstre.eks 1600 begin. 

Enge1se imrloed is merkbaa:r sowel op die melodie ~s op die ritme 

, v?n die lied. POIJ.MANH beskryf die, Engelse lied as., skerpertt van 

melodie as die Nederlf'n.dse lied. Daardeu;r bedo.el hy da,1~ dead:'*' 

groot spronge in die ~note voorkom. ,~De melodisehe karakter­

istiek van het Engelsch lied looot volkornen parallel r;.an de eigen­

t'..nrdigheden ven het Engelsahe volkslied-rythme: bej.den verleenen 

aan het lied een onmiskenba.re hoekigheid0 ,. 

Die invloed trnn. die Italia.anse lied het vroeg begin en_lank 

sangehou. Reeds a.an die begin van clie 17de eeu is in.vloed wa.nrneern-

be.ar. POLLMANN se: ,Het karakteriseerende van het Italiaensche 

lied t.o.v. het Uederlandsche, meen ik te ¥tOgen ;3ien in de z .• g. 

sequenz of Rosalie, de herha.ling van een melodische lijn op aen 

rmdere. hoogere of lagere tooniJ. in dezel~de stemn ~ liierdie is een 

ven die redes vir die voorliefde van die Rederyl<:ers v:ir die Itf'li-

aFnse lied. Soortgelyke ornamentele en ingew:fkk.e1de tocvoegings 

tot die lied is in strvd met die motoriese kerekter ~.van die 
v . 

ware volksliedM . Hier het • n mens die rede ·wan rom. i!:ldringing deur 

die vreemde lied gelei bet tot die .ondergn.ng van d'l.e lleder1:=:ndse ~ 

l ·l.ed.. n· ,.,. d l~ed doen ·""fbreuk aan. die motoriese kara...l<ter .... · J!e v .. eem e ... "' 
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vrn.die lied. 

Di<"l ontwikkeling VPn musiek:i.nstrumente het b?ie dr:.o.rtoe byge­

dra om cUe snng ven die mens tot groter hoogtes te voer, mP.ar di t 

het ook e;;elei tot die ondergPng ,,.·r-n die egte volksliedj; Komponis-

to het letcr mustek geskep ;vat bedoel is om die rnoontlikhede van 

d:te instrux:u:mt te eksploi.teer, en wat eintlik teen die e.erd vr>n. die 

volksP.ng 1ngedruis het, POLLMANN se: ,Het motorische karakter bindt 

het voH:ksliecl RP.Jl de physieke eigenschappen van den actieven zengflr, 

rlie zing,~nd. om het genot VM1 het zingen zelf, op een buitengewone 

behendigheid n~uwelijks p:rij s znl f:'!te11en: he t lied blijft dar·rdoor 
. ~ 

sterk' gebonden ~f1n het eigen volk"• 

In suid-AfrikA. is diesel:f'ae verhaal Vf•n indringing te vertel, 
mae.r hier was di t hocfsPrklik VP..n En!!else k~ nt.. In die Suid-Afr:t-

kaanse volksliedjies is d.aar b?:ie rntn verbf:'ste:ril'lg te bespeur. Ver-

a.l die minne1iedare het br>.ie suiwer gebly 1 miskien te danke f!Pn dfe 

fei t dr:t hu.lle meer dikwels op die platte lend gesing is en bekend 

was, waar die volksej.e die langste benvf!ar gebly het. Die volk.seie 

lied het net .stadiga.an pr.:dgegee uoor die Engelse indrin.ger, maar :,~ 

eienaardig eenoeg was die lewe van die Engelse volksl:ted kort van 
duur hier in Suid-Afrika. Eintlik is daar nie vandng 1 n ware Eng­

else volksliedkuns hier nie, beha.lwe waar die Engelse volksliedjie 

bewustelik ae.ngeleer word~ D_ie Engelse lied kan dus hier beskou 

word net f'.S •n fektor wat gehe~p het om die :tnstink by die volk om 

se3.f lied,jies te skep, te ver.smoor,. Nog iets wat bygedra het dr>ar-

toe dat dear nie verbe.stering pl£"~P sgeving het nie, is die fei t da.t 

die AfrikaNtse liedj:E s 'n. rykdom aan woo:r.deskat en uitdrukking 

besit het wat nie me.k1ik verbaster kon word nie, en wat goed ver-

gelyk :met die vr;11 die Engelse lied en van die Euro-pese lied. Aa.n 

die Ma1eie.rs is di t ook verder te danke da.t die ou volksliedjies 

vr-ndag nog lewe en beoefen word. 
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In die eerste hoofstuk is gemeld dat d:i.t grotendeels die Malei­

ers is w~,t die vo1kslied in SUid-Afrika bewa.ar het en steeds be-

oefen. Di t is nou d1.e kwessie om te pro beer ui tvind wat die Ma.- · 

1eiera gemaRk het van die verskillcnde Nederlandse en t~frikannse 

15.edjj.es wat ann. huJ.le oorgelewer is... Voordat enig~ aJgemene 

gevolgt.rel::it:ings gemadc l(.an word, is uitvoe:ri.ge teksvergelykings 

nodig. '·'it :i.s ons voornem.e om in h:terdie en die volgende hoof­

stuk so fn pop:ing ann. te wend ~··n die h::md van 'n klompie lj_edere 

wat te J•ugga.r:'ln op Nederla.nd.se (hoof. ;tuk II) en Afriks.anse ( hoofstuk 

III) bronvorro.s. Hierdie pog1.n.g is noodgedwonge beperl<: tot 'n be-

treklike klein aA.ntal tekste. Eers as daa.r 'n uitgebreider of' 'n 

volledige vergelyking gemaa.lc is, kan resul tate verkry word wat 

gesaghebbend sal wees. 

My verklEl~rings sal hoofseu:>klik bex11s op perr:;oonlike menings.11 

aongovul, wat'lr moontlik, deur die men.irigs -v•r.-.u1 bekende outori tei te. 

'n Uiteensetting VAn verskillende moontlike verklarings sal gegee 

word .. Dat dr~.ar verskillende ~Ja1;.rnemings en verskillei'lde men:i.ngs 

by ver.skil1e:nde waarnema:rs cal wees, is eintlik va.nselfsprekend. 

Geon aanspr'""ak op volledighc:i.d word gema1~k nie, mar.r die hoop word 

ui tge$preek da.t hierdie ctuk werk tog 'n stap in die regte rigt:i.ng 

eal blyk te \'1ee.s. 
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A. Paleise Vorm (Nuwe MeJ.ei§~ liedere J:.Jo. l) 

!1!;2~nlands StraPtjes. 

1.Ik het rldS ·dikmf:'<::?ls in d:lt Groene strePtje gijgar>n 
Da?r het ek my soetste liefie verloren 
Was eens dOJll:"rny ·~Trinde gijdaa.n. 

2.Niet 1aven as gisteravond 
ston.d ik voor my soetste liefie hr~r deur. 
Soetste liefie door open jou deur 
Want :lk stond hier a.l voor jou deur. 

3. Sy wou daar voorwaf!.rdig nooi t open, 
Sy laat daPr voorw.aardig nooit in 
Gaat maa1rhuistoe en loop leg daar te slapon 
Want daer is tog een Pnder soetste lief in. 

4.Ag Betta, kom sy te ifi¥U~ 
Sk:ryf myn tog ma~!r eens 'n brief 
Dat ek op jou bruilof m.ag komen 
Dat ek op jou bruilof mag sijn. 

5. Jy sal op my hruilof nooit komen, 
,Jy S€tl op my bruilof nooi t sijn .. 
Want dGaT sijn soveel ander jonge heren 
wa.t op my bruilo~ sal sijn. 

6.Ag Betta., kom sy te sterven, 
Skry~ my tog 1 n br.ief, 
Dat ek op jou lykie mP3 kom, 
DA.t ek op jou lykle mag sijn. 

7 .sy sal op my lykie noo.i t komen, 
Jy sal o:p m.:r lykie nooi t sit).n, 
Wnnt daar sijn·soveel ander jonge heren 
Wat op my lykie sal sijn. 

8.Dan sal ek haar la.t.en begraven 
Al onder die rosemar-;1n, 

·Dan. sal ek op 'n steentje laat schrijven 
Bier I@ een soetltefie van mijn.. · 

9 .My skippie die waar daa.r gar'ln dri jven 
En my ?.nkertjie was daar nooit vas; 
En ek het my soetste liefie verloren 
En ek het haa.r nooit wel o-pgepas. 

B. Afrikaanse Oorlewering (Boshoff en Du Plessis II, bls. 70) 

l .. Ek het daar in Groenla.nd se straatjies 
So dikmar-tls my tyd deu.rgebrag; 
Daar het ek my soetlief verl.ore 
Da.t hebben my vriende geda.Pn. 

2.Nie lnnger as gistere- (Saterdag-}a.wend 
Toe stand ek voor. ey soetlief se (haar) deur; 
En ek seide: Soetlief doe open 
Doe <>pen: hier sta.a.n ek voor ,j ou deur. 

3.1'k doe(n) ,jou voorwaar nie(t) open 
En ell: laat ,]ou my huis nie l'Ieer in 
Ga~m j.v maa.r na .jou huis en ga<'"'n sla.a.p 
Want~ ek het hier 'n J?nder lief in. 

4.Het .1Y daar 'n r<nder l:i.ef binne 
Dnt ek jou nie spreke mag? 
So wens ek ,jou dan -vir d'ie la.aste 
'n Goeie, goeie rust:ige goeie nag! 
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5 .. My vryster die is my ontnome 

My :;.nkertjie ;vas darr don n~e vas.; 
l.r.y vryster die J.s m!l ontnome. 
W::~nt ek het haar nie goed opgepa.s. 

6. Is jou V"ryster jou d~n ontvry? 
Het jy haPr nie goed opgepas? 
DM moet jy vir jou. ''n ander gann soek 
En hou die wat, beter vas! 

? •. Ag Bettie, as jy korn te troue, 
So skryif, my dan tog eens 'n brif~f 
Opdat ek op jou bruil·of mag komo, 
Opdat ek op jou bruiJ.of mr>g syn. 

8.Jy sn.l op my bruilof nie kome, 
Jy sal op my bruilof n:i e syn, 
Wa.nt ak het da.ar soveel ander ,jong h.~ert,jies 
Wat hier op my bruilof sal syn. 

9.Ag Bettie, a.s .iY kom te sterwe 
So skryf my tog eens ; n brief, 
Opdnt el<: op .1 ou gra.fsteen mag skrywe 
Hier 18 ook 'n soetlief ven my. 

lO • .Ty sal op my grcfoteen nie .skrywe, 
Jy sal op my grafsteen nie skryf, 
Want ek het, da!":t soveel a.nde:r jong heertjies 
Wat op my grnfsteen sa:l skryf. 

c .. !:ederlandse Oor1ovn:rring ( S~ J .. du Toi.:b bls.. 224) 

l.Ik ben er de groenel~nds strartjes 
Zoo ·dikwj.jls t(:m einde gegaa.n 
Da,.r heb ik mijn liefje verloren 
Dat hebben mijn vr1endem gedann. 

2.Niet lenger don gisteren8vond 
stond iK voor mijn zoeteliefs deur 
lk zei er: wel Betje, doet open 
Doet open, wa:nt ik stt-'~PYl er veur. 

3.Ik doe ,je voorwaar nie(t} open 
En ik laat; je voorwaPr niet in 
Gar-:t nFar d.'r jou huisje te sla.pcn 
~~r is el een ander lief in. 

4.Is daP.r dan een ander lie:.-f irme 
Dat ik j e. niot sprcken mag, 
De.n wens ik je voor het lAo..tste 
.Nog eenmar1.l zoo' n vroolijke npcht. 

5.Maar Betj.e, als gij komt te trouwen 
Schri.j f mij er dan mr:-ar een brief 
Dat ik on ,je bruiloft mng komen, 
Dat ik op je bruiloft mag zijn. 

6.Gij zult op mijn bru:i.loft niet komen 
Gij zult op mijn bruiloft niet zijn, 
JJaar .ztjn er wel andere jongens 
Vie inder mijn gratie zijn. 

7.Maar Eet,je, s.ls gij komt te kra.rn.en 
\Ue z~l dan voor VB.der ste.'·11? 
Wel Krelis, dPt zal ik je zegp:en: 
Die de dingen bi,j mij hee.ft gedar-n. 

8eMa~r Betje, als gij komt te sterven 
,. Zal ik u ged?.chtig zijn, 



- 21 ~ 

D~n za1 ik op je grr,fsteen r-;chri jven 
flier ligt er een zoet lieve meid. 

9 .• Mi,in scheep,je is mtj er ontdreven 
En mijn enkertjes).a.gen niet vast 
Mijn liefje is mjj er ontnomen, 
D:u'l.r heb ik niet wel op gepast. 

lO.Is er uw sc:heepje ontdreven 
.r:n lagen uw anke:btjes niet va.st? 
Gt=.;. dan er een ender lief zoeken 
En houdt ze dan beter vast. 

D. Nederlandse Vorm {Wouters en Moormr-1n - Krelis en BFJtje, bls. 287.} 

l .• Ik ben er de groenelpndsGtl:'B.ntjes 
Zoo dikwijJ..s ten einde geg::.r~n 

Dar~r heb ·iJ.: mi,j:n zoetlief verlBten 
Llf-';t hebben rnijn vrienden geda."m. 

2 .. M.et langer den gisterena.vond 
Stond ik voor oi,jn zoetlief ha~r deur; 
En 'k zei: L.ief Bet.ie, doe ouen, 
nne open, went ik sta voor de deur. 

; .. Ik doe ,je voorwa.C~~r niet open, 
En lA.e.t je voorwaa.r der l'liet in, 
Ge .. naar h.ui s en ga. leggen sla:pen .t 
Want er is :al een ander lief in. 

4.Is darr een rnder lief binnon, 
Da.t ik er niet wezen mag? 
Dan. wensch ik je voor het leste 
Neg eenms.n1 GEm vroolijke nacht. 

S·.fAacr Betje, als jij 1.-:"lmt te trouwen 
Znl :i.k op ,ie bruiloft ook zi.in. 

:n kiezen een a.nder zoet liefje, 
Da.t wel er m:tjn vrouwtje wil zijn .. 

6.Gij zult op mijn bruiloft niet konien, 
q:ij zul t op m~ jn hruiloft .ntet zi,jn, 
Dr-'~'r zijn er T{el andere jonkmnns 
Die in mi.jne gra.tie zijn. 

7.Maar Betje, als jij komt te kramen, 
Wie zal dan voor v~der stnan? 
Wel, Krelis, d.:=tt zr-1 ik je zegren: 
Die zijn d:i.ngetjes goed heeft gedr~an .. 

B.Mar r Betje 1 f'lS ,ji,i kornt te sterven, 
Ik zal je gedFchtig zijn. 
Vlar .. t ik za.l· O!} jouw grafGteen df:.'.n achr:i,1vcn: 
Bier lit?;t ~nB· een :zoet liefje Vf'n mijn. 

nat hierdie lied,jie oud is, lean vasgestel word ern die groot 

arntal Vpri~,nte daPrvan wa~ bestaan en wet opgeteken is. Ook :in 

Sutd-Afrika word 'n groot e.l';.ntal Vf'riante aPngetref, hoewe1 die lied­

jie eintlik vr.·.n Nederli~ndsc oorsprong is. 
--.---~ 

, In hoe vlo.eibaflr 'n toestP-nd, veral ten opsigte VAn bulle taal. 

dle tekste v~n bo.ie Hollandse li:edere in die mond vrn dit~ Afriknf:"lnse 

vo1k leef, dr.-~ rvr>n lewe'r die twee redaksies vc"n , Groen·!a.nds Strcat-
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jesfl hierbo afgedrulc ( B en C hierbo), ons 'n sprekende beeld. Hulle 

is as 1 t wer·e die twee pole w~artussen dte lied t?1 VPn verskuiwinge 

nR regs of links mHPku. ( s. J. du Toit, ,Suid-Afrikr·anse Vollq:;poesie 

bls. 22B). M.i. :i.s die Mf~leise vorm vr-n die lied (A hierbo) 'n 

verskuiwing nog verder na t1 links 0 as die Afrikaanse vorm (B), ter-

. v.ryl die Nederlandse · boei<:vorm (D) weer verder 11 regs" str,an as die 

NederlPndse oorgelewer-de vorn (C.) .. 

Alreeds die eerste reel bj.ed interessante moontli~hede • Om-

tre":l!t-c1:±-e·-..fie.rk-om::.l:-vrm. -flie .,groenelandsstrn.,-tjesn in r 1 sy ver8lci11en-:. 

de vorms. is dPo .• r :-'1 dikr.els gespekul<€ler. Ek haal a.PLll ui t s .. J .. 

DU T.OIT se ~id-Afrils~.?nse, Vol.ks£ot;sie (Bls. ?.28 vlg.): 

.,r.at die t:letel' hetref sal die eerste twee reels wel gelui het 

so cmgeveer as volg:_· \ 

, Ik r~eb er· het greene stra.~tje 
Zoo. fliky;i\jls ten einde gegar•:n' .. 

Die ae.nvang:.,lclc:J!ehde groene strn.;en' ens ... wo:rd by Bredero se 

lied , Die sondet? hoop moet minnen' ~.s wysaanduiding genoein. Ook 
I ' 

in ,Vee1derhcnde'Schriftuer1icke nieuwe 

bl. 436 vind 'n/mens ~s w.vsie o.engegee: 

liedekens', Haerlem, 1598; 

.Iek heb di.e groene strate/ 
I.' . . 

soo dicwils terl, eynde· :ghegaen/etc .. ' 
. 'I' 1 •• ., 

, ftr~' za1 wel betekenen 

,~cgeertu ou-~velk~~nd'' s~ Dr. Bergsma. 

iwerd zal er _lan~. z.tjn, · bijgevoegd en 

., :roetl dit niet meer begrepen 

kreeg inen groen~ lands:trar·tJe; 
• .II' ·. 

war rvan later:/ 8£;C!Qi1~a;nd~-~B:~-~~ie ' seker ook 
., ; . ' 

mee onder die 

invloed van die) ~eoer~.i'i ese naam"'. 

Hierdie vJ.rm~ , ik. heb er · het greene str&a.tje 
,.-r· ·' z,o\o dikwij1s ten einde gegapnH 

wys 'n mens die /oors::):i.·bng ::>P.n vBn die eerst.e reel VP.n A, wat lui: 
! 

,,Ik het so dikmazds lin 'di.t Groene stra.Ptje gijge.a.nn .. 1n B, C, en 

p word gevind,,,G-rt.:>e,!llrm.d se strr>o..tjies 11enQ groenelandsstreor>tjiesn ... 

:D:i.e woord dikme.a.ls i;n. A stem oorecn met dieselfse \•word in die Af-
; . . 

rika.~-nse vorm, t·e.i'"wyl albei Hel!ler~landse vorms die woord "dikwijl.s" 
: ~ 1 

het. Die MRlef~if~ l:ie·d;jie het nie die Afrikaanse reel: ,so dik-, ' 

meals my tyd dc~{f'gebra~u ae.ngeneenl nie, mavr di.e eerste twee reels 
,:ft 

korter searngevnt'f e:s in \ql drie die ander vorms.. In reel 3 hetA 

,soelfrste liefie·11, B het ~.soetlieftt, C hetllliefje" t."m D het ,.zoetlief!' 

Hier kan da.ar n/e .]uis Sl:)rake wees van groot verandering n:ie. Al 
I t 

di.e verskille,p~e vorms i~~ eintltk ma.~r variasies wat ven minder 

bela.ng is l ). 
.:> • (; .{). 

In di'.e:~elf\ie :r\eln het A .. , verloren", B ,, tler1ore", C ,, verlo-

ren11 en. D uve:i·la.t~m~1 • Al drie die vorms wat in Suid-.~frika voor-

kortl verskil ~~~ ·p.ie,.Nederlr>.ndse vorm.. Die :Malei se lied hot dus 
I ,. . 

blykbB.a.r vaty d~~e·· Suid-Afrikannse vorms gebruik gf.\meek.. Daar rnoet 

onthou word/da:t ··d.i<~ Afrikaanse teks (B) n11erljande V•')'!'h8.S}_1e1de 

l"<ederlendsi' ,rorme\ 'l;(e·vc,t, en 'n mens l<.:l'ln du.s verwr.u:;- d·'t ~:1 t ook d:i.:e 
l I \ '-"-r.> 

gevr.i sal ~ilee~ in Gi~e Maleise lied,ji.e. J\taar di t is nie vfinself-
/ I . , 

/ / I I ) 
i !l ! 

r 
----------~-~-iiii-iiiil liil:ii;iliiiiiliiiiia1j:1'ii::•;--;;,_~-;;,--.-------------------------;<;, 
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sprekend dc .. t a1bei dieselfde Hederlandismes sal vertoon nie. Die 

Mnleiers se besondere voorliei'de vir Nederlandse, vorme oefen ook 

groot invloed uit. 

In vers 2 v~.n A sta.~"'n: 

~Niet leven as gisteravond'1 

terwyl die ander tekste n('lndui de.t die ·woo.rd eintlik , 1anger11 moes 

gewees het. Tensy dn--r rekening gehou word :m.et gebrekkige mondd.inge 

oorlewering, is di t moeilik om te verkih.aar hoekom so •n eenvoudi.ge 

woord verkeerd beg:ryp is. Miskien het die kla.nke in die woord 

.avond" ook iets da..'il"mee t<1 doen gehad. 

Die tweede reel stem heel temr-tl ooreen met die a.nder tekste .• 

Re£Hs :; en 4 verskil we·er: 

A: , Soetste lie fie, door open jou dour 
Want ik stand l1ier a.l voor jou deur",. 

Reel 3 is 'n veree~voudiging Vf'ln die r-nder drie tekste, ae.ngesien 

dar>r direk met die gesproke woorde begin WOJ1tit,.; 

B: ,En ek sei.de: Soetlief doe open 
Doe open.; h~er stn,r n ek voor jou deur~' 

C: , Ik zei er: Wel Betje, doet OT)en 

Doet o·pen, viant ilc a.taat er veur~•. 

Di t is verstaf'nbpar d~,t· die Af rikar-nse vcrm (en ook die M~.leise) 
~ . 

nic reel 4 vrn C oorgeneem het nie, m::·ar eerdcr terugger n op die vorm 

in D: ,En 'k ZCfi: !.,ief' Betje doe open 
Doe ope.n,. want ik sta voor de deur",. 

Die woordjie , veur'1 . sou onbekend en dus onversta'"'nbrar genees het. 

Interessant' in A .i:s die verwarring wat dpa.r onts"'Gar>n het tussen 

die vorme ,.door'! en ,,deur", ns gevo~g waf'rVA.n die woorn ,,doe{'t)t1 .ver­

ttnder is in, door'* - ·mi~1kien onder die invloed von die dr.r-ropvolgen- '· 
' 

de ,deu:t·" 11 In reel 4 i1s die woord, altt eint1ik oorbodig, mPar di t 

is tog 'n vorm vrat in die spreekt~n.l voorkom, vermoedelik: ook in 

Ne erlands, hoewe1' dit nie hter in die t!ederla.ndse tekste voorkom nie. 
:Uie '\r:oord , al'" kom wel voor (b. v., in C en D vere 3 reel 4) mr::<n.r dr--n 

het dit d~ie beteke~lis vnn, ,.,e.lreedsn. 

' 
In die eerst~ reel vrn vers 3 vrn die verskillende tekste is 

d f", • r. o ok a.fv.-ykingf>: 

A; , Sy nou ;dar>r voor·wa.Prdir~ nooi t open 
Sy la~ t dF:rr voorwar'rdig nooit in 11 • 

I 

B: ,.Ek doe(rtJ jouvoorwa."'r nie(-t;) O})en 

En ek l~:v•t ,jou my huis nie weer in". 

In A het die wooi·d,,fioe(n)n verlore gero.ak of dit is foutie:f oorge-

lewer, ena dit het oorgegaPn tot ,.,wop:". Die woord "voc1~wa.ar'• is 

deur die Maleiers ui tgebrei tot ,yvoorwe.nrdig" - heo.lvi'Mrslcynltk om 

die reEH aan ?e vul "'4 en ,ni.e(t) 11 is verander 
' 

t-weede re(!l i!''Bn A is blykbar r t n eggo v~.n die 
\ 

verskil dot ~t laa.t" \:i~.e plek in.neem vrm ,1 wou", 
r '. ' 

diesolfde ., iJl.a.P,t" wa1J, cok in dio ander tekste 
, I 

' ' i . 

tot , nooi t!• D).e 

ecrste re~l, met die 

ma.ar di t is natuurlH: 

in dat<rdie re?6\l sta.Pn,. 
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Wa.t werkltk treffend is, Ls dat die, voonllt/qmwoord , ,jou.'' of 

. . I 

i 

11 jetr vervnng word deur die ViOt')rd, danr". Sou' di ~ te wyte wees aa-n 

d.:i.e invlced van die Nederland~le ,, ·der" (b.v. in teks D)? Hierdie 

wcor:l,j ie kom ·dikwels .in Nederlronds voor op plekke warr di t geen dui­

delike betekenis het·nio. 

Heel 3 v:::n A kan dien as bevzys daa.rvoor dat die Haleis;; lied,jie 

tn sommige opsigte nnder · starm t\-?.n die Nedi~rla.ndse teks as a.cn die 

Afr1.ka.e.nse. .Die ooreen.l<:orns is eroot tuss~n A en D; .... ' 

A: .,Go.t'.t rn!~~r huistoe en 10(lp leg daar te slapen 
Want dapr is tog een a.nder soetste li:lf inn. '-' . 

]2: , Ga nr.er huis en ga, legJ*en slapen~ 
want er is al e.en ander lief in". 

Die .Nederlandse ,ge.u het , ga~ t" geword, tieclwaarskynlik as gevolg 

ook van dieselfdo vorm. in C. Dj.e Me.le~ers hat sk:ynbanr n naar" 
' 

"mar.rtt gemaak, me.ar dit kan ook '~ voorqeeld wees vr-n tn stoplap 

om die nlek v:::·n ,.naa.r" te vul, nadat die ui tdruk'!cing ,,Ga naar huis" 

vere.nder geword het n:-1. ,,gaat huistoe•'.. In A dien .d:le werkwoord 

,loop" as hul1;rwerkwe11rd , j.ets wat beje gebruiklik is in Afrikaans,. 

veral in bevele. Die vorm is miskien 'n bietjie platter as die 

verbind:i.ng met ,gat>n"' SOl'S di t ook j_n di.e Nederlandse teks voorkom. 

Die feit dat ,ga leggen slanen" geword het , loop leg .. ~. te slapen" 

en nie , loc'P 1e .ru:! slaap" soos 1 n mens in Afrik~ans sou verwa« nie\ 

wys dr-t dar-r 1 n sterk band bestrrn .tu~~en die Ma.leise en die Neder-

l~ndse tekste wat die taf'lvorms betref. 

,, DaE.r" in reel 4 stern hier b?ie d!li.delik ooreen met ,,er" 

van teks D en help duo om die stel1ing hie rho in verband met. n dar·r" 

j.n reels J en 2 te versterk. Di t is bynr verbasenc1 ct~t die Ma--

leiers nie gebruik gemar'l< het vr,.n die woordjie , al n in D nie.. Die 

woord kom ook voor in C, maar in B word dit vervang met nhier". 

So 'n onbe-parlde wonrdjie wat vr.n min betekenis vir die sin van 'n 

re~n is, k.~:n maklil<: verlore raf'k, en ek meen di t is wa.t hier gebeur 

het. Die verl:ie s is vergoed deur die invoeging vn.n, tog". 

Vers 4 van B, C en D ontbreek in die Maleise lied. Dit het 

wa2rskynlik erens verlore gere.r-k gedurende die proses V<>n oorlewel'­

ing. Dit is nie 'n vers wat besonder belPngrik is vir die gPng 

vr:n die , vcrhaal"nie. 

Verse 5 en 6 vnn die AfrikArnse teks ontbreek in die a.nder 

tekste op dr·ardie pU!l~, ronal" stern ooreen met verse 9 e11 10 v~n C 

en met vers 9 V?n A. Aangesien die M?leise teks grater ooreenkoms 

het met die Rederlandse teks C a.s met die Afrikrf'nse teks, sal cJie 

betrokke verse ter plprtse verge1yk word. 

Vers 4 VPn A stem ooreen met B, vers 7, en c en D, vers S, en 

di.e onrefln.'korns is groter tus~;en A en B as tusser, A e1:1. C of D. 

Afrikr:v=nse invloed was blykbp~r hier die sterkste, hoewel dear geen 

gebtek a~n Nederlandse vorms in sowel A as B is nie. Terwyl die 
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Afrika--nso vorm die Nederlandse , Bet,it~~' vernnder tot die gebruik­

like vorm in Afrik:e.ans; u Bettien, verand.er die Maleise teks dit 

tot die platter vorm van daardie ~a.om: ,Betta1
}.. Soos in vers 3(A) 

word tder van die derde-persoonsvorrn ,~ sy" ~ebruik gema.ak. Die rede 

dar:rrv·oor is seker dat die sange:rs die fei t ui t die oog verloor he·t 

dat. die persoon eintlik direk aangespree~ word. Di t is moeilik om 

t~\ ,rerklaPr of die Maleiers die vorm ""dat '~. in reels 3 en 4 gekry 

het VPn B, deur ,, oDdat" te verko:rt, en of hull.e di t gel(ry het van 

iD?ar is il'l elk gevl-11 geen betekenis-

ven;,.ndering op die spel nie. 

Vers 5 (A) stem gede(1lteli1c met B o0:reen, en gedeeltelik met 

C en D. In die eerste reel is dartr nog • n geval van die verander• 

ing vPn u nie(t.)" in ,,nooit". Re.el 3 (A}:,, Want dattr s:i.jn soveel 

ander jonge he~en" .. - Die konstruks:ie ,,d:Jiar sijn. *. n is van die Hedcr-

la . .ndse tekste afkorostpig. Die w<Yord, $OVeeln is aricomstig VFn die 

Afrika.anse teks, hoewel ek vermoed do.t die),soveel" VP..n. A en B tog 

mar>r ont~::;taan het in die plek ve.n die ,1 wel '' VPl1 C en D. Die 

woorde ;, j onge heren n (A) stem ook met B ooreen~ , jong heertjies", 

. in teenstelling met die , jongens" Vf'n C en die , jonkh1ans" van D. 

Ook reel A ven A en B verskil ·ten o~Jsigte VPn c en D: 

A: , Wa.t op my bruilof sol sijn" 

B~ n 'iat h.icr op my bruilof sa1 sj . .jnu., 

teenor)r C: ;,Die inder mijn gratie z i jn11 

D: ,Die in mijne gratie zijnn.; 

Vers 7 VPn. C en D ontbroek by A en B. Ek verrnoes do.t bekrom-

penheid 'n ro1 gespeel het by die verlies. Vl'n hierdie vers in dj.e 

Afrikarnsc vorm, en. dat dit dus ook nie deur die Mn.1eiers gehoor en 

oorgeneem kon w·ord nie. Misl<:ien was die 1~1ederlandse teks op die 

manier so onderdruk ·d?.t hul dit ook nie daaruit kon kry nie. 

In hoofsa;ok is ve:rs 6 (A} dieselfde as vers 9 (D) en vers 8 {C 

en D).. Ua.ar hier het die skeppingsdr~·ng Vf'n die M.aleiers te voor-

sl::yn gekom, en gevolglik het twec verse ui t een ontst?Pn. Vers 8 

vrm A moet dus ook hier bespreek word. i'log t n keer het die voor­

nPamwoord in die 2de persoon plek gema k vir die 3de persoon: ,. syn 

in reel 1. Reel 2 stem ooreen met B~ en albei verskil v~n die 

Nederlandse teks. Vermoedelik het ons hier te doen met 'n herhB.ling 

of eggo van die rein , so skryf my d~n tog eens r n brief" vail B varc 

7 en die ooreenstemmendc reels in die a.nder tekste .. Die gevolg 

hiervfm is 'n grnp:pige effek wat vermoe deli.k heetemal onbedoel was. 

Reels 3 en 4 van B ontbreek in A ., maar Y'Ord. teruggevind. in 

ve:rs 8 (A):: 

Die 

,, Dan sal ek op een steent,j ie laat schrijven 
Hier 13 een soetliefie vrn mijn". 

B: vel's 9: ,, Opdat ek op j ou gra.fsteen mng slcrywe 
Hier 1~. ool-. 1 n soetlief van mytt., 

d . ·eglbtin"' hi.erdie twee leemte wa.t veroorsarck word deur 1c w ""' · e:. Veil. 
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~ rs{iis i.n vers 6 (A) word f<s volg ~'>Ji.ngevul: 

A vez·s 6: ,!Ja~ ek o·o .iou lykie mag kom, 
D~t ek op ,jou l,ykie m[·g sy:n''· 

Hite'ru"e ·ne••1 · -
4 -' .e~s lS nogr.l. eiehanrdj.g. d' , rna; r le r.ssosinsie tussen, begraf-

nj.su en" lykn is heelter.I:-':.1 duidt.•.l:i.k· .. - I'' 
- - ~F verneem word, is die ui t-

d;;."ukking , ~'\jter '11 lyk g,a:"n n by dj h 1 · .e lllf'. ~;iers simimiem. met , 'n begraf-
nis byWOO!i.:t,. n· i · · 0 

· le VC:r.''.7ys· ng ne 'n begrn.fnis kom nie voor in die nn-
der 'tekste n:te. Die herhnltng vrm dieselfde wonrde in die twee 

re§ls, met dte a.fwir.a::eling tussem ,kom." en ,:3ijn", is 'n neerk1anl-: 

VAn diel.l;:;lfde skema in die voorafgaF.l.nde en volgende versies, en pas 

tn by dJ-e trf'disie v~n die lied.jie. 

Dte ec.rstc twee reels v~,n verG 8 (A) is w~u?rskyn.lik oorspronk­

lik, aengesien di t nie in die F-.nder tekste voorkon nie; en ook nie 

in die bek.ende var:l.e.sie s ven de: ... rdie tek.ste nie. Tot tyd en wyl 

di t be\'zys 1.-:nn word dc..t dear so 'n vnria.sie beste.;-!n waarvan die iJUalei­

ers kon 1,geleenn het, se-.l di t SJ:> oorspronklilc b<~slcou meet -vrord: 

., D!~n sal e'-: hear laten beg:r-a.ven 
Al onder die rosemnrynn. 

Vers 7 (A.) J s t n variasie vnn vcrs lG (B), en hierdie vers, die 

,. antwoord r1 op d. e voorafg~wnde vers in r•lbel gevr lle, ontbreek in 

dJe twee l~ederlo.n.dse tekste. Di t sou gcmaag wees om Jti t te beskou 

as •n Af:r:i.k.aansc of Malcis~;;1 skepping, want. die moontlikheid bestaan 

dat die vers in ouer tekstc vrel ar:tn>ie~~ig kon gewBes he~. Die hoof:.. 

verskil tudsen die twee teks·te (A c:m B), is bevn.t in die Mf'>leise 

reels in verbrnd met die ,.. lylde 11 , \f&t net 'n he:rhaling is v~.n die 

reels :tn die voor2.fgaande vers {vers h A), en wat dit3ssJ.fdil ,pa.troon" 

v0lg as die Afrika~.nse re~ns 'il&"lrin die ve:n..-ysing n.n 'n grrtfstenn 

gemr:~.<o.k word. Ook relns ; en 4 ve!·toon C.iesalfde v~rslcille, o.P.. 

pjonge heren" teenoor,.jong heortjies", net soos in vers 5 {A) en 

vers 8 (B),. 

Die ne!;nde ve:rs van A is gebr~seer op teks C (vers 9). Die 

Afrikr>a.nse teks bevat 'n soortgelykc vers (vers 5 B), maar da.arin 

word melding gema.:sk v~ .. n dle , vrystern, terwyl daf':r in ~A. en C vertel 

word vo.n. 'r,,skippie". Rettl 1: ;,My -skipp1.e die wap;r da~"r gs.en drij-

ven;' .. Dte woord .,,.:we~e.r" kBn skears a.nders verklaa.r word as 'n ver-

hr>speling VN1 , was 11 ( tePnoo:r;, ts 11 tn C) o.nder tnvloed van die vo1gende 

,. da~r", v:at op sy beurt. weer d:i.e verteenwonrdiger j_s ven die Neder-

le.ndse ;; er" .. .,Ga.an'7 in die Meleise teks is m.i. die gewone t1frika.En· 

se hulpwerkr;oord met die eetekerds h begin ten .. 
,, . 
.~.~e c:nn.wesigheid 

van 1 n..,was 0 in die tweede rdn verstcrk my 1term:)~.:1de dat hierdie 

H:i.erdie n vtas" 

kom ook voor in B,. reel 2. WecreAns is die wnord ,niet11 ve:t'ander 

tot , ncoi t n. Sou dR:":r.' onige eienanrdigheid in die uitspraak van 

die Maleiers a.gter hierdie vers~ynsel slcul.l, of' in r'iit maar net die 

gavolg v"m mondelinge oorlewering? Danr is mi.nder grond vir die 



) . 

1-

q, 

- 27 -

e~rste venr:oede as vir die tweed~::, 

In retn :; roRak t~ks A geQru:ik vnn die woord ,verlorentt teenoor 

~ cnt:1omen" in teks C. Onk in die Af1."'ika;"'Ytse teks st.->cn daer: .,My 
I 

' t " . ..,_ ..~. . n YI'!l~S er c.de HJ m.y onvnome .. Blykbanr is die konstruksie in A een-

youdig\~r en ne.der aan die spreeki":aru as eli e in n en c. Reel 4 dien 

:i•s ln goeie iilustrasie van$ die verskil tusscn die Uederlandisme 

, op iets pasu en die Afrikk:ense Vt')rro ,, iets oppasu. Die reel is tn. 

1 11erafrikaans, en die voornaam.wonrd , h.::>ar 7' moes no•;dwendig inge­

V~g ·word .• 

Vers 10 va.n c stem ooreen met vers 6 van B, alleen met verBkil 

in die bel-ldspraak, ma.ar dit kom nie voor in die Moleiae 1ied,jie of 

~n die NederlMldse teks D nie .• 

Hi€2r het ons te doen met in liedjie wat besonder 0ud is en 

ivarq.·van die trad:i..s:ie vande..g nog voortg€sit word de'tr die Maleiers, 

teruyl die Afrikana«r:s vr.n wie huJl(:- dit tniskien geleer het, dit van-
' -
¢log g.totendeels vergeet het. Die cu.derdoro en die verspreidheid van 

die liedjie word deur S~. J. nu TOIT as vo1g besl<ry't'te ( Suid-Afrikarnse: 
~-----

JLolkSP9eSie bls. 228 vlg.): 

' 
, 0';) Terschellinr; en in die Provinsie Groninge word die lied 

yRndag nog gesing. Vrooor r:as hy vry alc;emeen verbreid. Volgens 

~ootens en Feys(Ch~nts nouulaires Flamands, etc.) stond hy teen die 

begin_ van die 19de eeu in Vla:"ndere beken.d as , la ch~nson hollandaisetl 

~at moontlik 1TfS op sy ontsta.Bn in Ho2_1 rnd. 

OmstreBks 1856 het De Coussemaker {Chants popu.laires des 171Pmnnds 

tle Frnnce) hom opgeteken soos hy hom hoor sing hct deur die visse:cs 
i ' ..... 
vsn Duinkerke .... Die l:C.ed korn vercler nog vocr in· ,De Z~ngonde Zwnan' 

jt De Amzterdamsche Kcrmi svreugd' en , Ret Brabands IJ~chtegaelken'. 1 K-

~wede, omgewerkte, versie van die lied i.n ;De Amsterda.msche Kerm5.s­

vreugd', bl .. 50, dra die ti.etel: ,Een Nieuw Vermakeli,jk Lied/ Dat 

bin.nen tlphen is geschied I Van een welbekend Vrijster en een getrouwd 
I 
Man genaf.'md Yzak en Betje' . Hieride lokalisering plei t vir die popu-
! 

~aritiet vr->n die lied teen d:6 einde VPn die 18d eeu. 

Mr:;sr( skr.'f uU J.v!T. verder) daf'r is nog ander criteria wa?raen 
1ons die ouderdom van di~ volkoliedjio~ kan toets. Ir.. , l'hirsis Minno-
1 

'wit' (1708 - 11)· kom d?..::>r, Dl. I, hl. 55, 'n b.ed voor wat lui: 

Koeplet '3: Ik e·in~ nog gisteravond 

Koeplet 4: 

Zoo h.eymeli.jk a."'n den dand, 
Al voor mijn zoetliefs deurtje 
Die ilc er gesloten vc...."l.d; 
Ik roerde en klppte a<J.n den rtng: 
Sta·t op oijn alderliefste, 
.Staat o-1 en laat mij in~ 

r 
I 

Ik doe voor u niAt onen, 
F.n ik lr.at u ook nif~t in, 
Mijn deurtje is gesloten, 
Jt;n da!:.r mag niemand in, 
DaPr leyd er een :::.nder voel liErver den gij: 
GaP.t t 9 Huys wat leggen s1apen, 
en peynst niet meer om mi~·n .. 
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r....oeplet 5: !e <1ar.r een 8:n.der 11ef :h'ln.e 
Dio Uc nie't, spro1~en .m~!Jc.g? 

it'l:?; -.;·cr.der trag (gr~:r<t D'O :t'OIT V~!ll:l':'dfl::C} (."'l'1t6ek 'n ;"IH';'l'lS spore 'Vl~n 

.Oft; l'Sed7 noftl in , 1 ~....!~1:!£.~..!-r:-)! ,~L!~~~~lS.· vPn 1544 koro die r;o 

nat r;:'~St t,·~.-,:rd.e Jde koeplet t.)Oi< 'f'O()J:';,;;. 

Ick c:;incll.: nogh a:hister avont 
St.1 h<'llymeli.1o'k ee!~en gt-:nek, 
A1 vo·~r mijn liefl:r.,J"ns dorc, 
Dl(il le f~hesl~Jten vant .. 
Ic c:l,)pte so 11.jse1:1e a.end.;~;n. l"inck~ 

Staa.·t op'ii. mi,jn alrlerl:tefs·te., 
Sta.o.t op on ln.tet r1i inl (V.gl. H. Ktunpingn in. Dricma.e.ndel:tjkscht:i 

Dladen, :i\IIl, ,ft1P.P Kunst in llri.aro. .. lHd. IVl,. b1. 56; W:lrth. l'ler Unter .. 
• . .,. , .• ~ •. li. d b'' 2}1:,0 -gang citl!:f.\~. </0.'-~;z e :ea ..!..,. v • . I 

I~:::. a~~>i.1e:tding 'Vt?n f'e:lte E;oos die, k4}m. mena tot die kt'n1..'k1:usle dv.t 

Gr.ocnl~.ndG S"'~l'"'S:.~t.j~S in die l6d(< ·eetl al geH.ing ien,,. slu5. t :OU j>3I'I af. 

1 .. r'!k sou da~r· <ElCI''I. mr-..t!'!€:2" r-J. vroeg op st:r·e:Pt 
G-t-13.n soell':t:-:n r-<1. wep•r of n'lijn r;oetote liefie gt'!.~:.n 
Cia:.~n s.">ek6r~ al oor dese lnndc. 
ik.ar hy kon df:.r::ir rdjn soet~:;te :aefie n~>eit von.de. 

2 .• Meteens J(wa11l< eEm heertjle aru·~: 
~;,eg soctste 11evro tWf~·er"' '\:at doet jij h1.er te ctt'lxm? 
..,..,,., ;;i"' "~"''Sil'> Nf''"-"'•"' e<l 1 .... """'{"' .a..,."" .; ,t '- ,.:,.. v 0 v~••t~... \.;,,..,., :·; 
Of pltt.~. ,}1.1 VM. d:tt gele gouo z··osiea. c.t? 

). n neet ek tel nie d~H~e gx·oeme bome., 
Of :ak plu~ ni.et v~n d5.t~ go:te g~mje l""or.d(~~ af. 
l:."'k het da.~.r m'lJn .soet.ste 1ief.ie verlort~n 
!$1:1 aM t-con daa:r gcen t.ne.l ~1f ·ty£1cr1fl.g v~;.."1. hf·.~'l" k1:-y. 

4.1~k s..Lcn danr mijn ~ot:r~nte lief op Ze{kr1 2.nd otond 
R~r bekee~: a"l met t':en a.nde.l~ .1onge .iuffrr.u .. 
~~o.e,r dr'n hoon el<: dat die Here ht•.ar r.;~F.)lukk1 0 n1 ,jl':t 
1/0()TG!(ms dat hy een Ni.dsr }ongr;~ heor srl ci;jn~ 

t}.W~t tr:og d~se her~ e.I ui 't CJi.jn :mo,Hi;: 
Een ;;m.ard.igc :tiewr:: ko.t.tang vr~n geld on g·oud 
Al hang {1e se ke..tt.:;:m~ aJ. nog so l11.ng., 
J\l hfl.np, di t vrtn di t heme 1 op dit. ~mrdt.:. non. 

6.I,iet?er sal hy dese katt.r:mg ·verlr.wr 
V0 1.:lrcens fle;t hy cen e:nder jO!'lge h(:Jer sal 1~-u.s 
iJ.:idwer s~J. hy rof:,al.' ais aen 1!1Ie'IV$ll(l}.n:::" gr:<.F.Jl l."'i1D 
Vooreens 1~t ·ny f.'r3n Ri;irl.;·~~;- ,icmgc hocr G~:'l l::u.a. 

7 ... l'~e<u snl ona ·trou en sy n~.:t m1Jn hu . .i':3Vt'Ot1 r:oro .• 
~;;et lie-fde en r~tet vretle rse.l one sr,..-ne leof. 
lle.n hoop ons o.rn ta lev.en on te ater11en 
En I"Ufl ons be:i. d1:t s:e:roa on di tsel f.rle gr.af .. 

B .. Afrtk:e.r·.n~~e OOl"lewe:rine (Groo no-oa.ld~ ~?.EiGf'.. 9.fL . .E~!:f~ll<fJ...!! bls.. '39} 

l .. Da€\.r sou d"'~~:r een m-B~.giB vroag o:;:~tao,."1, 
Om 'h::-..ar soet.elief te E!CH.J:h:en g'n f.'n., 
Sy t_dn.g n 1 onc1f'.:r de linde, 
Ma.~r kon t;.no..r soetel.:L·e! de.l"l.r niet vlndo .... 

2.~.!le"t; eens lt;o.m do.ar. e~n hecrtjie so..n, 
Vroeg: s~etclief, ws.·t so0~ gij hie:;r.• tc st~D.n? 
tel g_iJ voorwa.a.r die bocmpies, 
Of plurj VM die ge1e gone rosies? 
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3 .. Ik tel voorvm.ar die boompies nie·c 

Of pluk ool<: van die ·gele goue rosi:as niet t 
Mar>r ik heb daR:r mjjn soetelief verlcren 
En kan. geen ti.1 ding v~n hem horen .. 

.¢ .Ileb gij de.a.r UW SOStelief verlOTf'111 
en kunt geen tijding vr•n hem horen? 
Hi,j is da'il.r op Zee lands douwen 
Bn verkeer drPr met ,:;nder :3koon jonkvrouwen .. 

5.IH hJj op Zeelands douwen, 
Eri verkeer dar-r met rmder skoon jonkvrouwen, 
De.:n hoop ik da.t de hemel si,in geleidsmr'n moog sijn 
Met 81 die skocn j onkvrouwen die bj.,j hem sijnL 

6.Met eens trok hij al uit zijn mouw 
Een ketting vnn rode g.Ode (T) goud: 
Dees ketting wit ilc u skenken,, 
l1a.t gij ni:r.nnermeer U\i soetelief gedenkerd 

?.Al waret}I) decs ·ketting ook so 1a:ng 
Dat hij ven de hemel op de aPrd.e hBng, 
Dan heb ik veel liewer die l:l.efste v~n mJ.J 
Dr;J.n fll de werelds goederen dr-t op de ~Prdc sij. 

C. Hederlnndse OorJ.ewering. ( Grom\euald, .Bmi!!.§._eJl H(}.aisels, bls.. 39 

l.Da,~r sou er cen rnaget,je vroeg opstapn 
Om hr> .. Er soetelief te zocken g~'a.n, 
l'~n zij zocht hem onder de linden, 
Farr kon er haBr liefje n:let -vimden. 

2 .f:~eteen kwam da2r een heer aangaPn 
Die zei: ki11d, wr......t doet gij hier a1leen tc stapn.? 
of telt g:t,j. e.lle greene bormen, 
en al de geele, goude roozen? 

'3.Ik tel er de groere boomen niet 
en pluk ool<: a*lle goU.d<: roozen niet, 
ik heb er m~jn liefje verloren, 
en ke.n er w~en tij ding vn.n honren. 

4.Heb ;;i.) er uw lief,je vcrloren~ 
kan je ook geen ti,id·:ng V!"'n hem hooren 
hi.i is er op Zeelands douwen 
on verkeert met r-lle schoone vrom~ren. 

5. Is hij er op Zeelrnds douwen, 
verkeert hi,i daar met schoone vrouwen, 
zoo mag de hent~l zijn leidsm~m zi,jn, 
met alle mooije {sic) me:ls,jes die bij hem zijnl 

6. Wat trok hij ui t :-:.ijn mouwe? 
een ketting rood vrn gouwe: 
die wil ik u, schoon kind, schenlcen 
wilt op uw lief niet meer denken~ 

?.Al ·v.are de ketting nog ecns zol' l<mg,. 
dat zij van de hemel op de aarde hang, 
veel liever wi~ ik ze verliezen, 
eer ik een ander liefje wil kiezen. 

B.Doe ontroerde de heer zijn bl0ed: 
Schoon kind, ziet voor u v;atje doet 
gij bent er mi.jn ·regte vrouwe 
en ik wtl er geen e.nder trouwen! 

D. Nederlrondc Vorm (Wouters en Uoorman, bls. 292) 
·- •• Is ·--.. - .._._... 

J..Daar zou er e0n jonge mna.gd vroeg opstaeo ..... "l 
Om hP-e."trzoete lief te zoeken gtlPn 
En zij zuchtte onder de linden, 
M8a1..- kon hs.ar lie fje niet vi:nden. 

2.Meteen kwam da::•.r een hecr gegar'n, 
Die z.ei: kind, wat doet gj_j hier alleen te staan, 
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Of telt gij e11e greene bomen 
En alle geJ.e, goud0n rozen? 

"l),..Ik tel de gro.ene bom.en ni€;t, 
Ik pluk ook alle e;oudon ro~(~n. n.iet, 
Zulks k:e..n mij r~een bl.i,jdaehap geven, 
Mal"?.r wel om in de eeht t.e leven. 

4 .lk heb er mijn liefJe verlo:::·en, 
K::m je ook tijdj.ng vsn hem hcoren? 
Rij is er~Zeelandsdou~e, 
:u;n verkeert er met andere schoone vrouwen • . 

5.Is hij er op Zeelandsdo~e? 
~erkeert hiJ dr..nr ~:t ~?.. (~ne ~~tro"!-~f-ln? 
z.oo m?g de hemel Zl.,J n ..~..el.asmt~n ZJ.Jn,. 
Uet !"lle mo0ie meis,ies die bij hem zi,]n. 

6., Wat trok hij ui t zijn mouwen'? 
Een ketti~ rocde v:-m gouwen,. 
Die l.k, B ~-on kind, u w:i.l nchePlcen 
Wil ePn uw lief nlet. meer dej1k.an., 

?.Al VH1P.r die ketting nog eens zor) lang, 
Dat hij ven d~ her:J.el op de af'rde ht::mg, 
Vee1 1e_.ver wil ik zc V'erliezen 
Zer ik een nnder liefje \id.l kiezen. 

8. 'J:oen ont.roerde de hee:r :z:ijn bloed; 
Schoon kind, zie wel voor je, ~at je doet 
Gij btmt er mijn rechte huisvrouwe, 
tk wil ncoi t er !:en onder trouwen. 

In verbond 'net die twee varia:n:te v~n die lj.ed.iie w~.t deur 

Groenewald H~.m~ .. Q!l_.B:?.I?:.j;.§I.Q};f\1 f,Pngeh~·f' 1 word, het h;v- die volgen­

de t.e r:>e: 

,.Die r•fr. -v~::trir~nt, uit F:i.t~ksbu.rg o .. v.s. t-neegedeel; stem, met 

uit::-wndering vrn die ontbrckende eindstrofe, ten nouwste m.et die 

ned.l. tekFJ ooreen; enkele ormouwkeurighede ts d~r-rc,mteea in die 

metr:3.ese bouw en die. grrunmat.ikele vorme te bespeur 11 (bls. 39}. 

}~n op bla.. AO deeJ. hy die \l·olgendB mee omtrent die voorgeskie;denis 

vrn1 die NeC.F<rland~:;e tcks: 

.,Een 1:-:..ngere ned1. vnrisnt, 'n nr:volging 'irPn •n dui'tse uit 

die 16dc eeuw., in ·en hH. v~.n 1592 en op 'n los hlad van 1677 opge-

teken, deel Fl •. Vnn Duyse I,. 181 v. mee. Hierin word verh~~l dat, 

terwijl die_ nt'l.gtegs.~.l op die lindcboom sij lief'like lied sing, die 

magie d::1.9.rander Vf'i1 baRr soctlief moes skei; trottw c.~·n si..j belofto 

stePn sij dus vroeg op ow t op dJ.e ~'fgegprok0 tijdt hF.~a.r soetlief 

onder die 1inc1e te gar-m soek. Ilierdie gedoelte :i.s nodig vie 'n. 

goeie begrip VPn die si tuasio en is hoogs\"'·a.r•.rskynlik die oornprcnk-

1tko lesing. 

,,HierF,~·n bear~two0rd ok 'n oue herig omtrent die liedjie: nl. 

die wysie-a::.u1dU1iding, in die Souterlied,.::kens op Ps. 38 O.F!ngegee, lui 

, Aen gheender linden daer str,et eC'l'l dal 1 
• Hierdie ver~;ie is egter 

die beginversie v~ .. n d:ie bov-1e bosproke hmgere vr.:-~riant. Toent.ertijd 

moe.s die l:'i..ed.jje dus co bekend en populair gewecs het, df't di t tot 

hierdie loel kon dien. Verder vincl 'Jllf> reeds 'n 15de eeuwse om-

werking in t n geestelike lied, vgl. Erk u. Blihme I, 237, we:t ten 
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secrste :plei t vir die nudr~rdom en bek:endi11eid VRn die liedj :i.e. Die 

dui tHe varinnt kon dus u5 t die 14di~ ee:uaJ~S·tF.!m:t t.erwljl ons nie \"er 

sn.l m:i.ste.st as ons a.anneem, d~t die me~gedeeJ.de nedl. lied,iie reeds 

tn die :t 5de of mi.skien in die 16de et~uw ontstaan was ni.e". 

Ui t 1 n vergelyklng VPn die tekste ka..n drri.d.elik gesten word 

dat d:!.e Mr-leise lier jie die oor;::\pronk1ike tol:B i.Ae.<ulik goed bewaar 

her·~, en dit is ook duidelik dat die ~,modeln vir die MF.:leise l:!.cdjie 

die Ned,.:orl2ndse en AfrikaPnse oorlewe:ri:ngn nan die Ka?p w~.s - d.,.w., s. 

•Geh:ste B c~n c. Die Hedorlru1dse oo:r.1cwering, op sy beu.rt, verslci.l 

nie ba.:!.e VPJ:l die .Nederla.ndce boekvorm. VF•n die liecljte nie,. 

Die eers"te reel vr·n vera 1 (A) is Hlegs 1 n vcrhaBpeitG.e vorm van 

di eselfde retn in die ander tekste.. Die Afrik:aense vorm ,.magie'" 

uit ,,m~et.jett het dj_e oorga11g tot die Me1e:1.se vorm ,mager" vergemak-

1ik. Die herhallng vr->n .,dar.rt' in B: ,da.ar sou dF.tar ••• !i, utt 

tt dar>r zou er .... H, kon wleer die vorming van ,, ek" by die Me.le:B rs be­

:tnvloed het: ,el<: sou da!'.r .... ", deurclat die :ceen onverataenbaar ge-

word het. , Op strae:tH kan n13.tunrlik net beskou word as 'n foutievre 

oorlewering VS"i!l 11 ops1iaan.u, met d~ie bygedagte ann die ui tdrukking 

. » op stre.at v1ecsu. 

Reel 2 verskil van a1 die Rnder tekste wat woo:rdorde betref, 

:maar is eintlik ma:.:.r di ese1fde real. Die konstruksie , B.l waDr ofU 

my soetste lif'lfie gaantt w-yk af van wat. in Afrikar~ns verwag sou vwrd, 

nl. so icts soos: , waar dat •.• 11 D:i..e ge'bruih: van die woordjie , nl" 

is o~·lt in. e.nder liedj.Les bespreek. Die wo,n"dc ,;gaan soekenn 

g::)an war·rskynlik tery:g on die vorm ( C} 1, en zij z.ocht hera .... '", en "~re:r­

toon rd.e :i.nvloed v:.,n die Afrilca.r.nse v·orm nie, !1oewel die res van 

die re~l Weer nou. ooreel'lkom met die Afr:l.icn.-·nse '~torn, met inrgneming 

v::n su1ke ver~,:->derings soos ,ocr" i.p .. v. ,onder", H lnndet' i .. -p.v .. 

, 1inde n. 

Ref!1 4 lyk die mer;-;Ste soos die Afrika.t'nse vo:rm, beha1we die 

interesrc>ante vcrandering van die onderwerp - in d:i.e Maleise liedjie 

j.s dit ,hy" wat • sijn soetste J.iefien nic kat.'l vind nie .. M .. i .• is 

di~ verrli.dering -.ran ,e:es1er::: to w.rte e.e.n die woord , £~oetoltef", wa.t 

:tn die ou":r teks·~e vir die minne.a:r· gebr'J.ik ~o:ord. Die Maleise sang-

ers het dit a~-ngesien vir 1 P.. vroulike vorm. Die vcn:-r,ndering van 

"nien tot unooitn is ook reeds bespreek. sou die eind-t van dj.e 

woord ,niet'' daar iats me() te dcren h~? Die vorm nvondeM is nie 

mak11.k: te verkla.r-t.r ni.e 1 o.;ngesien di t nie in die r-<r.der tekste voor­

korn nie, en ock nie rym wet. ,, J..e_ncle" nie. Blykb,,ar :i.f; di t 'n "oor­

beeld vnn die Ma.leicr.s se voorliefrJ.e om soms VP.l'l die verlede tyds­

vonn gebru:tk te mndc:r we.ar dit nie oorsprortklik gestaPn het n.ie. 

Vers 2, retU l volg die Afrikar-nse teks,. il'l!"'P.r eien:'iard:i.g genocg 

het die Nederlfmdse ,kwe.m 11 t')erm,ar gebly, hoewel d_)'H1T in die Afrikaon 

Hierd.ie is 'n gevnl \VaP.r die Nederlandse 
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trad:t s~ic stc:r.k op di0 -iioo:rgrond kom. Reel 2 , seg11 stel'.l ooreen met 

die Nod;;:;r:.l~a.ndEJe t,eJ<s,,zei 11 , :ln te~nstell~ng rnet cUe Afr:J.kru:mse,lvroeg-~ 

Di•e woord.e ,1 :-.;oetste liewe mager 11 :i. s bygedig., e>~F~nr·es:l.en di.e ru1der tek-

ste ook r>p h::terdie plel< vernkil ... Het betrekki:ng tot. ,doet" stem die 

Malei~e ttiks weer :net cUe Nederlt:>.ndse tekste ooreen; te:rwyl die Afri-

kar:nse teks R.fwyk .. R.etn 3 :l.e esseniief:l .d5_ese1fde :i.11 al dj.e ,rorms, 

en die MA-l d. se 1J.edjie vo1e 1 n sterk veraf:cika.a.nste vorrn, met ui t­

sond·er:lng ve.n die vronrd ~~ese'1 , wa.t n:le in die e.n.der te!rste verskvn· 

nie .. 

i .. p .. v. dte ge·wone J:idwonrd ,, ctte ft ~ 

Vere ;. re~n 1 vertoon verc.> .. n.derde woo'l!'dorde en aanvulling deu~r 

o:te woorde 0 0 l'lea 11 • Oolt :~:·eel 2 "¥e:r-sk:tl n:i.e veel Vl.?J.1. die A.frik:M..n-
c 

se tel.co nic. A en B verskil hier van ~ en .1) (.leur <lie toevoeging 

Ten opsigte van reels 3 en 4 verskil a1 drie 

die vorms. wa:t in SU.1.d ... Afr.ika belcend is v~..n die Heder1a11d.se boekvorrn./ 
~ 

Reel -, stem te~nouste se,;"il'J met B en c, beha.lwe sekere klein verender":-

il'l_gs v1~J:l die Nederlendse vor.me. In reRl 4 het die Maleise liedjie 

weer 'n ge::31a.gEV'e.randeri:ng la·- t ple.!' svtnd.: ,, en ek ken da.ar geen tRal 

of tydering V<:111 hn.ar kry", teenoor ,en kan geen tj,,iding van hem hoor-

.eri"• D:Le woord ,,hooren" kon ml:.=;ki.en geh)i het t.ot die vorming van 

,ha.sr1', en d5.e woord,.,kry" in da.t'r bygevoet; .. 

·,kont1 ., Interess2.11.t is die uttbre:i.<1ing van ., tijdingu tot , tael of 

tydering11,. Die Afx'i.kecnse idioma.tiese ui tdrukking .,; taa.l of' tydingft 

het hier natuurlik t.e ·voorGkyn gekom,. mat ve:r·lenging van die la.flste 

woord. miskien onder invlced ven die melodie. 

V()~:'s 4 VRn rlJ.e .Ma.1eise J.icd if; 'n srunesT<elting ·van verse 4 en 5 

Die· ee;rr..;te ti<ree reels kt.n ook beskou word 

as 1 n vorm v~1n d5.e eo,:-s·t~e twee rc\Hs ve .. n vers .5 :Ln d:te ander tekste. ,, 
.,Ek sien'1 :is bygevoee,. ,, Ze::1erland n het ontste.a.n u.i tPZeeland., en i.s 

m 1 ski en 1 n. prd"a16H:1e versky:o:sel me:t d:i.e vorm: :ng v~m , tyderi11gtt ui t 
,tydtngn. , Ilekee:r" :1 s e;e-vorm toe , verkeer" nie versta.a.n is nie, of 

foutJ.ef oorgelewer is. In hiordi.e retH het da.~.r weer .ln verwissel-

ing van ges12g p1a,ase,ev:i.nd, (}enrdat v:~n d:ie , liefi' _as ,hyn geprart 

word. Di t stem ne,tuurlik ooreen met die oorspronklilce, en was hier 

onvermydeljJ<: vmens dit-J ros vrm. dio ::;tn, vrnor:i.n von, een ander j onge 

.juffrou n me 1 di 1"!.g gemc~ d{ we;rd .• 

In relH 3 i.s , maar" bygevoeg·. Vercle:r is dj.e re~ _ _tn •n verhas-

pel:i.ng van die ! f'rtkr.u:.nse teks, hec1vrn.a.rBtt.:yn1tk dle gevolg van men-

delinge oorlewering. Tekt:: :n: , Da~'l hoop el< da:t dte hemel Bi,jn 

gele:idsnH?JI mocg si~1n",. r;o:rd ve::··onder tot: A , Manr dan hoop ek dn.t 

die He:r-e he.::.H"' ftelukkig nijn;' .Die onrg[.'ng ve.n uheme1" tot ~erer. is 

ve:.cstp'.':'nbG~r en die Mn.leii~e t.f3ks is hier logiesor as die i\fril<.aan·se .. 

In die wonrd ,,h?x;.r'1 gr..c.n cL.e L~c>,ld.se liedjie '!.'.'eer teru.g na die ,oor• 

spronkliken geslag.sindeling .. (Vgl. vers 3 re~n 4 en vers 1 re~l 4) 
,Geleidsman'' kon slegs verander gewees het tot ,,gelukkign as geV'o1g 



Vr->n sw~-k monde1inge OOI'lewering .. 

fieEH 4 verskil hee1tern-..:t vtr. r-tl d1:;;; .-.nQ.er tekste, beh.Plwe die 

1F~c::te 'WCt·rd,;:~j_jnn4 :.f.i>•kien :i.S dit 'n gevt-1 V"fl VerhPc:pe1in.g Vrn 
1n teks wat ons 11ir:; h:tcr opge:teken hot n.ie, of moet dit bsskou ~~rord 

?.S oo:rspr.:mk1ike dtg:t.ing. 

·verf: 5 is weereens ~ n same smelting lla.n twee verse Vf'n die cor-

spronk1ik:t: tek::;te~ 

,mondt1 nogal 'n humoristiese effek. Die gebruik ifar; die mou aF. 

hereplek het natuur1ik vsrgset ger2ak en is due ni.e verstann nie • 

. , Trog« :i;.; 'n verhaf::lpe1:ing vn11 , trok n .. p .... 1 ~ . ~l t d. a.ee ~ J.S ae.ngevu me J.e 

melodie te voorsien. ;,KEtotts.ngtr knn bon1~ou word :?.s die tipies 

Maleice u.i.tsnraak -van die woorcl ,kettingn. 
.. " tl ~g..~.oae wat tn die Afrika~mse 

Die t.wyfel:1gtige woord 

moet wa::>.rskynlik aru'lspreeJ<. 
. " 

lik wees vir d:ie vw·:1rd 0 geld'1 1m..t in die !!lP.leise teks voorkom. 

I ~1 -z • d · ~ ·r • t: 1 1 h 1" d~, 'lfd n. ret>:.~- :; J.S :t.e woorc~.e ,, e,_,_ nr,_ngo.... n J1er e. 1ng ve.n 1ese e 

' woorda j n die tweede reel, wne.r da.e,r 1 n vere . .nde~?ing in woo.rdordc 

ple.asgevind het .. 

,, 
hamel r;p d:i.t r1arde " 1 k(lm bnie dikwc:is in die M<'tle Lse 1ierJjie.s voor 

:In plaH~rm d5.e gewone lidwoord , dieu .. Tlit is nie onwaarsky:nl:tk nie 

l~_dwoord , de". 

Vers 6, reels 1 en 2 stem ooreen met reels ) en 4 van vers 7 

VP.X1 die Neder1f:' . .ndse oorle11e:rings. en verr:;lcil heel temal van die Afri-

In reel 2 trord die Ned.orlr::.nd:.HJ ,; kj.ez(::n 11 vervorm tot 

w kus'1 ,. Die Nederlm1dStl , eer11 is ui tgebrci tot , vooreens dat" _, en 

in hj.erdie reel het die Male:i.se geslagaindeling hu.t in die steek ge-

1ac-.t, soda.t da~;r s·taan: ,, Voor·eons (.\at hy een ander ,jonge heer sal 

kus" .. '\Ters 6 is ui tgebrei met twee acidisione1e rel'!ls em die vers 

Re81 4 is slcBS 'n herhnling ven re!l 2, met 

_clie uitsondering van die woord 7,l~.atn i.p .• v. ,da.tn. Etc beskou retn 

3 as tn oorsnronklike ske:pping deur die sangers se.lf",. 

Vers 7 v~n die Me>.lei se J ied versl<:iJ. a.? .. .r1merklik v~n die ande:::-

hederlr;ndse oorlewer:!.ngs. Dte Afrika~.n.se tek~-:. het gladnie hierdie 

vers nie, ~n tensy di.e Meleters u geleenu het van *n verlore Afri-

kao.nse te!.cs., :i ~ hierdie vers tn hu1 lted,jle_ r~rot.endee1s oorspronkliD: .•. 

Re~n 1 ,,nou sal one; trou en sy sal rni.,jn huisvrou wordu is tn s8me­

~ve.ttj ng v~n reels 3 en 4 1i~.r1 dj.e oorsnronl-'..:l:i.ke, we,arvan di.-e eerste 

twce rel;Hs nie i.n di.e ·r:.eJ ei se ·!:;ek.s weerklank vind. nie. In pl<?Ps 

dar.;_rvan is die le.aste drie reels bygevoeg om 'n volJ~dige vers te 

vorm .. 

Interos:sant is die volgende: ,, -~~n rus ons bei di.t same en dit-

.Die woorde , bei di t F:n:fle n kan r:taar net afkomstig wees 

van,. boide tesame". Wae.rslt:yn1ik het daar so 1 n m:i.sverstand plaas­

gevind. ,Enu ste.an hier· vir • in11
• 
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Die Skol'H'J Bruid. -----.-......._-----· 
1 ... f:~o 1P.ng S<" l d~.t boom Sf' 1 bloei.,jen 

Ala dit lelie al heerlijk 8tond, 
En :i..k sal hnt~.r nooit verf,)ei..jen 
Al_, met een ander te g2nn. 

2.Een Meisje van sostien j~ren, 
Si,j 'bent rn:~v:r nog een kind; 
Hi.j vroeg om met hpa'1r tP. paren 
Hij werd door haar bernind, 
Ja, hij werd door he,ar bemtnd .. 

3.Di t w:~Ls op een Sond~'iliorgen 
Tot hij vir hs2,r ontmoet. 
SiJ ooct niet r1.ls te, l'?inke~ 
S:i.j wink a.l met hanr hoed, 
Jf', sij ·wink 2-.l met h~'"'l"' hoed. 

4.Een moisje al voor dit 18rste 
p • • 1 • t .• , 1 . . .. ,ecm s~.J u:t spB::ege.~ .. g t:us aFm, 
lsk .ra~i hf)ar tot die Jb~?.ste 
Tot sij ui t w~~ndeli,ik ga.an 
Ja1 tot sij ui t wv.ndelijk gafln. 

7.!ia"''r bruididecd dit sijn $ou pr.~chtig, 
Bi,j ~ens di't sa.J hFt.Ar doodkleed Gijn. 
Sij was h'3F.;r dood verwachte, 
God helD hll'l.er uit di :~ pi,in 
Ja, God he1p h~.nr 1li t di t pi,in. 

6 • .Daar onder 1cg si,j bep~awe 
Een ~kone jonge vrouw, 
Die ski.jner: ·11en hP.ar ll::i.efde 
Drie ure na. hc..r,_r trouw 
Ja, drio ure na has.r .. ~rouw. 

7.Tot hij naar dit kerl::hof marsere,, 
Sien hj.j han.r wese stond dae..r 
Be~in hij en sijn hart te beven 
Tot hij bij dit kerlchof stond, 
.ra, tot hi.i bij dit kerkhof otond .. 

8.Maskie word hij nog vi,ifttrs ,ja.ar oud; 
Dan sal hij he..:n· noo:i.t vergE~·et. 
lJj.e dag al v:-:m sijn trouwdag 
Werkms:n, jij is wewene.al~, 
Ja, werkman, jij is vrev;cna<.~r. 

Noderlandse teks {!3.z£.~E:r:-! .. §t:...~.QJ&Jfu~t.se MaleiQ.! ens. b1s. 55) 
l.Zoo lang dt: boorrl ~~al bloeien 

En de lelH';n hee;rlijk staan, 
.. - 1 "l. 1\1t.:.Y. . . . t f' j z.a .... 1. • .: .. noo:t. ver .oc .. en, 
Om met een anc1er te gaan. 

2.Ik ~·;t:u:. pas zestie:n ja.rcn, 
Ik was nog maP-r een kj_nd-t 
Toen vroeg hij mij om te paren, 
lk werd d<>or hem bemind. 

·;.HHt was op een Zondag:mrn:gen, 
Toen kwarn hij ·mij tegemoet, 
Hij deed n1.et. axtden=~ fl.is zv.a.r·ien, 
Hij zwar:idc al rr.et z:i.jn twed. 

4 .. This mE.dejes voD:r het· laets'te, 
Neemt hier een spf.e,ge! t:tt:m, 
Ik ra8'd u veer het Xlifa~n beste 
Als gi.J u.i t WEH1€llen, [:;aet. 

5,..r.om ile: J.a11gs het kerkhof getreden, 
Wat vond ik hier nti sta.a.n, 
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Begon het mi,j te graveelen 
A:~. s :t'( di ~~ !'. e r·k Z~!g f-Jtao.n. 

6.Bier onder ligt begraven 
Een schoone · _jf)nge vrouw 
Die scheidde van he,l'lr leven 
Drie w.trt,1es :na. h!:·i:>,:r t:r·ouw. 

7 .,;I!~.Pr b:cu:i.lofe.klec6 vol pr·r:~chtEJ 
ZAl gewis haAr doodskleed zijn, 
Aeh ddod, 1'd1 mij verwachtent 
Ach help mij uit die pijn~ 

8. Ik z.r;.1 het nooi t vergei:.en, 
Al woru ik nog vijftig jscr, 
Dc:t il<: op de da.g v~"n mijn trouwen 
Werd man en V'Jedum:tt'.:::r. 

Hi.erclie lied,jie het die Malei.ers tw.mlik in ooreensternml.ng met. 

die oorspronklike hewaa.r. So1am:i.g0 "'i"Pn die verse \'JO:L'd in 'n &nder 

volgorde gesing, soda.t dte draad ve.11 die verhr.;F,l verlore gann .. Vers 
5 VRD die Meleise lied, b.v. stem eintlik ooroen met die sewen~e 

Vt;:n'B, en. vcrs 7 woeB eintlik vers 5 geweca het. 

Ver~: In die eercte re~n YJord <15. c 1,;·oord ~'sal 11 eenkeEn" te veel 

herhen.l. In plar>.s v-r-n '"de boornY sta.e.n df'"'at ,_dat boom 11
• Die M:Jlei.,. 

ers verander liPie dikwe 1s c1:i.e l:tuwoordt•, en d).e 6-~ebruik dne.rv:::.n is 

by hulle bai e onvtu:J. ,E.nn, d:lo e.n.nloop ~,an retn 2, :i.e verander tot 

,Als", en hierdie keer is .,deu vernnder tot ,,.dit". D:le vorm van 

dj_e werlcwoord ,,stond11 i.p.v .. ;tStaan11 iB ~•illekeurig, m~w.r miskian 

han;· d.it sn.a..rrt met dj_e woord ,Als •.• u in uioselfde retH. .,Aln word 

nog 'n l:::eer in die reel ht.:::rhaal, 'NP,ar d:tt nie oorspronklik V()orkom 

Do..t dF.ar in d.J.e volgende reMl , haar'' s-ta.r:..3'l i .. p .. v .• ,,hemn, \yYS 

dat die Mnleiers utt <lie ooe; verloor het dr:J,t vers 1 e:intlik deur 

d:i.e meisie ge.s:l.ng 1.vorii. 

Die vorms ., verfoe:i.;ienn eil .,, bJ.oeijen" w:ys mp d:le inworking va11 

d1.e spreekta!.l.l. Die ui tspte.akvo:rm l<:nn ock di.e gevol~ wees daervan 

de.t. die .u oet 11-klank op •n :lang no·1t gcsinc; word, en dus gerek word. 

wA1!! in die vier&e re~l is oorbod1g ... 

ook in vers 2 is dit in die H~l~iae lied die runn w~t vertel. en 

nie d.i.e !oeis:te nie, 

,j e VAn Ele E:tten j c.:ren ~~, en ,, Ik. was'~ -word , Slj 1Jent". Dieselfde 

D:ie h.crht1ling van die laP ste 

reel in hlerdie en die volger~de verse vind uie :pln;--.s tn die oor­

spronkllke nie. 
l 
I 

Heel 1 iEJ goed bewc,nr, in I'eel 2 Sta.•·n d8aT n tot" I 
K. ,. 

in die betel<:en:b~ VNl , toe !I. ·I 

in die liedjte voor. 

word , rmtmoet". 

p&rsone Wf~er ~p1o.<J.sr.;ev1.r.dt godn,t dj t , si.,i n :ts wat , vd.T'.k aJ. met ha~.r 
,., ~ ll • ] ., "' ,. ..- ,.. . 1.: • ·" l'h .. ea, :t.n p., ...... ,, n,,uJ-J, rre.t H ZiliTt.fli.dc n1 met zi,jn ht>ed"e Die 

verled~ t;rd ,,deedti het oor.ger-:n.P'! in die teenwoordige ,doet"; ~,niets 
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Flnders a1sn het geword u ntet P ls !'· H:terd.i~ Vt~I'1!A.ng:i.ng van, zwa..qi­

enn met , ~inken" ts 1 n voorheeld "J'r:l'l. oorspronklikheid, en dit is 

inte:tessant dat die Maleier~> so 'n mooi ui tdrukki.ng gebru.ik het,. 

Die wo0rd, winke:n~• is veel annskouliker as , zwaaienu. 

Vers 4: Die aan·te.ag, ,,.:::lus meis,jes .... n is ver?nder tot .,Een meis .... 

• 1e •• n Misk:ten is cli.t 1 n onhE.:wu~:;te herhaling van die a.envar1g van 

vers 2. In riie reel is dozr nog 'n oorbodige ,1 al 11 , en ,het" is 

vera;ider tot , :li tn.. D:i.e beelc:s<)rae.k: :tn J~dn t~;~ee: 

is blykbao,r nie begryp nie, t1""arom die konkrete voorstelling in die 

MeJeise J.ied: 

,. He ern si,j rli.t .syiege1glas <:~D.n.'l• 

~ ~·1 11.. -·l - . ,l f! lll:e~::: . ?~· , Lc rae.u. u ,, vonrtt word , ·tot" om geen 

du).delikt} rede nie,. , 'lotn in die betekenis .,·toe" a~.n die begj.n van 

reel Jf SiN'Il in die plek Van , ['J S'1 • ,, W?ndlen 11 word verander tot 

Vera 5 van die oorsprnnklike ztem ooreen mot die MRleise sewen-

de vers .. In :reel 1 8pring h:.P sgenoemCle lied VPn dj e eerste per soon 

tot d1.e ckrde. , Tot" beteken :; toe 11 , , lf,ngs" het verand~r tot , ne.r:;r"; 

~~ihet lterkhofn v:ord ,.,. dj_t kerkhof, m;:.:e:·.r , 1\:om .... getredcnn vmrd eienaar-

d ~..,. ! ~, r:!. ll' ... • li d · ig genceg vervcng , rm:.rsere '• 0cu ul.e .M~ J.e:t. ers u e woor ge-
>> 

bet u:i.t- d5.c Nf:d.erlandt;e cili t@ra l:l.ed.ji es? ,. 1'1j ..., • t ... n re,,__ c.. J.S,) s as.n 

nog 'n keer venJ.ncler tot "stondn. D. 'i . .., i t J.e res vr>n a e .ree~ s eg er 

tarmlik wil !ekeurig ve:rander. , S.:ten hij har>r wese stand dar.r 11 in 

pl r P s iff!n t' ·'1Yn.t von<l :Lk hi c:r· nu ctaon •r. 

Die r.oord .,,grE-veelenn in reel 3 wa.s ni.e bekend nie, en is ver-

, Beeon11 :ts oorgcsi t i.n die tecnwoordige tyd: 

, beg:ln". ,,.En•~ (5.n) is 'n voorbceld van die ·q;risse1ing tussen e en 

i. Die toevocgine; u (m s:ljn hc.rt n is dtJ:.~·.r net om d.:i..e reel te -varlong 

Aangesien ,,. zel.'k.'l 'n onbekonde woord we..s, en cUE l<:lank herinner aan 

..,. kerkn, is <'!it nie onmoont.lik dat d:.•e.r t n verbond is tussen , als ik 

die ze.rk zag; st;qry.n n en , tot hij bi,j di t kerkhof stondn nie,. u Tot~' 

betoken hier ~ee.r ,toe", on u stfl.:.nt: is nogcens omgesit in die ver­

lede tyd ., stonc1 11
, terw;)rl die voornaamwonrd die vorm aanneem van 

,ditn 
)) 

Vers·6; Retn ~ - ,,sij" is dnidc1:!.kheidsha1'9!"e ingevoeg, on ,ligi 

\,7ord,1eg~ r~::. gevoJs vun e-i v-isGeling, of Oti.dur di,:; invloed van die 

,Skijnen'' in retn 3 k:;:..r1 net beE"'Jkou word f!s 'n ver-

ht:>.spel.ing ~r~n, r:;cheiddef', terv:y1 ,.le\ren" ge,r;;crd het, liefde". Die· 

uj_ts:pr:~-r.k van ;,levcn" -r;ai~ m.'~ nkj.e1:1 oor~>p:r0nklik, Ltevsnn., en dit kon 

mecgehej.bj,IJ he"t tot d:i.e oorge:ng. 

is V8n rnfun.der belPng. 

Vers 7 ·n: .. n die oorspr(mklike moet \1e:rg~?:lyk -;·;ord met vers 5 



van die Ma1eise lied. In reel 1 is, bruiJ.ofskleed" verkort tot 

.,.hruidkleedn, en om die re~l .•:J.o.n te vul is ,tvol prachten uttgebrei 

-c.ot , dit sijn sou prachtig". ·1ewoc,n1jJ: spreek die HP1eiers oo as 

oo ui t; & In die geval van , sou 11 word di t as· ou ui tge S"'""~reek". 

~Gswistt in reE;H 2 v:as scker 'n ;nbekendc woord en het dus oorgegaan 

tot ,;11(msrr. Di.e reel is ui tgehrei: , sij wens di t sal har-r d.oodkleed 
i·..;, 

~15-,jnn. Weens die verwarring vr'n die perSiJfle, was dit nie vir die 

Baleiers duidelik dat die laf\Ste twee rei;;ln die versugting van die 

bru.idegom h1, wat sy bruid wi1 v0lg nie .. ,, Ach doodJ wi 1 mij vervmch· 

ten'~ interpreteer bulle dus as: , L~i.j was h:a.r-r dood verwachten; en 

op diese1fde m.anier word ,God help haar utt dit. pijn" in die plek 

gestel van ,Ach 11.elp mij uit die pijn". 

, di t n us lidwoord. 

Terloops, hier is nogeens 

Vers 8: Re~ns 1 en 2 l:om vo1·)r j_n omgekeerde volgorde. Omtrent 

dte woo:cd ,rnaskie" se Dr. Du PJosf,is (Bvdrae ens. b1H .. 54):,, ,J.~as­

k:i.e' word hier nie in die o...,rspronkltke sin gebruik nie (m. Maski -

f 1..-- lh 1 ) " D · t ··"" " t ~ · k ~ t X'! vv k.; n hi o EL~oon, a oewe." • 1· 1.;;; n~e onmoon l.l o.a :rll.AA ,mas ... e er. 

tog wel , alhoewel" 'beteken nie: , •, lhoewel hij ook vi,i ftig jo.flr oud 

m~g word'' •. In die Ncdcrlandse teks sta?.n dear ock ,, al n. In 

hierdic ve:cs is die cerste persoon ook vervang deur die derde, E~o-

de>.t da.,·r tel'ccns ,,hi,j" stnr::n vre•'r die ·bron, ilc" het. Re~!l 2 va.., die 

ualei.se l:B_fi is uitgebrci deur d:i.c :i.nVNJging V'Gn,hl? .. ar". 

kenio hct verlore gega~n, sodat die voorlanste re81 v~n die J~aleise 

lied eintlik geen betekenis meer het nie. ,, Al" is da~ r onno0:5. r.:; in-

gevoeg, die a~nloon ,dat ik op ••• tt l.s w.eg~elap_t, el')~dar:" is herhas.;t 

in)Jtroudag", terwyl die bron slegs, trouwen"' het. 

In die ls~ ste reel is tt werd m::"n n ~angehoor a.s ,,-·;·:erkman r:, en 

dfl.nrby is toe gevoeg ,Jij is wewcnr--ar". 

-----------··-----_ ...... _______________ ..., ___________ .., ______ ,__. __ 
Ma.leise Vorm (Nuwe ;.,lrleise Liedcre No 65) . - - ------·--

l.Hoe verma>'lklik :djn de dc>.gen 
Als gi.i dikmanls bij mi,j zi,jt 
Vrij van drocfheid, vri,j van klagen 
Is mijn h8rt in u verblijd. 

2.U te zien en trou te minnen 
U te zegp.en dat ek u min 
D~t verheugt r.'ijn hsrt en zindcn 
Dafl!' is groot vergijnoegdheid in .. 

;.wnarom moet hij vrn mij scheident 
Ach wa.t li.j d ik tmch verdriet 
Nochta.ns dink t.:k met verblijden 
Onze hnrten scheiden niet. 

a. .Gij hcbt trou s~')n tni,j gezworen 
Mij met hsrt en ziel beminden. 
U ~lleen hct ek we1 verkoren 
Als mijn minna..er en m·jn vrind. 

5 .1'-liemand sal mijn hert ontvangen 
Dan mijn minnwr gi'lns alleen 
Duizend suchten met verl~mgend 
Zien zij dn·,gl_~!'r: toon ek hit~rft 
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Ned rle .. ndse Vorm (BoMhoff en J)u P.iessis., b::s 68 Vlg.) -··-------" 
l.Hoe~ verme.r'k'1itf.k zijn c1e df>gen 

Als gij dikmaals bij mij zijt, 
Vri,j vnr1 droefheid., vrij van klagen 
Is mi~n hart in u verbli,id .. 

2.U te zien en trouw te minnen, 
U te zegr en c1a.t 'k u min, 
Dat verheugt I:J.ijn hP.rt en zinnen, 
Dn.nr iG groot verg'noegdheid in. 

),Waarom moot gij van mi,j svheiden 
Ach! wat lijd ik toch verdriett 
Hochtans denk ik met verblijdun 
Onze harten scheiden niet,. 

4.0.i:i hebt trouw aan mi.j gezworen 
Mij met hart en ziel beming ••• 
U alleen heb'k uitve(koren 

Als m_ jn minnaar en mi,jn vrind • 

. 5 .Niemand zal m ljn hart ontvangen 
Dan mijn minnar:lr gj:"\ns alleen; 

·Duizend zuchten met verlangen 
Zend ik daag'lijks tot hem heen. 

(Geneem uit: Dr, N, Mnnsvelt: Hollnnds)Afrikaanse tiederbundel 7 bl. 
l20, en Tekstboekje, Bl. 71) 

A:fril(aanse Tei<s (~!:_?h.;~£. ~n Du P!~B.f>i..f!, bls. 68 vlg.) 

l.Hoe verma2klik is die dae 
As one same is verblyd; 
Ver van drot:3fheid, ver ve,.n kla.e 
Is my hart a~n ,j ou geeyd •. 

2.Jou te sien en trou te mjnne, 
.Jou te segp;e dat el~ min, 
Di t verheug my hart en sinne 
dPar is ~root ~enoege in. 

~.Munr moet dan my liefste okeide 
( Ag, -::;at ly ek groat verdriet; 

Nogtand dink ek met verb1yde 
Onse h~rte skeide n.ie ( t). 

t1 .Jy het trou r;~an my ge swore, 
Dat jy my opreg bcm.i.n(t), 
J ou alleen hei~ ek verkore 
As my liefste, as my vrit,nd. 

5.Steeds bly ek tot jou genege; 
Want jy is my sk8.t ()) rard; 
Jou te minne is 'n sege, 
Is my meer as rykdom wcard. 

6.Niemand sal roy hart -:mtvimge 
As my skoonr:;te, jy a1lee:n; 
Duisend sugte met verlenge 
Send ik da~gliks nP Hou heen. 

7.By ons sAl die liefde wone 
Wat ons gro1?t genoee;e .skink, 
L1.efde sal my: ltefste 1one 
V/Ft so teder nan m~y- dink .. 

· (Geneem uit: Ons Klijntji rr~ bls. 202) 

By hterdie 11ed,jie :is •lie Noderln.ndsc tradisie ongetwy.fe1d nog 

bo.ie r;te~ ·e:n ek ~tlo nie danr knn ~iuis spn·Jr.:e wees van betnvloeding 

V8.n die He.leise lh'ldj:le deur cUe Afrika"'nse vnr:i.r~~,1t n:i..e. Die teks-

fergeJ.yking wyg hoe min ver:3kj.l dPnr eintlik bestaan tussen die 
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se en die Nednrl8ndse VArtante • 

. BOSIIO:F'F' en DU PLESSIS (!~i~el:i.ed..Jj.ee_, bls. 67) mn?k die ·volgen-

de anntekenings by die lied: 

,, Hierdie lie(l,j j_e vr.n die gelukkige ltefde herinner sterk PJ'ln 

die pastorale erotit;k ui t 'd:i.e tyd vn1 die Renais.sance, en in die 

besonder a~n Hoofts. r.nnnelidd'jies". 

Hoewel tn bietjie ~;te:r·k gestel,. ken dit tog es aanduiding dien. 

Vorcierop: , 'Hoe vermacl<"lik is die dae' is waarskynlilc van Hollandse 

oorEpronc;, en word deur Dr .. Mansvelt (Tekstboage bij dt1 Hollancis­

AfrikPanse _; .iederbundel bl. 71) ar-ngegee as 'n 'Oud-,A.frik:a:a.nsft lied' • 

Ter wille van die vergelyk: ng gee ons hier ••• beide die Afrikar-ns~ 

'Ons Klijntj i·t..le sing en die HollF>.ndse Mansvel t-J.e s:tng a.an 11
• 

As geheel stem die M~leise lied vera vir vers oorecn met hier-

die U2.nsvelt-teks v2.n Boshoff en lru Plesf,;is. Geen vnn beide bevat 

die ar-1nvullend•' verse vrn die Afrikr Nl.se lied nie. Die verse het 

wPr.rsl;:ynlik :plaaslik ontr;taan. 

In vers 1 :is dtn.r geen nfwyking te bespeur 1\IK by die Mr-:leise 

lJ.ed nie .. Dit stem woord vir woord ooreen met die Hederlnndse 

teks, hoewel ek rneen dnt 'n mens krm annneem d~t hul uit.sprttak in 

brie gevt~Lle sterk vE~:rafrikq,ans sal wees .. ,, Venn?rklilcn is nntuurlik 

ook: net die ·verafrikftanste vorm vr:n , vermar>k' li,jkfl. The Afrit.:a~nr:e 

variant verskil a: nme:rb:lik. 

In vors 2 is die oorccnkom.s net so groot. Heel 1 stem heelte-

m:-::1 ocrc•:;n met die brrm. In re~l 2 is die Nede:rl~ndse teks a.fgekort 

terwiJle ven die melodie: "d~t 'k u min". So 1 n afkcn;•ting is nie 

?.rebru:lklik in Afrik?J.H1S · nie, en de; rom staPn dru'r in die AfrH::Mnse 

,\Annr die H8leiers het die Nederlandse te.ks 
: 

trou gevoig, en so'dcende hot dae.r ·tn ekstra lette:r:greep in die 

uetn P:;ekom: ,, dat ek u min 11 • Dit het hulle waarskynlik .op die een 
' of a.ndr::r manier tn dm•~ melodie .ingepas. 

- In re€H ) i~'i die enigste verskil wan.r te neem in die woord 

8 zinden" (zi.nnen). Bou da':'r die bygedagte gewees l!et o.c.n woorde 

soos gc-cind-he'ld of Be-sind? Dit is wa~rskynliker de.t ons hier 

te doen het r:1et 1 n epentetie se [d], j_ngevoeg na die [riJ. 

In reel 4 is datu~ nog In gevQ.1 VP ... n nfkorting in die Ne r'erland­

se teks: ,vergincegdhe:i.d 0 .. Sonder om te let dr:t.arop dnt 'n ekstra. 

letterereop dus ee·vorm W-''lrd, het die MEtleiers die vol. e yorm van d:te 

woord gebruik: ,vergijnoEgdhoid". > D:e- vorm,gi.i-·n Yi:c 11 ge-" is 

·:..ipj.eo MD-lci.s en word dikwels in die 1i.edjies nG.ngetrElf. Sulkc 

afkor.ting~> (soo~:: Cl.:l.e in dl·e Nederlandse teks) is iet.a kunsmatigs., 

dPJJ.rom i o di t nie verbase·1.C\. dat die s<:::neers hul nie ju.i ~;· da.:-=-raan-

gestcur het nie. Die Af:rilcr:rmse teks .het die knoop deurgehak deur 

die karter woord ;,genoege'" te gebruil<: .. 

Vers 3 is byna ident::ies met die .Nederlendf'~e tcks. In reel 1 
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het di.;; t.JnlcierB weer ver11ar geran.k met die pe;r:soonlike voorm~mnwoord, 

soos so dikwels gcbeur • Lit ken nic:; gercdeneer word da.:t die woord 

.,;r;,n,t in die ander Vt-;rse het hul die rroord 

,gijr. meormaJe behou.. Op omtGrklf'lErbe.re w:rsc het dr:nrdie ,.gi.1" hier 

verander :n.::t, hij n.. , Dink ek 0 i, p. v. :1 dcnk ik 11 , j_ a 1 n vansel~j)re- . 

k:ende ven.frikaansin.g. 

die Afr:lk~:·E;nse varic.nt -weer tr:8.Jnlik .. 

Verskillende eiena:"!rdigi.1ede in Vers 4 trek die a.anda.g. In 

:r.etH 2 staan dc,,ar 1'jbemind~n°, ss weric~oord w~.t volg op ,.gij hebt •• n 

in pleA:~-s van die ver1ede dee1woord, sons :i.n d:i.E> bronvorm ,_, bernindn. 
,, .. .,._.;_-. a.~~"", .. r. op ~1ou a·.·1.'.4 a~,,._+ d-ie ,.. . . D:i e hygedr.gte was :odslcten. n.an ,., beminde~, .-c . ~ __ ·- ~.... " 

reel v·e1·keerd verst.aen is, en da't reel 2 a:s tn parentetiese sin. 

beskou is , by ,gij 11 .. Di t lyk wa.~~rskyn1iker dat die -en hier oy­
gevoeg is na die voorbeP-1d \??n :;ovecl e.nder Heder1andse werkwoorde 

in dio liedjie wat op -en eindig. In reel 3 sta.r-•n d~::1r: 

, U plJ.een het ,ek wel verkoren", i.n pln.F.J.s va.YH 

, U eileen heb 1k uj.-'Gverkorenn. 

Weer ste.Ni. dar r die vol1..e vorm in die plek van d:i.e f.'!fk:orting. Wa.ar-
01n ,,wel" hi .. er ir1gevoeg i~ ir1 plaas v~=tn. t,llit~'', is nie uit d) .. e tekste 

agter te kom\1i e, D:-ie AfrB:e.anse i;eks .-;erp das:\r oo1.( geHn J.ig op 
\ 

nie, wr.nt d?r-or ontbreek die woora.. Aangesien ,, verkorentt ook as 

selfstandi.ge wert:woorde like vorm kan sta.e_n 1 is ,, \Ve 1 n m.isk1en net 

ingevocg om die wyd.e ·~TVer-lr Prm ~~e vul .. 

Die v:rfde vers V'<'.n die Afrik::;.rmse teks, .,, Steeds bly- ek tot jou 

genege, ens, 11 on:tbreelr by d' c Mn.1eise en die Nedcr1""ndse oorlewer~ 

ings. 

IJers 5 vn:. die Maleise lied versl(il weinig vrn die oorsp.:conk-

1ike, bahn.bve wat tl.i(~ lP.f'.~;t.e reel betre:t·. In r.r:<n 3 is da~r 'n 

c.fwyking: ,_,r.1et verlengend 0 i.p.i!) .. ,met 't.ferlangen 11
• l..c Houx en Le 

Houx (l.,iiddclnooerl~ndse GrPnm:o:ti'-:a,. par,. 141) s~: 
___...... .. ---------~~--· .......... -... -

,,.Na n en r wo:rd dib1eJ. s in swPk:1')etoond~, lette:q:rrepc t in.gevoeg., 

wa.t d word. by fleksie• iemt:nt, dat. ieltlf.1.ndo, ens.n Rk din..'k bier-

die ka .. n sib '1 n geval wee s, moa.r d::i.~; g~dt:-'.gte tu?n die woord ,., verlancend'' 
·1-uA.~ 0 

kon ook 1 n rcl ges:~eel ·=~. 

In reel 4 is dit 11.ct die woord 0 da.r:gliks!t wat ongeskonde oorge-

lewer :io .• Me-'c • n biet,j ie vorhceJ.dingGkr~g ka . .n 'n mens sien dat 

,zien zij 11 moep ontstePn het uit ,17,end ik» (met. vert;arri.ng vr"n die 

voornp··mwoord~ misK:ien as gevolg vrn die vorn.nder.?de betckenis van 

die :.ialei se ref!:1); , to on ek 11 moes 1 n verbastering van , tot !1em•• 

gewees het( weoreens met ve:r-vtarring v~m die vo~~rnrHlmwoord soos hier-· 

bo); ,,.l1ier" kon Qntstaan !1et ui.t .,heenH dcur die P..1r.:~.leise uitspraak 

va.r1 la~_sgenoemde woord: heen - hi6n. Dit kon later verkeerd bt~gcyp 

gewees het, en so '1oreegaa.n !let tot ,hi.er1',. 

Die ooree1'lk.omo met die lioderlandse t.eks is in hierdie geval 
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so aterk dat 1n mens nto r·ede.s cook .. tnarakynli~ is ·ie rede drt 

die HPleiso lied betr·eklik onlangs oorgeneem is, of dat die srngers 

die gebruik van die boekvorm gehr"d het. 

,., __ .... .,._..,.. _____ ,,... ______________ ......... -..------- .... -........ --- ...... -.... -~ 

MB.lei.se vorm (Nuwe Mrleise Licdere, No. 5) -·-·--·-=..;;..;;;.;.;;.,;;,..;;.. 
1.Dc langsken dag is weer voorby 

Toe ra.alc sy e.l in hf'.a.r verdrtet 
Hy wcrk en s.;cet dG.ur soveel hy kan 
Hy bene mfl?r een arme man*' (bis) 

2 .. l'non hf'Pr man een wewenAnr was 
Toe skree sy kindors am brood. 
Hy het rondgega0n en hy het niks uitgo'!foer 
Wie help die kinders uit die nood? (bis) 

~.0 liewe God lrat ons daPgliks leef, 
U gee a:-on die woesktHders brood • 

.. 1\g my lie\7e kind, kry tog· klnar 
Klanr met ~ 
D~n sr-1 ek na m:rn werl< toe gran .. {bis) 

4. Smorgcrm vroeg as die dag nr:nbreek 
Dan sat ek na. rnyn wcrk toe gr~r->n. 
AJ.s die liewe God my dit lewe epaar 
Dan srl ek n~ myn werk toe gnPn 
Al myn vriende dit bapt my niet. (bj.s) 

1·4ederlandse vorm (Mf;.ki~ Lled~_resket, b1.s. 12) 

De Man: 
l..De lange deg is weer voorbi.j 

in kom:mer en verdi·iet 
Ik werk en zwoeg 2:000 veel ik kan 
En blijf tach een behoeftig men 
r~ljn vlijt ach! b~1 ,: t mY niet ( bi e) 

\ ~ 11.1 

De vrouw: 
2. Wi,i zijn gezond, tk werk met vli,jt ~ 

Ge~ukk:i.g trnn uw 2:.lj., 
Dee1 ik met u in zuur en zoet, 
Uw licfde in meer de,.n overvloed, 
Ow hPrt behoort npn :mij (bis) 

De Man: 
? .. ~'ar>r ac)'l! d<t. gij j_n nooddruft lceft 

Dnt k\velt m:i.,jn z:i.e1 zoo zeer, 
Dat gi,j, zoo J.ief, zoo zacht, zoo zoet, 
?elf s!ctven, zweetEm, zwoegen moet, 
Dat kwelt rnj.j eindloo£J meer {bis ) 

Vrouw: 
4 .. Wij zijn gezond., r:sij mint. uw vrouw 

Jiin zij, zij mint u weer ... 
\Hj kennen nog geen bangen nood 
God scllenkt ons nog ·?ns d,...agJ.ijl<:sch brood 
Uijn vriend gpt wilt gij meer (bis) 

De Man: · 
5.Ik venscht-e ef':!n wein:i.g overvloed 

Voor u, mijn dier' brE: vrouw, 
Ik wenschte, dat mijr.; vli,jt eens vJon 
W?~rmee 1!1: u beloon.en kon, 
Uw '\WJqrge.loozc trmu-.;· (bin) 

De Vrouw: 
6 .. Geen o·:.rervl oed bekroo::'lt. de trouw 

Geen goud, ee.;n konin.,~skroon, 
Mijn hRrt, det u zoo te@r bemint 
En bij u ·r.edt::r1icf'de v:i.ndt, 
Eischt liefdo alleen tot locn {bis) 

De Mnn: 
7oMaar 8Ch, r-ls dP.n de dood mij t:r.eft, 
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Vlie helpt u dan uit nood? 
Als ''t kind dat ge onder 't harte draagt 
Dan schrc:i.end brood P~'.n moeder vrangt 1 

Wie geeft uw lcind drm brood? ( bis) 
De Vrouw: 

SGod, die voor 't rauschje e11 't wormpje zorgt, 
Hclpt ook den mensch· in nood, 
Hij is mij:n troost a.J.s ik u mi s' t 
H:ij, die een mPn der weeuwen is, 
fleeft ook ~Pn wezen brood. (bis) 

Do Man: 
9 .. 0 dierbre vrouwt hoc groot zi,jt gitl, 

Uw 1icfde is m:lj zoo goed, 
Ja, il< ben trotoch op Ziulk een trouw 
En zalig door haar liefde en trou.w, 
Work ik mot nieu~en moed (bis) 

Van hierdie liedjie het die Maleiers so 'n verwarclo vorm bewaar, 

dat di t moeilik in om aan te toor1 prestes watter re~Hs in die twee 

tekste ooreenstem. Dit is blykbar 'n geval waar die senge:r.s maar 

min nnthmu het van. •n teks wat nie hul hela.ngstelling gewek het nie. 

Die lnng relaas van uedersydse kcmplimente dour die mrn en die v.rou 

het heeltemPl vcrlore geraak. Vers 1 is al vers wat redeltlc goed 

J-1'ewaar gebly het. Die fl.l1der verse vnn die Ma.leise 1 ie c1 is 'n soort 

pot-pourri van H~ re€H s tli t die Pnder te!csvorm, met 'n taemlike 

sk:eppte oorspron],:like d.:lgwerk dasrby, en opgedis r.1et heelwat realisme. 

b.v. die ret5ls ~,Hy hct rondgegaan en hy het niles uitgevoern, en 

nAg my kind, kry to,;; k:taar, Klt:tPr met lela", om maHr 'n pnPr te noem,., 

Vers 1: u lnngskcnt! vir , 1angen kon ontst.a~n het na aanleiding 

van,, 1F>.ngnten, of m: sl<:ien ~-<?. rnalogie van die vorm ,ganslcen vir 

,gansett, veral in die "V'~rbtnding , die w nske dagu. He~n 2: ,1 Toe 

ra..·otk sy o.l in hPar verdriet u, \vys dat eli e s1:1.ngers nie die betekenia 

reg begryp het nie, want .. in die ts.e o ':lrspronklike staan dat die 

dag ,terby is , in kowJae:r en verdriet"8 Hicr is toe sommer 1 n rc&l 

gefr-"briseer om die· t:oord ,, vet·driet rr te bevat. Re~n 3 is taamlik nn. 

ran die oorspr.onklike,. b<~ha1we dat da..'lr ,s;,veetn stc·!.an i.p.v. ,zwoeg", 

wat ne.tuurlik is, ar>nge s:i.en ,, swoeg en sweet" mekaar in die gedogte 

roep,., of dit kon .)ok i.n"~rloed vnn die re~l in vers 3 van dte bron 

ondergar:n het: ., s1r--ven, zweeten, zwoegen"" .u Ik 11 is vervr-~g deur 

,hij u, v:r1J1t die Yald err; het blykba~r onthou dat d.:ie t"lan hier c.<>n 

dte woord is.. Ide algcm0neptoplap , daar" 'n woo:rd ':\Tat oo!c in 

Afrik:nans omtrent orals ingevo-eg Jcr:m word, is ook ld.c:c verteenwoor-

dig. 

Re~n 4,bone": sou dtt 'n vorm_wees van.,bennen, Hd.n1d.en as 

gevolg van 'n oors;?ronklike , ik ben 11 ? (On thou da.t d:i..c br1h.nrorm ,t .ik'* 

1~et t,hijn verva:ng is, wat krnl lei tot 'n verwarr:l.ng van die werk-

woord}. 

tig mrm} 

In die brcn,rorm st!:\an daer egter , en bli(_,f t.och een bc::hoef­

In~' die plek hiervcm is .,hy bene mA.ar een arrr.e man.n gestel. 

res vnn die gnskicden.is ontbreek by die MalfuiE:e lied, behal~e die Die 

lru·sto dr5.e verGJ.e;~J wat gebreicking O"recneem ts. 

,l'oen haBr m?..:tl oen vrev;enaar '1'!8.S 0 
- die re~n ,Jiij, d}o- .~en man 



der weeuy:sn is•• \ .. as Wfi"'Tskynlik die kern vir h.ierdie reel. , Toe 

s·~cree sy kindcrs om bro (·d n he t ontst::flr. ui t die re~l , dan. schreie:ID.d 

h ., d t" 'I"' • ' + r) 1drren'"' ·1 en hy· he t niks u:l t-,.rooc. V&J1. moe er Vra9.8 • , ; ... J ne v f. i ~._., C:>/'-< 

gevner" is oorspronJclik(, Wie r:.eJ.p die kinder::;- uj __ t die nood" kom van 

,J·:.e~lpt ook den mensch in noodn,, en die 1"ef)1 ,, wie gee vir die wees-

k:Lti.ders brood? 11 van , Wic geeft uw kind dn.n brood?t' Di t :i.s duide .... 

l:tk de.t danr min va~1 die onrspronk}.ike betekenis oorgebly het, hoe­

v.rel d1.e UaJ.e:i.se teks tog ondankrs P 11es 1.1erhasend goed die "a.tmos'"" 
Jl 

feer van. die oorsprot'lklilte '.'leorgee, en op 1 n sprankelende mcn:i.er. 

Die tv-me vorms, toenu en 1, toe11 ir; opeenvo1gende retns wys da..,rop hoe 

onvas d:i.e I~ederlendse vorme is by die Afrike.rnsoprekende Ma.leiers. 

Wat vtr my 'n goeie bewys is V'~n cUe oorE;:pronklikheid van hierd.ie 

lPc.ste gedoelte Vt:J.n d:le Mf1Je:isc l:1 .. ed, is die betrelclike suiwerheid 

V?n d:i.e AfrikaPnse taal vo:rme. Do.ar is min vorms wa;t as spesifiek 

Hedo.r.lPnds aengevljrs ken ¥:ord. 

,0 liewe .God laFt ons gaaglikG loef" kom va.'1. die :..~eel ,,God, 

die voor 't muschje en •t wormpje !~orgt 1 '. rJisk:i.erl iz dit oak ver-

wa.r met vers 4 re~n 4 , God schenkt ons no: ons dangl:ljkn brood*1
• 

,u gee a.a.n die woeskinders brood" kom van ,Gecft ook nr·n uezen brocdn 

Kle.arblyklik oorsp:r.on.l(U.k is die re~n.s ,Ag my liewe kind, key tog 

kJa.nr, Klao.r met kla 11 , , Dnn sa.l ek no::- myn werk: too gF>antt het ontstar:,r 

na. annleidj_ng VN1 die retn ., TI 0 rk ik wet niem7on moed 0
• Aangesi~n 

die re~ls van h'.crdie vers HO versk:il1end ls van die oors11ronlclike 

val danr min op te mcrk a· ngnande d.:lo tn.r> 1 v;,;r:ne. 

is daPr verafrika:-noing .. 

Die ls2ste vers beskou ek as bynn hebltemal oorspronl<lik. Dit 

is gedig rondom die tcMa ,, dan sal ek na. myn ,·:erk toe gar,n 11 - afkoiD-

stig van , \"l'Crk ik met nieuv:en moedr., soon reeds Ar<ngedu.:L .. Ilier 

moet ge~rys word CJp , Gmorgens" WF8T l- frikn~ns sou he , sm6rcns": 

,myn" PG Nederlandse vcrm, ,F.ls", ook Ncderlrnds, ,,ditn vir li,die" 

of , hierdie 11 .. Die 1o.P ste reol ;, oJ. mil).n vriende di t bant my niet" 

sla.rn weer tC3rug na vers 1: ,!J:rP"r vlijt achi bart mi.j niet'~~. In 

·verband met die Nederl0ndse tPf>J:vorme moot dar>r 011thou word dat die 

Nede:frla.ndse tradti!.sie baie nterk in by die Maleirern. Dus ka.n ons 

te doen h~ met trPdisionele vorme, en die tecnwoordie;heid titan sulke 

vorme hocf' nie in die pr>d te staon van 'n teorie omtrent die oor­

spronklikheid van sommige "~terse nie !> 

Na my mening k:.:m danr by hj_erdie lied skE•~rr.; r.;:pr-dce wees d~.?l"-

van dat die l1l}.leiers die boekvorm geraPdp1eeg het. B1ykbaer hrt 

hulle di t gehoor en geleer, mcar di t op sm 1 11 · gebrek1::ige mrn.icr dn.t 

di t duidelik is dat hulle net hier en da.r'r 1 n woord of' frase on thou 

het, en verder darrop ge!mproviseer het. 
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(Nuwe M0loise t:i;Jedcrc, 
----~--·-... -.~. 

l.Da~~r was laats een meisj€: "Loos 
Sy moos gaat vaar as one m11troos 

~~.Sy nmes brog haar goed. an.n. boord 
Gelykend as ene ma.troos behoort .. 

3.8y moes toe klim al in dit mas 

No. 2) 

Sy :nafik hear sei1e met toutjies va.s. 

4 .. Al door storm en \'1tnd en we·or 
Sy sloeg haar seilcn · vnn bo\1'en neer. 

:i .Ag Kapteintjj.e k:om s1aat r.1y niet 
}~k ben jdm liefe totdat ek F:J..ek. 

D. Heder1andse Vorm {Maletse Liede:t·cskf.'~t, blH. 8) --....--___ ...,. _ _...._.. 

l.Danr was eens een meisje loos 
Die wou gaan varen, die wou gf'.rm var·.:m 
La.ur \1as ecns een Meisje loon · 
D~.e wou gaan ,,a.ren a1JJ mc\troon. 

2. Zi,j nam dienst vonr z;even j aar 
Omdat zi,j vreesde V0 11r germ gGVat'•r. 

3.Zi.i bracht hN'H' kist en koffer aa:n boord 
Gelijk een jongc mctroos bohoc·rt. 

+oe.. 
4. Zij moest.t klim.11en in dnn mast 

Hr•ken de z,ei1en met touwen :VP-ff~" 

~i .Ms,ar door zwa.er storm en onweer 
Sloegen de zeilen vnn boven neor. 

6.Zij werd gehonden a2>n den mast 
Al met haer handen en voetcn vnst. 

7 .. Z:i..,j riep: Kcp:tetl{je, slf'ut m.ij niet 
Ik ben uw liefje, zoorls gij ziet. 

8.En daRd 1 lt,il~ werd zi,i J.os gemaf'IJ.ct 
Al met een ku.sje werd zij gorar>kt,. 

0. Z"j t t ' . ~ . . ..... ~·~1 rnoes .oen Kamen 1n ae KaJUl.~ 
Trekken matrozen-kleeren uit. 

10 ;..En wnt er :in de lca.jui t is ge schmed 
nat weet de O!.Jper-stuurmrm niet. 

ll .. En eer het trreecle Pirl.l<:ster j_~3, 
Ben ik zijn vrou~it;io, dr-t is e;ewis. 

(Geneem u:tt: J. KunGt, Ters.cheJ.linger Volksleven) 

C. NederlPndse Vorm (!£.uters_en Moerman, bls .. 280) 

l.D~'!.ar was lantst een J:jeisje loos 
Die wou ga.r.:n varen, die wou grl<111 vn.ren 
DeJar v;as la;:~.tst een meisjc loos 
J.lie wou ga811 varen aJ.s 1ichtmu.troos. 

2 .. $i,j moet k1imr:·Em in de mast 
r;Pken de zcilen met touwt.jes vast 

3.I;aar door storm en tegenweer 
Sloegen d·; zel.len vrn ooven nee:r,. 

4 ... 0ch l<apiteint.ie, sln me nie"t, 
Ik ben uw liefje, gelijk ge ziet •• 

Aai'l hi-ardie opgcruimde lied.iie kleef da.r·r iets 'V'Gl1 die ms:troc.s­

lied, en di t sal nie verbasend ,~ees a::: dia JilaJei se :::~r-ngcrs dJ.t V8.rt 

deurvaren.de Nedll.'!r1r-!ndse matrose gnleer het nie. Die liedjie het by-

die Haleiers geen groat veranderi:ngs ondergann nie!J en stem cole baie 
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goed ooreen met die Nederle.ndse boekvorm, soos aangehea.l ui t Wouters 
en Moorman.. Die inhoud v~'ln di<~ twee vorros is grotendeels d:lesel:fde; 

en be\fat nie die uitbreidings wat van die teks ui t die Me.leiee 
Liederesk.at 1 1 , · 1 1 

l'l. aaneen openao vernan ma>'J<: nie. As 1ar>sgenoemde teks 

die onrsproPJ<lik~} tek.s vortet~nwoordig, is dit maklilc om nan te neem 

dat 'n {Sedeelte v-.n d:e verec verlore gerank het, reeds by die Hol­
J.p.ndsr:: sangers, en d?t die Maleiers dit in da.:.~rdie vcrkorte vorm 

f":ehoor het.. J8Pp Runst u'lar<k die volgende oprnerking (T~rm::hellina:er · 

Y.£1:k.:sleven bls ... 1 '"52) ,Een viertal ::>trophen. ( 1, 4, 5 • en 7) worden o,.~ 

nu nog overal veel gezongen". 

Aangesien dj.e melodic vcn die L!a1eise liedjie nie r:r.ngedui is 

nie, is dit moeilik om agter to kom of die lieJjie met dieselfde 

,herhnlingstt gesing word as by die Nederlandse lif)djie,.. In die eer-

ste vers is hierdie volledige t\for:m weergegee, in die ander veroe net 

die twee hoofre~ns. By die Male.ise liedjie egter, is dr.ur twee 

verse \f?n ·~.rier reels, ei11tlik • n SP .. L'letrekking V::>n twee v~.n die oor-

spronklike verse, en een vers van twee reels. Watter rol die melo-

die by hierdie indel:i.ng speel, kan nie op ingegaan vmrd nie, voor­

dat die melodie! opgetekon is nie. 

Die teks :net bR.i~; m 1 n verhaspeling ondergae.n, en die Nederland-

se vorme h.et ta::~mlilt rsoed bewaar gobl;y-. r,askien is die rede darn·-
voor die eenvoudi.ge e?rd vc.n die woorde, of miskic.n f1.et die lied-

.. He soveel populariti.!Lt geniet dat dit goed onthou is .. Dit ver-

sterk my vermeede da;t die Mo lej.ers di t op betreklik resente datum 

moe 8 gcleer hct, of znd.ers .1-:1et die boekvorrn in aa.nraking Wf16. 

In vers 1 (es vers beskcu ek 0ie twee uitgebrei4e re~ls in 

die oorsi~.ronklH~et en die twee re~Hs wat da~'fmce ooreonstem in die --
Mc:lilej.se lie('ljie) is ilt..<?.r g~ ooreenstemming tussen die ., la~;.ts 11 van 

A. er;. die , Laetst 11 vr.n ::; 1 tcrwyl die woord nie voorkom i!l die ancler 

tekA\~ nie. Al ~fwyk:Lng wat die Malaise lied.i ie eintlik vortoon 

is in die frase: , Sy l?ll.SZ.:.?~ ge.at ·t~arr ••• ", WPPr die ~mder t·~vee tekste 

het , die ~ gar: 1·1 ·vaxen .... 11 Kk twyfel of daar by die Ma1eiers eni-

ge gedagte aan dwang wt.l..£3 by· die invoeging van die v:·ool:'d , moesn. 

V'ia.arskynlik is dit 'n willelccurige verP.ndering, net soos die half .... 

vcrrd'rika..,ns:te ,gac;.t iJ'.sartt. . Die woord Pt }.ichtmP~troos" is vereenV'ou-

. dig tot , f.ne matroos 11 ., Waarsl<ynlik ko::n die vorm "lichtmatroo s'' 

ook nie in B.l1e 'forms V:"l.n die lied5ie voor nie, b. v. in B. 

Vers 2 ·11nn. B ontbreek in die ander twee tekste. Vers 3 stem 

O"lrecn met , vers" 2 van di~ Maleise lied. (eint,1ik die lC!at:;te twee . 

retns van d·;.e eerste .strcfe). Hier is da~.r ook 'n ,:r,oesn vmt nie 

in die bron·vorm verskyn rde, en vmt hier bcskou lean wo1~d as '.n her-

haling van dieselft1u woc·rd in die vorige ref:.H~ 

interessante voru. vir 

b ' ' ttl , racn .. 

,, Bro g '1 i r. ' n 

n.fwyking, ook in UederJ.andsc en in Afrikaans bekend. 
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"Kist en l;:of:Cer" het d '.J ocle<:':nvouc1ig ,, goed n gEnv0rd, niskiel'l om 

•n i<:o:eter TIOord te h~, r-rmgasien 'n ekGtra Foo:rd. reeds in -die re~l 

herinner sterk A.""n c"t:!.e !1frikc.::'rwe :">fw '1tEHlde vorm ,gelykend•' flS werk-

v:ro nrd , lyk so:-- r~" , iVarrs:.cy.n.Lik hot hierdi'; vorm de..r-r iets mee te 

t.e doen gehed. 

!)ie fe:Lt da.t hicrdie twee reels r.11£ voori:on:. in G nie• terwyl 

di t l:,rk asof C toe; die bromrorm wa.s, wys dat cl~"'r wol ander vorms -
mnes gerees het wr-tt lyk sC>o~ orw n,..~1eisc leGinG'~ vo1·rr:g wa.t :i.n meer-

dcl!\16 of mindere mate ooreeno::;tem met B en c. 
In die vo"igende ve:r·s stem e.ldrio tekste ooreen. In die eerste 

:n-;el lyk tii t. of di€! 1lalei Ele lhH1j ie VA.n B r:·eleer het, ant die woord. 

Hn' r die tualvorms in C L:> t.eamlik af-

"Ykend: Gf Sy moet klimnen :i.n de r?:ast", tekcn Wouters en i.IIoorman op, 

moest toe J:::1immen in de._..n 

mnst". BlyJ::bn.cn"' :i.s C ~,1 teksvor-rn wPt oelf a1 tnmnl:Lk verr·ndar ge-

ejenaardighej.d vmt mear;-:,r,le voorkom. Ook ir; daf'r 'n ;,dit 11 in die 

plek ~,de'" cf , dtn'1
• In die t;-.eedr; refn word , syu herhanl en 

wyl teks B nie die verkJ.eiJ1\"!0::J'rdj:i.o het nie". 

Die \·olgende twe8 recns r;tem SE!nffi !&XX by u.ldrie die vornJ.6,M 

, Al", 'n p;E:liefde t~'oord by di0 Maleiers, korn cok h:ier voor op 'n 

dit nie nodi~ ia nie. 
~-.. ' Deur weeJ.ating van die , zwa:arn van 

B, stem die liedjie weer onreen met c. In plaa!'; van die , onweern 

on , togcnwcer" v~-:u1 die 8n.dcr tG1<:ste, r:;ts.8n dar\r ir: A , uJnd en weer" 

,., 'n -lla.ie nat.uurlike om skry·,·dng. In die vo1e;;ende reel is d?J!r nog 
1 n i::ecr die vonrnn:-:-'.J!iWoord bygevoeg: ,§;):: sloeg h£E£_ seilc:m •• Q u. 

Hiuki~n ts di t net. 'n eggo vr.n dicselfde veJ:•zk:ynsel Vtrderop, of 

;:1: ski en ir.: daar 'n vcorliDfdc vir die konstntksic met die onderwerp 

vorn· die wcri(rioord.. !il die Nederlr-:ndse teks stae.n d!'-.s::.r in albei 

. geva.1 i e 'n werkwoc,rd .P,t:Hl die bc§;in\un die retn, son.der onderwerp 

da< rvonr. 

Vers 6 ve.n B kclr.:1 nie in die ander twcf; tekst.e voor nie, maar 

R5erdie twee re!ls vorm ook die 

s1ot van die rA8.J.Ei'.JJ'~ lied cE v• n .. He ~1edcrlD.ndse Iied C. Die vol-
tooii11g vnn die verh~rl ontbreek d~ar. In die eerste re81 stem 

die Me~.eise lied ooreen met die ~edcrl8ndse C-teks, deur die teen­

\VDo:c·dighe:i.d vn .. n die ui trocp ,Ach1', in die pJ.eic vnn die woor.dl! nZij 

riep ... 11 D:lc :i.nvoeging van die woorcl "kot1t1 in i~eks A: ., Ag kaptein-

Moet 1 n mens dit lees ns: 

moen1e vir :my ~~~r;l- :::il<:f':-11 nie, of e.s: tom, moet my n.ie sla.nn nie? 

Ek dink lfl.~sgenoemd::; is die waPr~;k;;r:nlikste, r-,angeHien ,kom 11 da8r manr 

r n stop lap tB. 
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, Ek ben .jou liefe11 (liefje~ ke.n beskou ~Vord as tn natuurlike 

om.setting van ,ik ben uw lief,je 11
, P1Grr die res van die retn is twm­

li.k verhrspel: , to·l.;dc.i.. ek siek", i.p.v., gelijk gij (ge) ziet" .. 

De.t ,, z1.etr1 ver~~ar kon word met "sielc 11 lEi uoor die hr;nd, en toe 

, siek 11 teeds best.p::•n het, kon dit gebeur het dP.t die res VPn die. re.Ml 

daerbJ 8<>ngepas is, uus: ,eJcn vir u,ij/ge", en ,totdat" vir ,gcli,jk" .. 
I 

l!aer }.::on die bygedagte gewees het , totdat ek siek word. en doodgaan" ~ 

r1iskien onder die invloed van die woord., scheiden", wat dikwels 

betaken_,, doodgaf".n". Bao:r cUt i.s bloot gissings., on dit is rnislcien 

l"·Pnneemliker om d1t so voor te ste1 da..t die H::Jeiers geen bygedPgte 

gehRd het nie, 1na~r slegs gesing, vergect en an.ngevul het soos dit 

hul gepan het .. 

Verder vnl dr·n:r nie juis iets aPn te merk &.u-tgar,nde hterdie 

kart Jiedjie nie. Die to tar 1-indruk is die v::n ~Tc:r:·eenvnudiging, in 

S(Wer Ps die liedjme nie f':reec1s eenvoudig Tian nic, en van ·~ondigheid 

deur die weglPttng v:-:n r•.l die ui tbreidings Vf'n die vcrhar.l, r:-.sook 

die slot dar-rvpn. Om die vorhaPl tot 'n 1ogiese s1ot te voer was 

blykba~r nie die hoofdoel vr-n die nangers nie. 

en dit hct geskicd or: die nret darrvM. 

Sing was hoofsa.ak, 

Die geskiedkuncUge aF:t.ergrond vr·n d~.e 1:fed,jie i;; interessant. 
\Jol~s , 

Jpo.p Kunst \lQ1::scrl.cll}-ng_~)~tleve:q'J gee diH voJ~;ende uiteensetting 

(bls, 132)): ,, het l'J.ed is volgens prof. Kr>lff \fie!.Jj.ed in d: 

Ml:dd.~lcou~n, blz. 74l} ui t de lBde eeuw. ·et r~chijnt een historis~ 
/II 

fei t te bcziP.gen. !'U3f,r men zegt, bot{aart ool<" de z.g. Grictje -:::'P.. 

{wa"'rr>Bn het bovenk:ruiszeil is ar>ngealagen) de'N hP.rinnering a:N1 dit 

neisje. V''f", Gi.m~c1cen, fl:rondhock der Hederlf'ndnche Tar>J. I (De .. -·-·----· .. ·---------
socin'ocd.Fche structuur der hedl, to~I, deel II, bl.z,. 11'92) geeft 

hn~r veheelen nR~m: Gr~tje v~n Dijck (Gretchen vom Deich)a. 

__ .,.. _______ ·~-·- ... ,.---· .... ----·------------.,......-- ..... -~-----·-----

Maleisc Lied (I3zc~~EM....:~tA.t.-!L£!reSe Maleier ens. b1s. 49) 

[£be.~ J2_jo .;Q:?2I?£.!.~ 

l.Dans singen het let van het dr-pner IIobein 
Jnwar>r.dig c,oor sangen te eren te si,jn, 
Kom open uw oren C'i11 hot 1iedj:i.e te horen 
Te eren van d.ese m~1troos 
Eli<er hollender sa:!. aanhoor c1:L t geval 
t:et elk intcJJ.jk vrcu.rd/e doen hlijken 
D~n voege to rdJn g1,j _,Jemp,<le Vt'or mi,in 
LFng J.ieve d(! dP.lJ';)er Hobei.n. 

~.Toen hij cAn sloep ~et esn ilol1Bndse vle~ 
C'rar~gs a:nde?.:' beried V•'l..n :Srabr:ner sun1.c 
Door on8e soldaten Se~r hRrtie v~~laton 
Omdat hi.j op :h r;~er ',n\J. lag, 
Toen sprang hi.j vol meed on eens tn den vost 
Om swemmen de vlag weer te halen, 
1'er1.vi,il hij eex· moest om sterven v::i.r kost -
Lang lieve de dr>pper mFtroos! 

~1. :Loen sag hij .'3elgen te water in gaan 
En goeden Vr·.n Speyk n,et u grote bcsta&.n 
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}\ 1 smerren de koegels :~enr. :ct sag d:tm a·ver 
En legt daFl" U17 skietgewee~ ru-n. 
N~eJ brendan sij lose op g~anselocis 
:~n r::ock hom in het Bi'1c~r·on te trcven 
So happen 17i.j geed en smcren I!let npocd 
Lang lieve de held ;:;o vel moedt 

4 .. Niet£J de,t. gij het seemn:n. a1s n.cnf.:;en vertal 
Oo}~ omerren de koe.gels drn riep hi,j zich vo0rt 
Adie hem te water el'l ~~ou den geklpter 
En Iegt een seedwee en snmor 
'Iotdat hij het vlag a~n si.)n hart druk'•cn r:.1ag 
Om hem --r.eer in' t ;roiltp:hei.d breneent 
N'!A kost hij en li,i F.:t roep ieder >1j,,~t uit: 
La11g lieve Hobein met s:i,jn. hruid i 

5,.,0 sie1en bekor~n u:tt het dn.T.r':"or bet;trwn 
So 8piegelt 11 a.1J.en a1ti<id voor het ann 
steeds moet gij uw 1eve1·'1 bereid 9:i.j:n !;Seve·~n 
Vol)r het VPderlrnds kon.:i1"lg en vorst .. 
Heel lio11and verstm net vertrouwe:n 
Dnn r:dng ik els d~1.ppere holden 
VP.n Speyk. en Hohoin bevo(;rbij 1 t~:: siJn 
l . .c;ms 11eve de df"prer Iiobein! 

~;ederlnndso Boekvorm (J}Y£.I::;.£._.Y..!.-d~JS~:1B_~~ . .Mf~J.ft.L ens. bJ.z .• 51) 

'I'o t J_,o f V'c:•.n Jbbr;)in. 
-~-....... _ ... ,.....__ ___ ,.,.. .. _ .. 

l.Ths.ns z.ing elc den 1of van de d~;-;p 1 re Hobein 
Wel >Ne..r-,.rd:lg door zangen verheerl:~,jkt t,e z:i. 1j.n, 
Kom opent U\f onm Orn t ·G J.iedj;le te hocren, 
·i·t~r ce:ro ".fan dcz.en rnn:tr:)<'s, 
Elk Holl$'nd.;r zal Ar~.nhor)r cJi.t ."~eVP.l, 
J1rkentl1.jke vreur::cL doei1-b1i.Jk(m 
l';n voege dan zijn ti-e,iu:i.ch bij het mi jn, 
Lang lfeve die dnD, 1 re Hobein! 

2. ~ant tat':n hi.j een Gloep met ecn HolJ.andso 1.'16{~ 
Gnnsch onder't here:lk vr:n df~ 'Jraba11ders zag, 
Daor onze soldatcn Zeer hnastig ·.;erlaten 
l.k1da.t z5.j o~J lP-r;er Tia1 J.ng; 
Tnen sDrong hij vol mood Op eens in den vloed 
Om 7WGY:n•:end d0 v1ag 1"'ere"r ts 11~·Ien, 
Terw:I . .il h:i.j d.;:s noods Het sterven verkoos, 
1c.ng l~ove ~:1:\.<:J ,·r..p}'1 1 re <'l>•troosl 

T.,Toen zagen de :BeJ.gen te ~n::~ter hem gaan, 
E11 gJ.oeidf:n vrn sy:i,.jt OJV zon groot ertn be:stc.sn; 
AJ.s tierendf: snoevers; Ge:nr,lcen r:lj d 1 ocve:tt7 
E:n. :egr·en hun schj.etef~':11eer aPn: 
De::·1· brrnden zi.i los In hE:t ~':o ... ve;.1 s-eklos 
En 7.oekt P-r den zwflmmE>r te t.reffen; 
r.:anr hoe ook beg:roet, J:och zwemt rdj met snoed, 
-- 1. ., . r.- l " ., d Lang ~•eve a1e ~e~a zoo vo~ moe .• 

4 .Niels cat he~m in 't ;·mcm...,c·m hct minr.;te venrto()rd 
Al snorren de kogelx; tor~h re1Jt hij ztc·n voo1"t 
A1 f;:uischt ook het wnter, ?·,et woedend gekl8t.er 
En 't lond dr,t er zieJend in r.:;r:.oort, 
'£otc1n.t hij dB vl13g APn hr;;t h;=n~t drut.:ken m'!g 
JJ:n hr:;.r::,.r weer in ve~.l:i.glJ.eid brnngen. 
ru l,:eert hi;j en 1uic1 Il'Jcpt icder nu u:l:t 1 

I .. Rng leve :!1o he in l.!18t z i,in hui t! 

'5 .o ZeeJ:len be::Kovrt u <1:1. t dr·.,~•cr be 1:,;tr>..~n 
Zoo spiep.-olt u all en P.l tL1d er tog ann; 
Steuds ~o~t zij u~ levun Bereid zijn te seven 
Vo0r Ve,de:r·land, Koning en Vorst! 
Heel Hol TBncl ve1:~t nu Vertrouwen op u, 
Zoo lae.t. dan l?.l"ls dappere EcJ.den, 
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Vr:;n Speyk en Hobei .. n Ten voorbeeld u zijn 
Lang leve die dappere H.obei:n! 

(Gene em uit: Vex:_~~cli~g~Y£!Lti_q]:Jr:m4..§._che. -~-;~m, J • J. de Kock., . 
Kaapstad. 1836) 

Volgens Dr. Dti IJlessis (BY£1Fat: !_§,n die [gEt;ES~.J!aleier tot die 

p.:f:r::P5=~se t1olk"gied) bestaa:r1 d?fii' verskillende vorms van die lied-

jie by die Urleiers. Die boekvorm wa.~,r.m.ee dtt vergelyk \lOrd, kom 

uit 'n pla~slik:e uitgawe, me.o.r die lled is klo.e,rblyklik vcn Holland-
o:c-----··- -----"~~··- -"'- --~-

se oorsprong. Die book:vorm is in. Ned.el~lfmds, marr die Hederla.ndse 
--··,. 

vorme is tamnlik verhf'spel deur die rtaleiers;, sodat die betekenis op 
" sommige plekke verlore gegnrn het. Gewoonlik is dit vreemde woor-

, de wat hulle nie reg bcgry•1 in die Nederlondse vcrm nie, en dan op 

hulle eie nwnier interpreteer. 

AB.Xl dte ber,;in vnn vers 1 starn d::tar ,, Dans singen .... n i .. p~v". · 

,'i:hans zing ••• n Sou dit m~slden kon wees ,~ sine;en ens."? Die 

Afrikz .. l"nse woord, trms" is mis~den nie 'n bPie populer0"\"i- woo:rd nie; 

en kon dus ver~er gewee s hct met. , dons" of , da.n u,. De.t , lof" ve:t:">--

F.<l'ldcr het na , lot" v.rys op mondt.linge oorlewcring, en mtskien ook 
~·~,_....., _____ . ·-·-~-- ·"-

bet eke: ni s-.r> s so ni o.si e • ,Het 11 in plaa.s v:n ,den, beide voor ,,lot" 

en voor ,Hobein'; b:.n 'beskou woord as gebrekl:cige Nederlands by die 

MJJleiers. Die a...·:t·L,rm·tesklnnlc het weggeve_l by , elwe.Prdig" in re~l 2 

oak ns gevolg ve.n m.onde:}.in~e onrlev1ering.. Tuasen , te ercn te sijn11 

-- . - -"'~ '.,.~-..,..,.~-.. 
en , verheerlijkt te zi,jn 11 is dnar 'n duidelike verb~nd, morr die 

klanl{e. kon :Ln die geval oo}::: verkeerd gehoor gewees het .. Reels 3 en 

4 is taRmlik nuiwer bel'rn.:-tr, u"Ltgesonder die pao.r verafrika~ns5.ngs .• 

,J!,llcer 11 in reel 5 het va rsk:~nllk ontstru>...n uit die gewone Afrikann­

se vorm , elke" J in die plek vrn die hedB:r· J andse l<:ort vorm ,...ellen. 

, ;.:et elk inteli,jk vreugde doen blijken11 , is die r~alcise inter-

pretasie VP11 ,Erkentlijke vreugde doen blijlcen 11 • Die wlisseling 

tussen e en i is '.n verGkynsel wPt ook in AfrikaPrH3 dikwels voor-

kom {b~v. lengte- lin~t0, stem- stim ens.). Si~t.m ook Hoc.fstuk IV. 

Dit is nie onmoorrtl:!J.c dat <lrflr nans ,erkentlik 11 ook 'n vo:rm ,.,erkj.nt-

l:Uc" bekend kan wees ni<";. D1.e is m'skien nie goed hegryp nie, en 

die sa.ngc::rs interpreteer· di t dr>n flS ,, elk intelijk", en voeg 'n ekstrn 

~ ')ord , rnet 11 voor;'lr·:n d:l.e re~1. 

Wc.t die vo~~gend .. :~ kOl'lj')J.et betref, merk Dr. nu PlGsEis aan (Bydrne 

!.·d-=-~ilPPSe .. P,,:ol~J~L ens. bls. 52) dat die betek:en:i.s bly!<ba.Ar verlo-

re gegacn he-t~ Oorspronklik 1ui dit: 

,Jbn voege dP.n :z.:ljn Ge,~uich biJ het mijn7 

Bierd' e woorde :l s totn2l Vl'n·keerd hegryp, of liew-er glac\n:i.e begryp 

nio. 

klenke herilv:cr het: 

,De.n Voeee te Sl,lil Bij .jeugdc voe>r m:·jnn. 

Die eerste twee woordc is corgeneem, m~~r het ~ePn betekenia soos 

hul da.ftr st.ar-J.l nie.. ,Gejtrich 1 het geword, gi.i .ieugde"t en die 
res VDn die ref:n is eenvoudig a:~ngevul.,. In die lar ste r·eel j.s· ae.a.r 
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'n vonrbeeld v2n die ti piese ui tnpra8k van ce by die Mnleiere: , lieve•• 

in -plar.s van ,leve". 

Vers 2 is erg verhaspel as gevolg ga.n swak gegrip van die woor­

dev Gewoonlik is dit duidelik dat die Maleiers elleen van die 

lsl~ afhanlclik is, en die klanke dan ve1keerd voorstel. ReBl 1 

is suivmr be·,;aar, uitgesonder die verl:ies va..n die inhoudslose ,\100rd 

J3 vre.nt 11 8an die begin van di.e reel. Die woord , gans 1r is nie t n 

besonder p;ewonc woord in Afrikaans nie, d.us is dit m~skien ve:rstas.m­

b:?>ar dst die Nederlandse , gansch" nou ·die vorm aanneom \'an ,gr-.ngs"" 

~1iskien het die assosiasie vn.n die woorde in die ui tdruk1cing ., gans 

anders" help bydra tot die verrncl:ring van , ondern ne , ander"• 

$') Rereik" is gehoor as;; berjed 11 , wat hee1tema.l betelcenisloos is. 

Nadat die sin van die reel verlore gegr>Pn het, kon dj.e res van die 

.wol')rdc ook nie meer begryp word nie. Die vir hu11e vreemde bene.;,.. 

ming , Brabe..nders" het oorgebly as , Brabaneru en die gewone woord 

" zt~g" het ook sy betel.cenis k:7,ytgeraak en verskyn nou os, s.a.•"'k 11 
.. 

<'. 

Waflrom nie , sag" n:le? 

keu:rig. 

Die verandering is kh-:rrblyk1ik biftoot wille-

Die volgende koeplet is met een uitsondoring goed bewaar. 
' 

, HPastie.:"., 1 n cloodgev;onc Afrikr-rnse vword, ve:rskyn e~s ,, lwrtig". F.k 

glo nie d<-'t hieriilie or rgPnJ klankwettig is nie. Die woord is maa,r 

wewr verkeerd geh0or en wll1ekeurig vera:nder. Heel 4 stem oo.reen 

met die oorspronklike· teks, uitcesonder die verandcring van ,zij" 

na , hij 11 • Di t stem ooref·n met die a1gemene AfrikPrnse gebruik van 

die voornaflJ"1iiVOord , by" om te vereys nC' s'<epe en n.nder sake, tee no or 

<lie !.ederlondse , zij 11 in t:;evcl va1' 'n vrouJ ike woo rd. Boonop is 

die Maleise gebruik VF>i1 die voornaF~r:woordc brde onvas. As gevolg 

van l'UJf~die 1::-A.:::te wo 1'·d ,, vost 11 in plf'BS van , \flOt d11 het rdn 5 

onverstaPribaor geword. Die rede vir c'lie ·11orm \Vas w:::,prskynlik die 

neiging om 1 n ryrrwoord Vir ,,kost" te vind, vn t O!,) sy beurt weer 

ontwi ·'k:el hct uit , verkoos 11 • , Op eens 11 verAnder n? , om eens" -· 

·vveer :::>s gevolg van die ;rt1ndo1inge oorlewsring? 

Die v~~rm , ~!:w~mmen\:i" is eenvoudig verl<:ort tot ,, S\vemmen". In 

die~ voor1rr· sto rn~l hei, , verkoos 11 verander tot ~'vir kost 11 - blyk-

barr 1 n poging om 'n bBtekcnis te knoop f\811 1 :n betckenislose v;oord., 

,sterven'' het bewao.r c;el\,j.y, mrr:r sender die oor::;prf'l:nft:lil<''-e betekenis, 

want non dui Clit :"'an: f>terf v~m honger (!) 

voeg oro 'n lecmte te vul, 'en 11 des noods" is blvkban_r glndn:i.e ven~ta."?:n 

nie, wpnt d,..nr str:vm , eer moost~.· I a da.c:Jr die bygedB.gte a.r:n: ,hy 

r:;ou ecrder van ho:nger ste:rf •• -trv 

In die cprsto reel ·v .. r:·. verc ~ is die betekel'l·ls gc-17ysig. In 

plre.s 

, Tnen In rd!1 ? i::: , glc,ei den . 
1/['11 Spijt IY goassJGieer ne":. {:ir· nram Vf'n d:le held Van st)<~Yk., 
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ook in d·i c 1? ... :::;te vers Vfln die lied melding cemark word. Dnarby 

As gevolg vn.n hierdie veran-

dr>rin!?,' het die betek:enis VG.n die res v~n die reel vcrlore gegarm .. 

, O:rn zoo eroot een bestn--n" is tne .... ~erand.er tot , met u grcte bestaun", 

as verdere beskrywinf.?~ i7fln VMl Spcy.k. Dit is begryp:'ik d?t, tieren·-

de snoeverstl vir die Hald.ers onverstar-1nbr~FJ.r \'IRS. 

stao..Yi da?r , al snorren de kogels 11 , en hierdie ,grase het die l~nleierd 

~ve:ct<1a.l 11 met: ,,Ook smerren de lcoece's". 

beeld in vers 3 1n herha.ling hiervan is. 

me mcen dat die voor­

Oolc die res v..,n die reel 

is gladnie verstarn nie ... , Gonn.k:en 11 is 'n woord uat nie baie beke nd 

is nie. Dit: hct vcrcnder nP ,e:enaP.rtn. Iloekom , zij tt verr-nder na 

, sa~t1 is moeili'l( te verklaar, tensy die sr-ngers miskien ge .i.ink het 

e,r-n 1,zich" .. ,D'oev{\rn" word,dtm overn, mis1<.ien met die gedagte 

r'Pl'l , den oever11 (hoewe1 di t nic in die bran voorkorn nie). Die 

ui tspr"'Pk vrn , over" is wa~ rskynlik ook , oevern. Die dra?d van die 

verha'"'l j. s verlo~":r, dn.r rom t s di t nif! meer 5.n die voleende reel die 

Be lee wat pPnle nie, r1ae.r , u 11 : ,En legt d:""r.-r uw :::kietgeweer arm'". 

Di t is dui~ter 'War-arom die voleende re~n met uHee" begin, terwyl de.ar 

geen rede vj_:r die gebru:ik VPn die woord is nie. om die retn die 

vereiste lengte te ~ee i.s, 1os" gerek tot, Jose 11
, en ,golven geklos'' 

word die onverstrP.nbare ,f;oJvenseloos". , Geklot sn v:as blykbaF>r 

nie 'n bel<ende v;onrd •·:r die MFleiers nie. 

D1e woord , smerren" het nou reeds eenkeer vonre;ekom, en. in die 

vo1gend(~ rotH neem d:i t 1; smeren) die plek in vnn , zwem:~eft" ter-wyl 

dj_e i,::- leiers tog in die vorige vers di.e vTOord , zwetT'"'end" korll?ek: oor-

gcneem het. ·llierdie , m1eren 11 is dus seker 1 n onbewuste '.erhaling 

vm1. die 11origc voorhee1.6., DiG eienf'Prdig dat ,,treffenn gerek word· 

tot , treven 11 , blykbM r s:mder redP. 

Pic be~in van die vc•lgende koeplet, u Maar hoa oak begroet 11 moes 

verJ.orc gere..ok het, en in dte nlek darrvan is gestel: , So hapnen wij 

We0reons word ,, z·f>:emt 11 verteenwoordig rnct , smeren", ma~, r in 

vers t., reel 1 stl'lPn d.aFr weer, zt41em:'l'len" in die bronvPrm. Hi.erdie 
keer \'f"lrd di t ann~?,ehoor .s~.s , seem::m". Die betekonis het hier oak 

,a.ls Mensen 11 (weer wisseJJ.'"lg tus'"en e en iL en ,versto·~rd 11 word 

~ vert<!l 11 :.ie enigste .I"6de vir sulke arbi trere verflndcli ngs, is 

dat die woorde verkeerc1 geh1Dor word en nie verstRnn word rti.e. 

Dj.e oorgrng ven ,Al snorren de koge1s" tot ,,ool<::: smerren de 

koegels" is reeds a~nges~ip. 

v~n die .Mele&sH uit.snrf-\.Pk vrn riie oo ?.s oe. -----------.. 
voortl! het trv-'mlik: goed bew~ar gebly '""f, .,drtn riep l1i;j z.ich voort". 

, Hept 11 i o nog 1 n cn0.3h:ende ViOOrd \vat ~et 1 n bekendc Vel'Vrng is• 

In verband ~et die woorde "rdie hem te ~atcrP in ~l~~a v~n 

, o.l suischt ook het Hf,ter 11
, merk Dr. Du lJlesois op (ll.l,SJ'ae, ens. 

bls. 52}: "In pc;.rt;.y gevr.lle kom die o·-·rspronklik;e woorde E3elfo nie 
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].n verwronge vorm vo0r nie, rYn0r is hulle heel tcm~,l verlorc geguan, 

em dcur wil d-vreerndc s verv~ ng te -..rord, 1mt se 1fo gccn k:lnnkvcrbrnd 

met die oorsplt'onklilce ~·to on nie". ,~dje" is 'n. woord Y:at ann O.ie 

Maleiers bekend is ui t. sornr1igc ·ITnn hu.l ander licd,j ies. Di t ~OJ.1 hier 

moontltk t n stoplan wee s. , Hem" l::on ook ingevoeg gewees heot om t n 

leemte te -vul. ,, Te water" hou wei verband net ,het wPter" en,,·~vou 

den geklater" met , woedend gekla.ter" ~ 

In cae volgende ro~n het die byged~gte et..o..n die bekende konstruk.:a 

sie , le en .... ", in die e;eva·:. , l.e en smoor" miskien d~P.rtoe bygedra 

da~, loodn verr-u1der het na ,.legt". !iiernwe het die begrip ook ver-

lore geg?Pn, sodat , dP.t er zied nd in smoortn OflrgFtnn tot , een seed-

wee en smooru. ,, S:l.edend" is een van die mfunder belcende AfrilcB--,nse 

woo:rdeo v;·n~rom dit juj_s ,,seedvme" \'70rd, is duistcr .. Die da.erop-

volgendP. twee reels stum byna -woord0liks oore<:n met die bronvorm, 

ui tgc sonder ,, hot vlagn vir , de vlag", ,~hot hartn vir , sijn hprt 11 , 

• om her.1 11 vir ,ten ha~rH. Dle \7isreling ·v·e..n die geslag ~tnn die voor-

na!'>mwoord is reedB be:'frcek. 

Die rede wpr rom , l:cort" verandcr tot , kost IT is tota0l dui ster. 

Die he1e :reel :i.s swt.lk O()rr;clewer en verward. ;- • •tr • .... . d l"j 1 , .LUl.o. ne" gewor , . ~ s 

,nu" hot e;eworrJ,,nietn (e1nr-r r-2n die begin V"'n .die re€Jl bly ,nurr be-

wao:::.r). _.:~l.enaard:ig (jCl10f:_r:: is , 1:mit 11 in die laPSte reel Vera.nder tot 

,brt.I:l.d". ,fruit" is :r.ti ::"t(ien 'n onbekende woord, terv:yl die t-!aleiers 

dikwels die ''oord ,, bruid" in hul ·inneliedjies sing. 

Die i<:1~mkassosin.sie :i. s cluj delik vva· rneemba~r in die oorg--ng van 

,.Zeelit':n1' tot , sielen". , Ui t" ;1et ontstr.;.an ui t 1 n s:::Hnetrek'dng van. 

,u ditn (u 1 t), en r1eFrna. is nog 'n oorbodige ,het" f.l2ngela£J.. Reel 

2 is esr..;o.r:Ltieel d.ieselfdE.: an die hron, maflr verward uitgedruk, sodat . 

., so spiegel t u c- llen c-:.1 ti}d vo0r he t n.r n" die plek innoem van , zoo 

spieFelt u 0-llen altijd e::- tog a8n".. ReeJ. 3 is goed bewanr, met .. 
ui tsondr~ring VF:l1 di.?, 10 r ste woo rd. , 'I:e geven" het geword ,,geVal'ln -

.... 
wa.rrskynlik met die doel dm te rym met, fl~nu in die vorige r.3el. 

In re~n 4 is ;v-a.dcr7~.~nd" 'li':lrP.ndex· vr-~n saf'k :i1ot beskrywing, en 1 n on-
.. 

nodige ,hetn :is inge'~!Oeg :ln die M:-:~leise lied: 

, Vonr het ·va6cr18ndr:; iconing en vr>rt.1t 11 • 

Die d~~ropvolgende re~l in nie volledig nie. Die lr>e~s te t-.;ee woorde 

na, vertrouwen" het hee 1 ter;:nl y;egreval, en is nie a~ngevul nie. 

,Ve£Jt nun in r:ar·mgetrek tot .1,Ve:1snu", en ,met" is ingevoeg. 

V;.n die vol3endE: twce J'-~~] s het die betekenis ·werlo:ee geger-n, 

met die 0:-:n-vullende ft--nvangswo~rdc: 

,Dan zinp :l.k ro.1~ den'ler:J held n 
V2n Spey1r. en Hobe:i.n be\l'oorbijl te ni.1n -" 

Dit moes ge1u:i. het: 

1'1 Zov lr?at drn els dP.p'i6J':'e Halden 
Vt'n fmoylc en Lobein. Tun voorbeeld u zijnn 

Die e.sJ.:wsiar;de tus~en ,, ten voorbeeld tl en , bevoor'bi'l n 

hoe..wf.<ll. die vo · m von lAasgerrot\md<':.: ~oord ej)ena?rdie:· ir-;. 
~~. "-i~ ~-- - -., .... 

-'i ... 
..... t..') du.J de 1 :lk, 

'J By·\l'o orbee lq" 
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is tog 1 n woord wat bekend genoeg is in Afrikaans .• Hieruit i.s dit 
. . 

duidelik dat di t vir die sangers n.1e · ,juis sa~k rne.ak of 'n woord 

•:n duidc1.:i.ke betekenis en vorm het nie, hulle verand;;r oi i.; tog n:og 

met die grootst~ gemeB: .• 

I1ierdie vorm va:n. die Maletse J:i.ed,j ie wat gel:rrai'k is, is soos 

reeds gem.eld mar:r een VPJ1 d:i.e "~i'Orms wat b:,: die .Mrth1lcrs bekend i.~,. 

Hoeivel ens nie a:nder o:'6etekende vorms tot ons besl~ik~c.ing gehad het 

. nte, is dit reaklik om te gis dfl..t die ander vorrus I:ii ski en in somm.ige 

gevnl1e nailer, in sommige gevalle ve!"der Vr'n die oorspronk.like sol 

staan. Hierdie 1esing i.s ln elk geval interessant weens die g:r.oot 

afl...ntal vervorm:i.ngs vra.t ddarin voorkom .. 
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H_,9_0 .F S T TJ K til 

A,. rAaleise Vorm (Nuwe Ma.leise .t.iedere, No. 89) 
-.;;.;.,;.;..;;;._,_~,-- .... -... "' .................. 

~atK?~· 

l,.Eandag het ek 'n groat mannetjie-k:at 
En sy nag.rn. was Tom 

Hy loop al naete dour die hpi'; 
Hy maak 'n @TOOt ger8.as 
Eandag toe wag ek die ou mooi af 
Toe hy die <leur inkom 
Ek gryp hon a.an sy nek 
En ek gooi hom in die see •. 

Refrain: 
l~aar clie kat kom weer 
Glo julle nie vir my nie? 
Maar die kat kom weer 
Hy sal nie lHnger wegbly nie 
Drm die ander dag da<· rna. 

2 .. Eendag bet my buurman 
Moo:i. sy groot geweer gelaai 
Vol met klippe en met spykers 
En met din~..rniet daarby. 
Net soos hy die kat wil sk:i.et 
Bars die hele ding, 
Hie ding d:l.e sr.ayt hom in die lug 
Hy trek A.l nleep sy baJd::ie .. 

Refrein. 
3.Ken ju1le nie tn Sko·tsma.n 

Wat 1 n doaael.sakkie blaa:n 
Verkoop d5.e kat as.n die Hkotsmen 
Dan. k~n die kat no ott ra.:1s,. 
Hy steek hom tn die cloedelsak 
En byt sy ster't al vas 
Die kat die skree a.l deur sy keel 
As hy daarvPn wil bars. 

Refrein. 

B .. Algem~en be:<:ende vorm (S. _.r. Du Xoi'l:., §..!.::!fr .• V£1J::spo~~>';£l bls 295 

Die K~t kom tsug · 
Want hy wou nia ltJ.nger wag 
Die k~t kom tuag 
Net die volgende dag 
.Die kat kom trug 
Glo vir my dis wa.ar! 
Die anderdagraB:re was die kat ueer daR.r1 

l.,HulJe sit nom op *n skip 
En hul stuur hom na Ceylon 
Die skip waf.l gela.ai 
By die twai~.lfduisend ton 
Nie ver van, P,ic lnnd 
Daar het dfe· skip gestrand 
Al die me.trose het verdrink .... 

Maar die kat kom .. trug, ens. 

2.Die boer die sweer toe blou 
Hy sal die kat doodskiet 
Hy la~i tee sy ott sanna 
Uet kruit' en dinam!et .. 
Hy 16 die kat. toe; voor 
Die padf,;at hy Si)U\· kom 
Die ~nderdtagm&Fe ~:as di t velJ e·tjies en beentjies ••• 

Ma.ar die ks.t kom tgmg ens. 
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Hierdi.e liedjie :ls deur s. J .. du Toi t in sy .,§E!Q;;:M&~n.~.~ 

!_o)kSE<?~..§.!.!.n bls 295-297 aa..ngeteken.. ny gee die algemeen bekende 

vonn daa.rvan (B) t asook een volledige vorm (C).. Hy skryf: ,. In sy 

geheel skyn die lied so goed as onbekend onder ons volk ••• Mi.skien 

becys.- die gedig ook op •n Engelse or:i.gineel en stas.n di t op een lyn 

met sommige van die langere stukl<e••. 

Di t is nie onmoontlik dat, ·daar ook ander vorms ~an die lledjie 

bekend.is nie .. Soms word gedeeltes van B en C sa"'mgevoeg tot een 

lied,jie. MaPr hoeveel verskillende vorm.s van hierdie liedjie ook 

aJ.. onder die Afrikaanse gemeenskap beke nd is; die Ma.leise liedjie A 

is heel verskillend van hul a.lmal. Di t is trouend ook een van die 

bewyse dat hiercU.e liedjie wel 'n egte -volkslied,jie genoem kan word. 

Oorspronklikheid is ecn van die vernr--amste !<:enmerke wat A van B en 

C laat verskil111 

Vers 1 van A verskil heelwat von vers 1 v~n c,. en ek meen C se 

e·ers·te 'Vers word ook soms gebruik as eerste vers VFtn B. Vers 1 van 

B en vers 2 ven C ontbreek by die Maleise liedjie en so ook vers 3 

VRn c., wat ook somtyds as deel van die bekende lied {B) eehoor \i'Ord .. 

Da.r-r is vervolgens ooreenstemming tussen vers 2 van A, vers 2 van B 

en vera 4 VP.l"'. c. Hier eindig die ,.,lgemene bekende vorm vnn die 

lied, manr die volgende verse va.n C is ook l.n sommige kr:i.nge bekend 

en kan nog g1~hoor word as voortsett1.:ng Vfln B. Vers 5 VAn a ontbreek 

by die FJaleise lied, ·tenzyl ooreenstemming bewys kan word tu.ssen 

vers 3 vrm A en irers 6 va.n c~ hoewel die verski.lle taamlik groot is .• 

.Dar>r is onderlinge il'erskille tussen die refreine, mnnr nogtans 

kan 1 n mens duidelik sien da.t al ~1. drie die vorma hier opge­

teken op een oorspronkJ._ike vorm moet ber-u.s:r :i.ndien geen va.n die 

vorms opgeteken cla.n di,e oorspr011klike is nie •. 

Die feit dat vera 1 by D, die algenet~e bekende vorm, onthreek, 

wys d~t da~·r moontlil<. tn leemtc· ontstaan hot. In die Maleise lied-

jie is hierd3.e leem.te:\· an.ngevuJ. met •n atrofe WP.t 1n hoe mate van 

oorspronklikheid besit, hoewel dit tog n.ie vnn die gees Vf'n die lied­

jie afwyk nie. Met logiese helderhejd word saar in h1.erdie verc 

uiteengenit ·nafc!rom die ba?s e5.ntlik VPn die kat ontslae wml raak. 

In C \?'Ord geen rede aPngegee nie, meo.r by A lui di.t: 

,, Hy loop al n~gte deur die hui s 
Hy ma.ak 'n gx·oct geraas*',. 

Die re!3ls wat hi·erop volg toon invloed Vc>.n een ven die ander strofes 

VBn B en c. Vergelyk die lesings: 

A 1. ,,Eendag tee wag el<: die ou rwoi a.f 
Toe hy by die deur inkomn. 

B 2,.,,Hy 1~ die kat toe_ voor 
Die pad wat·hy sou kom" 

C 4 .,., Gaan sit lange die pa"' dj ie 
Warr die knt l'acngs meet loop". 

In vers 2 ·Van A,, wart eintlik ooreenstem met hierdie vierse 2 VP.n 
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B en A v· n C, ontbreek die episod~ ven oie voor1eery vr--n cl:i.e kr>t deu:r 
•.II a1e man. Verwa.rring Vf'n die verskillend.e strofes het waarskynlik 

plP..e.sgevoind., SO(')S ook die geval ke.n we,::s met die laaste twee· reels 

van. ve:r.s 1 v~.n A: 
, Ek gryp hom a;::m sy nek 

En ek gooi hom in die see". 

Die gedeelte van die verhaa.l wat in B en C vertel word in verse 

1 en 2 onderskeidelik, naamlik hoe die k8.t na Ceylon ge.stuur word, 

maar nie ver.drink sa.am met aJ. oie ander mens~ niet ontbreek in die 

Mrdeise liedjie, maar dat dit wel invloed daaaop uitgeoefen het, kan 

'n mens uit d.ie a.r.inget1at:~lde reel egtez·kom. Dit is eiena:ardig da.t 

hierdie strofe in d1e Maleise lied ontbreek, want hierdie is skynbaar 

die bek:end:Bte strofe var1 die hele lied, a.l ta.r1s vandag. Moontlik 

was dAH.r !!n tyd toe die lied,jie in die vergetelheid gerG.ak het en 

toe groat leemtes ontsta~m het, of m 1_ sk:ien WFJ.!. mondelinge oorlewering 

deu.r die Maleiers self die oorsal"'k da:: rvan dat sommige ~edeeltes 

1tan die ln djie 11erlore gegaan het •. 

Vers 3 van C on.tbreek: in die andcr ·iweCJ vorms. mBs.r word vandag 

nog somtyds gehoor. Die rede ua<U'om di t nie deur die Me:leiers a.Bn.:.. 
\ 

geneem is nie, of vergeet gera.ak het o.s di t wel a?.ngeneem was.· kan 

moontlik die· fei t wees dnt die geskieden:ls van die be,llon en die 

reis nr::> die maan ~;n bietjie vergesog on ,vreemdn klink en r.ok nie 

va.n groat al:tue,le belan~ kon gewees het vir die Muleier n:i.e• Die 

verwysing na die ba.llon is oo2<: iets wat die ntrofe ,, dateer0 en dit 

het gou verouder gera:ak.• 

Vers 2 V~'1. A, 2 van D en 4 van C stem ooreen. In die eerste 

reels van B et1 C word. die verwysing na die eed. gev:tnd, maar di t ont­

breek in A: 

B-: ,Die boer die sweer toe blou 
HY sa.l die kat doodskietn .. 

C.: .,nie ander m::n sweer blou 
H 1 ., · · l t k · tn y s~ a1e .r.a gaan. s ~ e .. 

DaProp volg die verskillende ma.niere wa..,rop die geweer gela.r>i. r.ord.­

A val scmmer weg met: 

.,Eendag het my buurman 
Mooi sy groot gewnr gelaai "• 

Die ve:rwysine na die persoo:tl W6.t ,blou sweertt is weggelaat, en die 

red; d13.rrvoar is nie bat.e~ duidelik nie. Miskien is hierdie 'n 

segs'livy.se ·vvat nie algemee:n onder di.e 11lale:E rs bekend :i.s nie', en dus 

nie deur hulle waardeer en behou is nie. Of a.nders kon da:=:r onw11.:.. 

ligheid gewees het om., sterlc taal 11 te gebruik. 
i 

Die persone tvat 

in di.e eerste plek die lied,j ie oorgeneem het, het miskit::n nie van 

die ui tdrukk:i.ng gehou nie, en dit r.·eg elaat. C.'f anders kon di.e 

Elerste tvree reels ven die strofe deur onbekendheid V'erl.::>re gega.f'n 

het, en da.::n1a is <li1a huidige m<nvanesrctns byeedig oro •n pr'I3Sende 

begin vir die ve:rs te maak .• 

Die volgende ~v!ee 1i'eEHs in al drie die vorms is int1sres.sr--nt. 
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In B is die bekenrlste 11orro bev:raar: 

,Hy la~i. to(;} sy ou sa.rme. 
Met ~lf:seas en dinamictu. 

kYrAit' 
.In C lui dit: 

uHY lar?i sy ou sanna 
Met t;pykcrs en dinenietn,. 

11;e 
Die Maleierf; het" die algemo::::n bokende vorm 0oreeneem nie, maa.r di~ 

van C, en di t daarb~r ·as vo1g gev:'ys:Lg~ or~ n'lks verlore te lar>t gA-sn 

nie: , Vol met ~Jippe en met spykers 
En met d:tnamiet daa.rby" .. 

Di t is ook interessant om op te m rk deJt die. woord it sa.nna.u in A 

vervnng is met , ou geweer". D<:i: woorde van .A is veel 1ewendiger 

en nad.Tuklik:i!jr as di~ ven(\ die P..nder vorms.. Moontllk kan wysig:tngs 

tn die melcdie ook hicr v:tr die veranderde woordc vere . .ntwoordelik 

wees, vra)~r die a.nder. tv;ee vorrns vn.n die lied dan voortgaPn om te 

bE'·skryf hoe die m~J1 die knt V'oorlf:;,. het ons rec, s gesien de.t di.e 

M:-j..leic.e lied.]ie dP.;:rdie episode in die eerste strofc beha.ndel het. 

Die f.b.leise lied.iie e;a:-~n voort met 'n grafiese beskry\':ing vun die 

nadelige gevolge vtr die man: 

"Net soos hy die l<e.t. wil skiet 
Bo.rs die helo ding, 
Die <Eng die smyt, hom in die lug 
Hy trek al sleep sy bak'de". 

-.n---··---~---

Iiierdie lanste ru131 j_s baie interea.sant, maab vr.:·lkome duister, 

en kan nie ge!ntel'preteer uord met behulp van die twee bekende vorms 

VPn die J5ed,jie nie., Di t is onwaar·sk;yn:Lik dat daar enige verb:::.nd 

ktm wees tuesen. di~ ret:'ll en die la~stc reels v::m ·die twee ander 

Tensy daf'lr d1,1s 'n groot mate vr.n kontorninesie plE'...asgcvind 

hct, hetsy as gevolg V€',n onver~ta.flnbaarheid, hetsjr ?..s gevolg vron 

gebrokkige mondelinge onrlewering, moet 'n mens die veronderste11i.ng 

ma"k dat. <ln8.r nog e.nder vorms VPn die liedjie bestarn of bestan1 het, 

wat mom,tlik hierdie dutste:ce reel k8.n verklaar. S0 ndor verder 

bewyse van so 'n vorm, is a.i t van geen nut om verder oor <lie l1erkoms 

van die reel te gis nie. 

Vers 5 Vr'n. C is nie ve:t:teen'l-voordig tn die m~der vorms VP..n die 

liedjic nie., Me.a.r d:l t kan verklaul" word d>Jur die feit. dat hier 

weer die geskied-~nis Yan 'n verdrinkery verhe.ol wordt wa.t in tn 

,gekere mate 'n :.erhaling is van die 2de vers Vf:t.n C (l.st~e von B). 

Reeds by die eerste vers V<m A :f.s die sar:k bespreek, en. hier kan 

bygevoeg word dat.die Meleise liedj:i.e miskien die reels 

, t:k gryp ijor::1 a an sy nek 
En ek go.oi horn in die seen 

dn?...r !ton byge~roeg he"G onder invloed vnn h:ie:rdie vers VPn C, en nie 

V<?n vers 2, soos beweer j.s n:te... In dan:-die gev~,l moet e.a.n~enecm 

WIJrd dat- die beke!'1de vers wat begin ,Hu11e sit hor.J. op 'n skip", by 

die Maleiers geheel-en-al verlore gegr::..Pn het" 

ln'""'dien di t nane~~tnbNJ.r iH dat die derde vers vr.11 A eu. die ses-
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de vnn C 0p ~tuk v:--n s:::;kc di0 se lfde J..S, ·:-can 'n nons de..Prui t tot die 

g::wolgtrekking l<:om dnt die ib.leise lied.Jies veel oorsnronl::liks be­

vat, en t'lf~.t darr e;ro0t vryheid. mu.l in (He omwerkings van die 0'1r-

fror,1n\-:like~ tekste. As da?.r nte t n ~nder vo.rm V8.n die liedjie 

ber~tar n wa.t mi sl<:ien die stof g~:d.ewer het vir hierdie vcrs in vorm 'A 

ni.E\, d"'r: ver·dien die Malej_ se b,E:dj ic a1le eer vir oorspronklikheid, 

nr:toruklikheid en 'n st.tire \'!a.t ·li·oel geniev~:.iger is as die wo,t in 

d~iE: Afrikaanse liedjie gov:i.nt-~ wo:·:'d! 

D Die. eerste twee reels van 0: ,,Die kFt sit op d:i.e stoep 
Hy oet 'n stukkie ke.e.s 11, 

het mtn bet:r.ek'ring o-p wa.t. vo1rs, <ii t vril Bi~ Jie Sl<otmnan '.':at so :r.aas 

op sy <.bedelsal<.::. (1-J.:_rr die doedelE\<'ik: word gladnie in C n;enoem nie). 

Di t is verstarnba~r dr-t hierd:Le twec re{fl.G dus wegrevr>l het, en die 

t~r leiers bec;in soo s e;euoonlik met die bo lrnprike sa:-k: 

u fen (jul1 e nie 'n Skotsma..'1 
Vt'rt 'n doedelsakkie bJ.aas 11 • 

Dan ga..'3J1 vo:rm A voort. met 1 n ui tbreidtng vr-n dif.l verha?l, wat tog 

logics is en pas by die alFemene s rek·ing: 

, Verkoop die kat s.: n die Slcot:::;r:mn 
Dan kan die kat nooi t raas rr. 

Hier word de.Pr alreeds r1ot 1 n omwe~:: ge-vrys ou die lmv~i wat deur die 

Sknt veroorsaAk word. 

Die lanste vier relHs v-n die M.?leise liedjie bevat 'n kostc ... 

like beskr:-y-wing: --------, .. 
,Hy steel< hom in die doedelsfll< 

En byt sj~ stert al vas. 
Die kat die skree a1 dour sy keel 
As hy daa.rvrm wil bars". 

Hierdie heskrywing is m nder vleiend vir die doedelsakmusiek van 

d1e Skat n.s die Afrikaanse lesing \'·at verk18Pr dnt die musiek einde­

lik die dood van die tari kat te··l!ec·ggebring het~ 

, Die Skot speel , Bri t.tania', 
· Die kAt rJkrik hom dood u. 

Di t. ksn Bl'l.ngenecn word dnt. die 1:i.edjie , !:lri ttania" vir somm.ige 

Afrik?ners 'n dorhig j_n die vlecs was, en dperom hiordie toespeling. 

V. d. ) 1 . -'1. + . 1 . ~:~. b 1 k d J.r :te ~"'~;-> CJ.Cl'S WP-8 ul" 1:1 S<~cn Vr'n ;;;:' F;TL~e e ~mg, en . on US 1'er-

lo~~e gega~n het, en vervang f:~C\76Pfi het raet die rangeha.-ldc reels 

warrin d::-;:;.r 'n toespeling r;rema:"'k word op die doe:delsp1<:musiek self 

in ~lrns VPn np 1 n s~esiale liedjie. Die Mnlei se 1ied;j ie veron·-

tlarstel dan 00k dat di t die ui tej_nde tll8n die 1<f1_t was, en dst ·ny 

vr-ndag nor; voort1ev!e in die 61edelsokke vrn alle S:>eotte. 

Oor die refrein kr>n d:'l~r ook 'n p~rr opmerkings gema~k WCird .. 

Di t kr:n aEmgeneem word dnt die refretn \Jiru1 B d:l.e ~lgemer:nste is, 

en die besondere inhoud VBn die refreinl\- van C (b4v. die retn 

, Op die hoenderhaPn se rug''} kPJl dus lmi te rekening gehou wo:rd. 

Re!l 1 vru1 ~ stem ooreon met diesclfde re~l vrn B, en ook die hor-

haling .dr~rvan in re el 3. In :B word di t nog r n keer herha."' 1 in 
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re~l 5, mrnr nis A nie. 

He€E 2 vall A is eintlj_k diF: tvm < eJ.a:=, ste reel van B wt:1t vernn-

der J. c e!t verskuif rsere:nk hct. !iei:H 4 vr-n .P, stem or>recm met re<!l 2 

·, en oo~ ooreenstem met die lP ste re~l ven B. 
/ 

H:·.•ewcJ die ir:cho-_16 duf! ~ n t')f meer dieselfde j_o, het dnt>.r ver::>..n-

dnr:Ln{Ss en rondskonm:elinge ~;]pe.s-.~gevind V·'et ')f d.ie r;ev01~ kRn v;ees 

Vf"l' oorle·wering en nmfe Gkenping~, of vc-n die vereistes vrn 'n vera,n­

derde vrysie en ritme. 

die l~.ed,jie wfl.t ar.r~gest5.p lcrn word .. 

In vers 1 -,"lord dP.?.r tr,r-rnl5.k rondre~~r:rin;:· v~n ute e· ·n l'yd na die 

ender, r'lN'r meestPl nord die , verilf'"l tr vertel in die teenwoordige 

Ty('o Dit is te verwap:te, ar:.nges:1 en dit 'n bekende :J?nier is om 'n 

~ebeurtenis reRlisties en onmiddellik vo0r te stel. Die t~J>l is 

M'T die Pl(';eme'm e~:~nvoudip, a.11ed8."'r,J'S, sorr1s selfs plf!.t, en na:ief .. 

Q.)l( treffend is diP herh::•linp; \"""'!B die reel ,die ander d~ dar_!'-

nRn. In 'n sekere sin is hi~rdie re;l werklik 'n vere;envou.di~:iXtg 

~B di t vergel.flc word met die Afr~.kE10nse teks: , die !'l.n.derdagmftre was 

die ~Rt weer dapr 0 • Die wocrde van dte i,:aleise lie(•,jie volg Q lo-

gies on cl:i.e voorafrrarnde re~l, _Float. ook byt;etloeg word. 

Die eenvoud v0n die spreekt~AJ. w~rd gned verteenwoordig in 

geVAlle soos die vnl~ende; d . d . ·n . ~ 1e woor ,,mooJ. 1n vers ~, 

van ,,Met 11 in die re€Hs, VoJ. T1et klip"'""le en rnet spykers 
En met dinPmiP.t da:;rby". 

Die woord,j ie , soos" in die vo :i gende r ~1 

,Net soos hy die kat w"tl skiet~1 

die herhaling 

is m,-i, ook 'n spreoktar-lvorm. Die \Voordkeuse in die laeste twee 

re~ls v~n hierdie vers dui np die eRte voJkslied. 

gelet op fynheid Vr'n ui tdru.k1ring ·nie. 

DPPr is nie juis 

In die ls>rste reei vr-n vers 2 kan daer miskien interes~~ante 

tn'"' 1eienPardighede, kontamjnB sie en verbasterde vorms skuil, rnP~,r 

ongelukki~ k~n dit nie bew..vs •.vord sonder 'n o•)rspr"nklike teks om 

dit mee te vergelyk nie .. 

In die derde vers het die vereistes v·A.n die ri tme of wysie die 

weglating Vr?n die tweNle , nie" in ree1s 2 en 4 Vel.'Oorsa~'k en ook van 

Die tYmede :1eJ fte v~.n 

hierdie vers word e:ekenmerk deur d:l'·~:; gebruik van di~ teenwof"lrdige 

Tyd, w?t weer heJp om die realit~jt te versterk. 

In rr:>i:H >-i: ,.t.m byt sy stert al. Vf"f'", en in re€D. 7: ,. Die kf.lt 

die S}(ree al deUT sy k:eelH, iS die W00Tdjie .,Sl.lff intereSGant.. !)it 

word meermple in MP::eise liedj:ies I'V"ngetre±:~ .. o-p pleklce wa.rr dit nie 

in gewone Afrik~f'.ns gebruikl:" k :: s nie .. .D1t moet -~,.a""rskynl:i.k hfl-

SkOU. WOrd aS In .st:opJ.e.p 0n1 gebrek~ge reelS Jll.~€ C(Q!'l. _te~~l.o 
-"'.!. ~ • ' ··:_ '-:~ ~" •• 



·- 61 

As 'r( gehee1 beskou, lPa.:t hierdie P/.r loise 1:Ledjie die gevoel 

or:·~sta.an df!.t hoe\vel di t du:i.del JY.: 1 n vorm '-~Gn die be't<.cnde Afrjkt:.u;<rH.>e 

.· .. :~ 

liedjie is, daPr tog ?nder ontb~ek~nde Tersd of vorms vrn die liedjie' 

m'1es gewe;es het "11a~.r).lit dj.e H~1leise l:B dj:i.e p;eput het.. Indie11. dtt 

bewys k...,n word dat dit n:i.e die e:eval ken RGWe·,:~s het nie} is daPr die 

a1tnrnat:l.ewe verk:fr..nring dpt die Afrikn.c-na.e 1:.\.e. ,jie mndorhewig moes 

gewf.·er.:; hct aFtb.. sterk in.v10· ·de wat VJYsiging r~:!1 kontaminosie tewoeg­

ge·br'ing het, of <),nders so in dle vergetelhej.d ::rera"'k het dat groot 

vernnderingH moontlik was~ 

---~---------~---- ...... -------·-.---- ...... .._ ........ ____ . ___ .._, .. _....,. ...... ____ .. _,..._.. __ ... ~ __ .. __ 
Hn.leise Vorm (Nnwe ;.;rleise J~j,edere, No .. (15) --- - --~,---

Die Aap se Bruilof .• 
-. -I •~•• . --

l.Eens o:p 'n dng sit ek te okry:f 
Da.fl.r onder op my ple1:, 
1'oe een bobbejaen binnekom 
Uet een briefie in sy bek 
D:!.t wac geskryf op VPrkcnsblr;?:r 
En dit was nie alto rnooi, 
!!a.:=tr tog ka;."1 ek di t lee [i dat h~' 
My op sy bruiJ.of nor.i. 

Refrain! 
Kom lP8.t ons s1=1me aru1s en Gins 
En bly wees in die gees 
Ter ere v~n 1 n ,j onge p2rr 
Op hulle hrui.lo{'sfeos .. 

2 .By s•GU gaa.n. t rou B.l met Hiss A a~) 
En hy hnt hmk eovry 
:Ma.P.r nou ee:r.s het sy , j rt 0 gesc 
Dat hy vir hahr kan kry .• 

Dans dnt dit so gon&" 
Die lek~er kottoljons 
Die musiek was vals 
Hulle drmfl die wa1s 
Alnal random nns 
Blik'destrom··el en ra~'lki.e 

SpeJl en 'n bietjie jol 
~n dit was vir ons een Gennt 
Op die r>r~p ne hruilof .. 

Afrikr '"'nse Vorm (Belt Brinl<:: Grr'·ET:i.e£ S!~r~~es _e. a. Versies ) 

lH. c J!.r:ui!9.:t: v ~!!- rJ i s s ~. 

l .. Eens a~t ik op eon dag te schrijf 
Daar oadcr op mijn plek, 
'i'oen 1 n baviaan binne 1-cwam, 
Met 1 n briefie in zijn bek. 
:lit war; geschrij f op var!<.::er.ablaar 
En Vl!"'S nie ~.lte mooi 
Marr toch knn ik dit lees dr·t hij 
1dj ~P zijn bl'liilo f no.,i .. 

Bofreir1; 
Kom laGt ons zaPm dPn zinGOh 
En blij zijn in den geest 
Ter ere ii'Rn di t ,jonge naar 
Ou hulJe b~lilofs feast. -

2 .Hi,j zou .~RGn trou\"ren Met r::i.f:3 , Ae;:::>!l 
En het al leng e;evrij, 
Manr nou eerst het zi.j ;jR qezegd 
Dat hij voor ha~ r ~an krij. 

v.r~ " ~ ~ • ~~"::' 'llfW"~-fW~';l ·~~""& 
' • .. ' ' < f 



Z:l,jr n?:'r,; wu~ Joppie .!lP.Vif·P.n 

Gebcren fl..Pn de Kar-"l, 
~ij net gekom v~n Kafferlend 
f1;n heette t1in:- Aap. 

?.II< ;iine dien evond d;:;?rn""'r' toe 
En ik hed being pret 
w~mt d l ochtend to en die sc·n el schijn 
K:r;.dp fk: eerGt :in r:lijn bed. 
~n AlS jul die p~rtikuJars 
Uok R~f"'rne weten wil, 
D8n.zal ik ~et plezier v~rtel 
Ear r hou .iul mond drm stil. 

d. .Die bruidspaRr .:bet na::-r ker:k gerij 
In 1 n l®ige oliAblik 
Zes sch~lpads het dr·~r voor p:~trek 
;;et :dntjes opgeschik.. 
Die JekkRlG mas koetni0r peve lS 

Ddle f~u:i.shond, pls l"kei; 
:..toe st r'chterop die kocts gP-"' Jl sta.an. 
Zoodra dit ueg zou rij. 

5.St.cooj,,io:nker ;,vas ne.-~f 7ii1dehcnd, 
ftrooimeisje Nicht Ro~ik~tJ 
Die tv;ee was ni,i <lig op l!1ekaPr 
En brom die heele ~ad. 
Omn Wolf, dle wac drie .f•redik:=>rt, 
Hij het hul za..Pm f''etrouw, 
En a.>·n ma.ll<ender vact r~cbind 
Met bPviaane touw. 

6. :.n to en hul ui t dt e kerk: moes kom 
~~s alles krnt en klarr, 
Tot zelfs die tF> fA 1 W? r~ pedek, 
~n pl die kost was ~~~r. 
DP.F·r was een Pnrde b<=:1~ f\CWe ·st, 
Vol suiker en Azi.in, 
Wa.f"r hul die naP!"! Af"n het ger:-e•'f 
Vr>.n Gweet Constantia \ri,jn. 

7 .. Een kallebas, half deurr;esnij 
~n vol met mielie pap 
Di t was die bru:i.dsknek zoo I 8 hul ze, 
\'.'a.Fr bruigom in moest hap. 
Hul vorke- W? ~~ die pen do ,)rn tek 
En stukkie s glafl hul me s, 
Hul lepels w-as die mosse1schulp 
Ve.n elk een stuk of zes. 

8~Vier bokkems, zeven jarr ?1 oud, 
En net zoo droog els hooi, 
l"!:er, achterboutj e vr n e•:;n mui s, 
J;;en ri bstuk Vfn een vloot. 
Die nekbeen v,--n een kakkerlak, 
Met le,<"·~-er sprin1~hP):~,.nsop, 

Een mugr--ie tlion, e'"m mossie bo·u.t, 
~n een mus~et zijn kop. 

9 .. Een krikkie mat:ll.g~ goed ingezout, 
Ae;n stukl~i e::; f'5.JlL ge sni j, 
En dit terdege gaa.r g;ekonk, 
Eet miervet sa;us daa.rbfuj .. 
.t;en gro, te bromv 1 te g, gr-cr r e.:o br:::- i 
Zoo heel met kop en vel, 
r1P"'rbij e•'•n [:roote BChOihtel yo]. 
·;et vl:iege frik:!··adel. 

lO.Ook W8C op tafel een p~stij, 
Wr->aruit een s.chorpioen 
Zijn vreeselijk:a aRgel stek 
llog van die gif h~.lf groen; 
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Een molle staart, heel bruin gebak, 
Een rup.s mooi ~ge,.~~ 
En gaar gekookp.n s~&l.padmelk, 
Lyk net a1s murg zoo zag. 

ll.Een taart·van potkleij deeg geme.ek: 
stond kla.a.r, en by die hand. 
Die vulsel was zeebamboesbla&r, 
Die zuiker witte za.nd. 
fwee gi ftig'' appels op een bord 
Een zuurvijg nog half groen-, 

· Zes bi.ta bessies aan een tak, 
En net tfen zuurlemoen .• 

12.En toen die ma.an begin te schijn 
Dans ons dat dit so gons, 
Die Polka's, Waltze, Horrelpijp; 

En ofltijd.s Kotteljons. 
Een trommel flu1tjie en ramkie 
Was .ons muzi.ek geweest, . 
En het ons veel pleizie.r gegeef 
Op Mi.ss Aep haar b.ruilofs feest. 

Hierdie liedjie het die Maleier~a.n die Afrikemnse bronvorm 

geleer~ 1 n Voorbeeld da.arvan i_s die teks deur Melt Brink hier op-

·geteken in sy bundel Grapti,se'I~Qri:Bs en Andere Versies.., Hy noem 

dit ,.een Afrikaans l:ie djie" en voeg da?rb\Y "op nieuw Berijmd". 

Blykbaa.r is die liedjie ook in ·s.nder vo:rme belcend. Die fei t dat 

die Malaise liedjie net die eerste gedeelte en die la.aste bewanr 

het, laat die vermoede ontstaan dat 'ri gi71JI7t gedeelte·van die middel­

stqdeel van die lied delltr Melt Brink self bygedig is, en miskien 

n.ie alte bekend was nie. Die verlies van die aPnVUllende versies 

· met die lang relar::ts van snoeperye kan ook te wyte \'lees aan swakheid 

' van d:E geheme. Die hele lang storie l<:on nie onthou word nie; net 

. die .eerste en laaste gedeeltes was treffend genoeg of popul~r genoeg 

om bewa.f' r te bly. 

Di~ dele wat wel bewa?l:" gebly het, is sterk verafrik&.'?.ns. Ver-

afrikaans, omda.t die oorspronkl~ike .,Afrikaansi li~djie 1n~Roort 
nagemaakte Nederlands geskryf· J.s, wat swak volgehou word en nie da.ar-

1n slaAg om die tipiese Afrikaa:nse sinsbou, woordkeuse en a.lgemene 

atmosfeer te verste.ek n:B • Die skryfwyse van ':n vroe3r tydperk 

is miskien die rede vir die behoud van verned~andste vorme, wa.t 

wa..o.rskynlik tog op die Af'rilcs.ense mF~nier ui tgespreek was .. 
' . 

Die verskille wat daa.r bestf;l.<"'n tussen die.ltwee tekste, waar 

hulle met mek'ar r oereensla.an., bie~ nie veel wa.t van danige ta.Plkuno.. 

d.ige beleng is .nie. In vers 1 reel ;l is danr,: •n veranderde woord• 
' ' ' 

orde, me.ar di t is iets wat baie maklik kan gepeur\ Interessant 

.is die teenwoordige tydsvorm ,,;sitn teenoor ,~t:" in die bronvorm. 

Dit wys op die sterk verafrikaansing we..t pl~asgevind het. Di t is 
',1 L ' ' 

normaa.l · om die teenwoord.ige tyd te gebruik P-s •n verhar'l vertel 

word, en die Verkl'aring dat "sit'" hier inge~o eg k'(?n gewee s het om­

dat ,,,zat'" nie in Afrikaans besta.an nieen ,h~·~· ges;t:,~' te lank sou 
11:1» c ". ~~-

wees. 1yk my te om·sl~gtig. 1
: li~ ·. ·'. · 
-'.' . 

\ .. 
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In'. r~'el 3 wo;r-d die Afrika~nse benamlng ~' bobbejaan!l · in die plek 

gestel va.n, baviaann. Dit is interessant dat dr:~.at in· die Maleise 
• - l 

lied die lidwo9rd , een" staant dus die Nederlandse vorin, terwyl die 

vernederlandste hronvorm die Afrikaanse, 'n" het.. 'Dit is 'n gevolg 

van die sterk Nederla.ndse tradisie by die Maleiers. ,.Binnekom" 

vervang ,.naai bi.nne kwa.m" - nog 'n geva.l van die verhalende teenwoor­

dige tyd. In reel 4 is da.a.r nog 1 n voorbeeld van ,,.een" ·in plaas 

van n 'n11~ 

Daa.r .is 'n oorbodige ,dit'n ingeskuif in re!l 5, .miskien 'n on-

bewuste herhal1ng van die , di t" in die voor:afgaaride reel en ''n styl-

eienaerdighe.id wat dikwels in die nat!(Urlike spraak voorkom. Die 

verhalende teenwoordige tyd word volgehou ook: in reel 6,. we.e.r ,kan" 

die "plek irineem van ,,kon". 

Da.t die refrein bewa.ar .gebly het, verba.as 'n .mens nie, want die 

koor is gewoonlik die bekendste gedeelte van 'n lied (as gevolg van 

die herha.ling miskien). Die eerste re·el da.arven verskil • n weinig 

van die oorspronklike, maar dit is m.i. 1 11 gevolg van aanvulling 

van die .re!l. Die 'invoeging van die woord ., danstt pas ook go,ed by 

die "betekenis .ann. Wa.ar da.:.')r in die jde re~l oorspronklik gesta.an 

het .,.2!,! jonge paar"·• het die Ma.leise li·ed , '!l jonge pa.~.rn. Gewoon-

lik is hul baie lief vir die woordjie ,.dit" waar dit nie.in die oor-

spronklike staan nie. Die feit: dat hulle dit hier nie het nie, 

waar di t we'l 111 die oorspronklike ste.an, lae.t my dink dat da.ar 'n 

ander rede moet lvees vir die ontstaan van die Ma.leise , di t 11 as lid­

woord. ·nit is ook rn rae.isel Wa?rom die Maleiers, wat gewoonlik 

. onder die indruk van die Nederlendse teks sta.an, hier pre.sies die 

teenoorgestelde riRti.ng inslaan. 

In die 2de 'Vers, re~!l 1 het daar •n leemte ·ontstaan deurdat die 

Afrikaanse ., trou'" k-orter is as die Nederlandse "' trouwen'1• Om dar:;r-

vooJ;" te vergoed, is .,,al" ingetloeg.. In reel 2 word ,..hyn ingevoeg -

' n herhaling tewens van die •• hy" in die voora.fgaanr!e fe!l. Die -

selfde verskynsel Vr->n herhe.ling is hierbo bespreek. Aa.ngesien hier-

di,e ,,hytt een lettergreep .in beslag neem• is dB.<~.rt.oor ~ergoed deur 

die oorspronk:like ,aJ." weg te laat. Die oorspronkli~e: 

, En het al lang gevriJ" 

word dus: ,, En hy het lank g.evryn. 

Die volgende twee reels van die Maleise oorlewering vertoon sterk 

vera.frik~ansing, en vir my klink: die ta.al veel, ~aantrekliker as d.ie 

kwa.si-Nederlands van die oorspronklike. 
t 

Die verdere besonderhede Vf-ln die bhlilof en~ die breedvoerige 

verslag van wat daar op .die spyskaPrt was, word d~ur die Maleise lied 

. oorgespring. Eers die beskrywing ve.n die danse:pr vind ons teru.'g in 

·die Malaise lied. Bier is die, oorspronklike baie vera.nd~r, en die 

resultaat dra die stempel van die Maleiers se eie\digwerk. 



'- 65 -
Die eerste re~l van die bron val weg, en.hulle begin somme~ 

met ., dans da.t di t so gons", en as eevolg van die rymwoord, spring 

hul dan na ret31 4 van die bron. Dit word verander van ,,En oQ.tyds 
kotteljonstt tot ,Die lekk:er kotteljonsn.- · D~e Maleiers onthou darem 

dat daar 8rens ook van die wals sprake was ( rei:il 3 van die bron), en 

dat die musiek ook da.a.rby te pas kom. ( rettl 6 van die bron) • Hull·e 

dig dan die volgende koeplet om te' rym.: 

·,~Die musiek was vals 
Hulle dans die wa.l·s", 

en voeg dan.rby die oorspronklike reel: 

.,Alma.l rondom onst~ • 

Wa.ar die oorspronklike melding ma.ak van,.trommel fluitjie en.ramkie••, 

'\tervang hulle dit met ,,.blikkiestrommel en ra.mkieu. Die reel wat 

da.r:•rop volg, ,.Spe,el en •n bietjie jol", is weereens oorspronklik,. 

Die gedsgte beva.t in dit1 reeJs van die' bronvorm: 

nEn het ons veel pleizier gegeef 
Op Miss Aap haer bruilofs feest" · 

word deur hulle omgewerk soda.t dit so ilaar uitsien: 

,En cht was vir oils een genot . 
Op die Aap ,se bruilofu. 

Die.essensiele word .nie vera.nder nie, hoewel die vorm ve~ander word. . . 
Di t wys ·da.arop dat die gees van die l~edjie vir die sa.ngers eie was, 

sodat hulle hul eie .veranderings kon e.a.nbring sonder om die liedjie 

te skend .• 

Maleise Vorm (Nuwe Maleise Liedere No. 88) 
Die W8re1d die is ba.ie Mooi 

1. Die ~reld die is·baie mooi, 
Di t weet die a.ap se stert. 
Maar n~rens k17 jy meisies wat so netjies loop 
Jy kan gaan van oos tot wes 
Ek: wed jou vir een pond" 
Maar nt!rens kry jy mooier nooiens 
As in die Kae.p se sta.d. 

2.Laat hulle maar s~ we.t hulle wil,. 
Maar hier.so staan sy weer. 
Hulle kan gebied *n meisie -· 
In die hele ,w3reld kry 
Gesond en vet en sag en soet 

·uaa.r vlugtig oor die vloer, 
Maar sy is maar een liewelike ding 
Laat sy haar sterj ie roer. 

3.Die nonnie van die Wa.a.latraat 
MaPJ< worsies en bier 
En sy kan lekk:er moppies maak 
Op die klavier. 
En sy kan 1ekker friklra.de lle braa.i 
En lekker pannekoekies bak, 
Maar sy sal bly die beste · 
Op lar>.t dat sy v.Jegraak. 

4. La8t hulle mal'\r se- wat hulle wil,. 
Maar hierso staan sy weer. 
Hul kan gebied 1n meisie 
In die hele wereld kry 

\. 

\ 
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Gesond en vet en s?g en soet 
Ma.e.r vlugtig oor die vloer, 
Maar sy is me.erd.n liewelike ding 
La.a.t sy haar sterU ie roer• 

Af.rikafmse Vorm (Boshoff' en Du Plessis,· .M1nneliedJies, bls. 82) 

Die .Afrikaanse Pop. 

l.Die ~reld die is tJa.ie groat 
·nit weet die aap se stert .. 
En oral kry jy mei.s1es wa.t 
1 n Hele boe 1 is we rd .. 
Ma.Pr jy ka.n gaan van Oos tot Wes, 
En 'k wed jou vir :t n dop1 
Dat nerens kry jy so 'n nooi~• 
As d ·~frik~anse pop. · 

2 .• Die Fre.nse nooi haar og.ies blink 
·Baie lief, dit moet ek se; 
Hae.r neusie is ·so· fyn en fraai 
En glad, e.s jy wil htH 
Sy is ba.ie aanlok'!cend, j.a dis wa.P.r; 
Mwr kereltjiet pnsop1 .•• ~ 
Ga.Pn kry jou tienmaal liewer tog 
'n Afr.ikaanse pop. 

3,.Die ., Fl'!'Ulein" ui t die gawe land 
Van worsie.s en van bier 
Is 'n bekoorlik singertjie 
En tuis by die :klavier. 
Maar .hoe jou frikkad.el te braai · 
En hoe te kook jou sop; 
Daar ko~ sy by die hak nie van 
Die .Afrika::mse pop .•. 

4.Die .Skot.se .,.lassie" met 
Haar stem van silwer kla.nk, . 
Ret wa.ngetjie.s e.s .rose en · 
'.n r~'ekkie lelie blank; 
Mar:-r a.lla.let1 sy is te fyn, 
Te tingerig boenop, 
Om skouer aPn die wiel te si-t 
'Soo.s · d' Afrike.~nse pop •. 

5.Die ,,miss" ui t Engetand.' d'i·e weet 
Hoe'm hoedjies·te best~l~ 
En van tea.ters kan sy jou 
1 n Ganse· lot vertel; 
Mar>r as jy graag t n vrou· wil hSt 
Wet ook j•OU kous kan stop., 
Vry d?t di t krt:tal<:, ou boetl·e, na 
1 n Afr.ika;.-·nse pop.. · 

•6 .• La.at ander .s! wat ander wil, 
Maar hier.so staan ek by: 
Jy ka.n g'n beter wYfie in~·.·.· 

Die hele w~reld t<ry:-
Gesond, beskeie·., sag en soet 
En vlytig nogboenop. 
Sy is tog '1 n alte lie we ding .••• 
Die Afrik.aanse pop • 

,, 

Die liedjie , Die Afrikaanse Pop" is deur Bo\shdff en Du .Plessis 

in hul bundel .Afrika0nse Minnelied,jies oorgeneem\van Dr. N. Mans-

velt (t:ek.s'tboekje b&J de Holla.nds-Afrika.anse Lie~{3rbundel) Boshof'f 
. . . ·. \ 

en Du Plessis verkla.ar ( bls. 81) dat die werk ~"'\: opgeneem is , a.s 
. . . . \., I 

di·e werk van Jennie; maar daar dit voorkom ••• rt'i~\\a.s 'n vertaling 

of bewerking nie, maar as eie we.rk ••• ?.s die ee\rs~,e stukkie in 
'\ ., 
·'------~ ----------------
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boonop as •n soort refrain. In die eerste re~l word die konstruk:-

sie ,, la.at ander s~ wat 8l1der wil n vercenvoudig en nader a~n d.ie .zn 
spreek_tad gebring, deurdat r,.ander" vervang word deur ,;hulle". 

In reel 2 het ons moontlik 

wat na willekeur aange~ul word, 

nltJld by die betekenis inpas. 

die refil verlore gerank het: 

•n geval 11an gebrekkige oorlewering, 

sander dat die aanvullende woorde 

Di t lyk as of die~aaste gedeel te vr--:n 

,Manrhierso sta.a.n (ek by)", 

!- en dat die re~l toe as volg aa.ngeV!~l is: 

,Maar hierso sta.an ( sy weer} "• 

•n Baie duidelike voorbeeld van hoe die sangers die klanke 

wat hul hoor verkeerd ·verstaan, kry ons in die volgende twee re~ls. 

Die oorspronklike: , Jy kan geen beter wy:fie in 
Die hele vtSreld kry•', 

word as volg getnterpreteer: 

,Hul ken gebied 'n meisie 
In die hele wtreld kry". 

Die woord ,, wydrie", wat volgens Bosh off en Du Plessis hier die goeie 

ou betekenis het van ,vrou", soos in Middelnederlends en Engels, was 

heelwaarskynlik vir die Maleier vreemd o~ onvanpe.s, en is dus met 

die eenvoudiger woord ,, meisie" vervAng. 

Die volgende twee re!ls: ,Gesond, beskeie, sag en soet 
En vlytig nog bo~nop", 

word deur Boshoff en. Du Plessis beskrywe as , 'n ongedwonge vertolk-

ing v~m die Afrikaner se liefdesbegrip". Die Maleise variant: 

,,Gesond en vet en sag en soet 
Maar v~)'tig oor die vloer" 

volg dieselfde neiging en bereik 1 n reeulta.o.t wa.t nog nugterder as 

die oorspronklike is. Die woord ,, beskeie" kon ook moontlik onbe-

kend gewees het, en dus weggeval het. Die woord ,vlytig" (wat 

miskien ook sleg versta~n of gehoor is) is verwar met , vlug", en die 

res van die MaleLse re61 pas aan by die gedagtega.ng vnn die woord 

, vlug". Hierdie idee T.?.n ,vlugheidn wor~ook weer herhaa.l in die 

laP ste reel van die Maleise lied: 

,.La.at sy haaf stertjie roer". 

Hierdie re~l word ook gebruik as plaPsv~rvanger van die oorspronk­

like ,Die Afrike.anse pop'", \Vat nie in die Malaise lied oorgeneem is 

nie. 

In die jde vers word die, Frtiulein" vervang deur die ,,nonnie 

va:n die Wealstraat"• wa.t worsie.s en bier m8.Pk. Aangesien die be-

oefening VAn die sangkuns vir die Maleier saflmhf:lng met die maek van 

moppies, verbaas ons di t nie om te verneem dat die heldin vrm die 

Maleise lied goed bedrewe is in hierdie kuns n1e: 

,En sy kan lekl<er mop:nies rna.flk 
Op die klavier". 

Dit is moontlik ook '·n voorbeeld van al"npassing·by die omgewing. 
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' Tereyl d~ar in die oorspronklike derde vers 1 n bepaa;lde 1/ersJ.lyk.ing 

getref wo:t .. d tussen die goeie hoedanighede van die ,,F:rt:tulein" en die 

.,Afrikaanse pop"• is da.ar geen soortgelyke vergelyking in dle Malei-

se lied nie. Al die goeie hoeda.nighede word aan die ., nonnie 'Val'l. 

die Wa.alstre.at" toegeken. Die oorspronklike reel.s: 

1,Ma.a,r hoe jou frikkedel te braa1 
En hoe te kook j.ou .sop'" 

is omsla.gtig en sien daar onna.~uurlik uit. .Die Malmier.s het die 

konstruksie vereenvoudig en nader aa.n die spreektaa.l gebring: 

,En sy kan lekker frikkadelle bra.ai 
En lekker pannekoekies bek"•· 

Die vervanging van ,,.soptt deur,. pannekoek" lyk vir my bloot wille­

keurig, of dalk die gevolg van die vereistes van die wysie. 

In die laa.ste twee retls het die Ualei: er.s weer die vergelyking 

met die •• Afrikaanse pop" laat 'Verva.l en twee ander ~e@ls in die plek 

das:>rven gestel. Weereens het da.a.r vereenvoudiging plar•.sgevind: 
I 

nDaa.r kom sy by die hek nie van ••• " 

word: nMae.r sy sal bly die baste .... " 

, Die laa.ste rell .van vers 3 van die Maleise lied lyk baie soos 'n 
stopla;p, ingevoeg net om die vers te voltooi en die leemte te vul 

wat veroorsaak is deur die wegla.a.t van ,Die Afrlltaense pop". Heel­

wa.e..rsk:yn11k is die begrip ,,wegraak" ook net ingevoeg om te rym 

met 1; bek" in re!l 6 .• Die :Werking kon ool< omgekeerd gewees het, 

na.amlik da.t die v;:oorde ,hoe te kook jou .sop" vervang is deur .,..lekker 

pennekoekies baku, soda.t die woord '·' be.kn sou kon rym met ., wegraak". 

Op verskeie plekke in die Maleise lied kom die woord ,.maar" 

V'oor waar dit nie in di,e oorspronklike geV'ind. word nie: in re1n 

; en 7 van vers 1, retn 6 ·en 7 Va'1 verse 2 en 4, en in retJl 7 van 

vers 3. 
Vera 1 rein 3: 1,ma.e.r" in pla,p,s va.n ,en". Hierdie verander-

ing is 'n gevolg ve.n die verandering VP.n die sinswending .,en ore.l" 

tot ,ms.fl~r n~rens"., en is. dus geoorloof. 

Vers 1 rel!l 7t. ,,maar" in plaf's va.n ;;; dat". 

wed jou dat" verva.ng. deur, ek wed jou ma.Br*'. 

Hier word ,, ek 

Die gebruik van 

.ma.P.r11 ts hier nie gra.mma.ties korrek nie• tensy ons 'n pouse veron­

derstel na. die sin , ek wed jou vir een pond", en aenneem dat die 

sin wat begin met ,maaru as 'n teenstelling bddoel is.. Dit kan 

ook 'n eggo wees van rell ;. 

Verse 2 en @: die ,, maar" in reel 1 laat ek bui te rekening 

ar.ngesien dit in daardie posi.si.e •n gewone Afrikaanse spreek;wyse 

is • Re31 6: ,maar" in pla:;.s van , en°. Hier ka~ die sin wat met 

• maar" begin,. beskou word as 'n teenstelling met die voorafgaande 

retn. Reel 7: ,,maar'' kom voor asof dit net 'n stoplap ken. wees, 

'n eggo van Fl die ander rett,ls in die liedjie wat met ,,ma.aru be­

gin. Die tweede ,maa,r" 'in die re~l is weer korrek. 



... 70-

Vers . ., re~l 7: .,,ma.P.r" kan bier geen teenstel1ing aandui nie, 

en kan moontlik verklP.,a,r word as 'n herhaling van dieselfde woord 

wa.armee 'n hele e.antal van die retns begin. 

In vers 1 retn 6 is dit nie duidelik of ,eenn die onbepa.alde 

lidwoord in sy beklemtoonde vorm is, en of dit die gewone telwoord 

is nie. Maar in vers 2 en 4 rctU 7, is di t duidelik dat die onbe­

pa.P lde lj_ dwoord bedoel word: ,1~aar sy is maar een liewelike dingn. 

Hierdie vorm van die woord !"' as dit die juiste uitspra.ak weergee -

kan miskien U,JJ op •n oorblyfsel van die Nederlandse tra.disie; of 

oo.k op die Maleise uitspt:a.ak vnn die Afrika.anse t; 1 n", wa.t onwat>rskyn­

lik is. 

'n Du.idelike voorbeels van die verkeerde vertolking van wo-orde 

volgens klenk kom voor in verse 2 en @ reel 3: ,,Hu.l ken gebied 'n 

metsie .... n Die oorspronklike ,,g'n bater" is vertolk as,.gebiad 1 nll, 
. . . . ' . ' ~ Die woorde was wa.ar.skynlik oorspronklik gesing as: .,g'n bieter, 

met ve.rsvmkking van die[nJ en die[zj, soda.t dit sou gelui het,,gebite~ 

Die woord ,liewelike1
' in verse 2 en 4 re·~l 7 • in plaas 'V'an 

,l:i.ewe", is wa.arskynlik 'n vervorming van die Afrika.anse ,lieflike". 

Die ,,vorm "liewelike" is wanr.skynlik te danke aan die vereistes 

van die melodie. 

Die herhaling van .,en'' in vers 3 i.s •n kenmerk van die vertel­

trant van die liedjie, en is ook van pas aangesien 'n hele pa.ar 

dinge opgenoem word ... 

. •n interessante verskynsel is die ui tdrukking 11 op la.at datn-."" 

in vers ~ re81 B. Bekend in Afrikaans is die ui tdruk:king ,, opla.t" 

of ,,oplaa.t" (vermoedelik afkomstig van ,opdat") in die betekenis van 

,.met die doel om" of_,,sodat". In hierdie geval is daar nog boonop 

,dattt agterna. ingevoeg. .,nat" is dus eintlik pleonasties, a.a.nge-
" 

sien dit reeds b.evat is in die voora.fgaand,e ,; oplaat".. Di t is 

vermoedelik hier ingevoeg om die re~l lank genoeg te maru{ vir die 

melodie. maar dit ken ook moontlik in die spree'ktaal voorkom as 'n 

vaste ui tdrukking., oplac;.t da.tn". 

Maleise Vorm (Nuwe Mal~ise Liedere, .No,. lOS) 

Griet MX . Skat •. 

. l.G~iet my skat en weet jy wat 
Wat die mense nou weer praat? 
As ek en jy ook ander maand 
Al voor die preekstoel staan. 
Ek weet nie wat jou plan is nie 
Maar ~eyne is lankal klaar 
·As jy my die j.awoord gee 

. Dan trou Qns met meka~r. 
Refrein: 

Griet.jie, my liewe Grietjie, 
Ek het jou baie lief. 

, Kom luister na my lied,iie 
My hartedief1 
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My men~ my hart is vry man 
Kom ons V.ra jou pa. 
Vat my hand ·en neem my sa?m 
Uy he.rtlam, wa!::trom is jy skaem, 
s~ tog me.ir een keer ja. 

2~Griet my ska~· en weet jy wa.t 
Wat die mense nou weer se. 
Ek het eenhonderd duisend pond 
Wat in my spaarbenk 13. 
Laat hulle s1J wat hulle wil 
Maar ek is la.nkal klaar 
As. jy 'lfir my die jawoord gee 
Dan trou ons met meka?r. 

Afrikaanse Vorm (Boshoff en Du Plessis, r~1innel!,e<111£S1 bls. 90) 

l;.,Griet my skat en we'9t jy wat 
'Die mense nou weer pra.at? 
Dat jy en ek da.lk a.ndermaand 
Nog voor die preekstoel staat. 
Ek weet nie wa.t jou plan is nie., 
MMr myn• is lan.l kla.art 
En as jy net m~ woordjie s~, 
Dan trou ons met mekaar .• 

Refrein: 
Grietjie, my liewe Grietjie 
Ek bet Jou baie lief 
Ag1 luister na my liedjie 
My skone Grietji.e 
My ha.rtedief~ 
Meimaand,, my hart is vryma.and, 
Kom, ons twee vra.·jou pa. 
Gaat maar seam en neem my naam 
Uy hartlam, wanrom is jy skaam? 
S3 tog net eenkeer ,ja~ 

2,.Gri,et ury skat, en weet jy we.t? 
Die huis is. e.l gebou, 
En mooie meD.bels is gekoop, 
•t Wag e..lles net op jou. 
G'n ding ontbree,:k en nf);cs makeer: 
Word jy maar net my vrou, 
Dan is die hele w3reld reg 
En sal't jou nooit berou. 

3.Griet my skat en weet jy wat 
Die mense verder sS 
Omtreni die honderd pond van jou 
wa.t in die spae..rbank 1~? 
Hul .sfh dit i,s net om jou geld 
Dat ek ~eu het gevra; 
'Mae.r was di t nege-en-negentig maar 
Sou jy mos ook sSt • .ra11 ,. 

(teks by Ma.nsvelt, bls., 52-54) 

In hul besp.rek6ng 'lf~n hierdie Af'rikaense lied,jie (Minneli.edjies I 

bls. 90) verduidelik Bosho,f'f en Du. Plessis da.t di t 'n vr-y-e ve1•taling 

van •n Engelse liedjie is: 

,. wat egter so verafrika.ans is, dat hulle gewonnweg deurgaan 

vir Af'r1kao.nse volksliedjies en dan ook lewe in die Afrika.anse 

volksmond. Hierdie minnelied,jie• sluit sig goed a.an in .inhoud en 

gees by die Afrikaanse nugterheid, va.ndaar sy populariteit onder 

die volk"-· 

.,Gr!b.etjie" sou tn vertaling wees 'lfan die Engelse liedjie: 
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,Molly __ dea.r., now did you hear 

What ~11 the people say?". 

Volgens Dr. Mansvelt (s3 Boshoff en Du Plessis) is die vertaler 

P .• J. H .• te Groen berg.. Dr. G. Besselr~ar ( Zuid-Afr!.EL!n de Letter-
kunde) verduidelik dat dit die werk is van P .. J. Hoogenhout, woon­

agtig op Groenberg. Vertaling of nie, die l:tedjie is in Af~ikaa.ns 

so bekend en ingeburger dnt·dit werklik 1 n volksliedjie geword het. 

Die Ma.leise vorm ven die liedjie stem grotendeels ooreen met 

die Afrika0.nse, afgesien van. 1 n paftr klein verskille .in die bewoor-

ding.. Vera 2 (Afrikaans) ontbreek by die Ualei.se lied, en ver.s 3 

is net gedeeltelik bewaar. Die herhaling van .;watl in die ecrste 

twee re!ls van d.ie Maleise vorm is opvallend.; maar blykbaar bloot 

willekeurig. .,Als" in die volgende reel, Wr>f'X die Afrik.aanse teks 

direij: voortga.P.n met ,, dat ••• " wys miskien da.t die sin van die lied­

jie nie good in ag geneem is nie, of anders is dit ook 'n wille­

keurige vera.ndering.. .,Allfl .in. die dParopvolgende re~l kan gelnter­

preteEn· word of as ,a.lreeds" of as nog 'n voorbeeld van die oorbo-

dige .,al" wa.arvoor die fAaleiers so lief is. Albei i·s moontlik, 

maar vir die sin van die teks lyk die eerste verkla.ring tog die 

waarskynlikste. In die Afrikaanse teks staan daar op di~ plek 

.nog" - ·wa:t ook in daardie sin.alreeds" kAn beteken. .,sta.a.t" is 

vera.frikarms,tot., stf'..an'", hoewel die rym met die woord ,,praat" duo 

veriore !san .. 

Die afkorting ,mynt" " in die volgende re~l is nie in ag geneem 

nie ..;. dus ,myne" - en ,.,lang al" is in ooreenstemming met die spreek­

taal verr·nder tot ,.l:::tnkel". In die "oorlaa.ste re~l is die verband 

tussen 1,woordjie" en, jawocrd" heel duidelik. Hierdie :ret!l het by 

die MaJ.eiers 'n on'Vold~ende a.P..ntp.l sillabes., 

In die'refreine he:t: daar een ret;l weggeval .. Di t is eiena.r>rdig 

want die refrein is gewoonlik die bekendste gedeelte van •n liedjie, 

en die melodie tfiae.ne.n word goeo~ gehe.ndharf. 

moet die Melodie oo:r.eenkomstig gewysig word .. 

As *n reel wegval, 

Die Maleise sangers 

improviseer graag, en dit ka.n moontl.ik die verandering verklaar. 

Die eerste twee re~ls vertoon geen veranderings nie, en die _.kom" 

in die volgende relJl in ple.as v~n die niksbedu.idende ,Ag!" in 

die Afrikaanse teks is Vpn weinig belang. Die I reel f,my skone 

Grietj.ie" val weg. 
J 

'n Mens lcry weer 'n a8nduiding vnn wptter rol die mondelinge 

oorlewering speel in die volgende reel.: ;;.MY man, my hArt is vry 
)) 

man" wat nP.tuurlik rooes gewees het: ,,Meim?P...and, my hart is vrymaand. 

Die re81 wa.t dparop volg, kort een silJabe - weer 'n gevolg van 

impro"fisasie? Dat ,netn in die la...,ste re~l (Afrika~ns) vervang 

word deur .,maaru is n.ie i'berbasend nie• want die M:nleiers is lief 

via:t di~ woord, en di t is ook maklik om 'n woord soos., net" - wa.t 

\':einig betekenis besit ... met 'n Ander ,le§" woord soos ,marr " te 
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Die. volgende vees in die Me;leise teks stem ooreen met 'V'ers 3 

van die Afrikeanse. Die halfUerhl'oemde bybedoelings van die jonk-

man in die Afr1kaanse ·teks het verlore gegann in ·-die Maleise lied. 

In die Afrikaanse lied behoort die honderd pond .'aan die nooi·, maar 

in die Malei_se lied is die jonkman die besitter vam: ,.een honderd 

duise11d pond". Daa.r hou die ooreenstemming tussen die tekste op, 

maar deur hierdie rolverwisseling het die ., punt" verlore gegaan. 

In reel. 1 en 2 kom dieself'de herha.ling van , wat" voor as in 

vers 1. Retn .2 en 3 is h:i.erbo bespreek. Die woord ,,duisend" is 

ingevoeg om die re1Jl tot die vereiste lengte te .-ring. Reel 4 wyk 

heeltemal af. Hiervandaen loop die twee tekste uitreeka.ar. Die 

woorde ,,Hul s~ •• ·" in die Afrikru:ms kon miskien Afnleiding gergee het 

L-oL· die .Maleise reel: ,,Laa.t bulle si VJpt hulle wil", en die reel kan 

ook • n a.ntwoord wee.s op reel 2 ;· n Wn t die mense nou weer s~". tiie 

laaste drie reels ven die Malaise vers lyk my •n herha.ling te ·wees 

van die lru>,ste rells van v~rs l,lt 

ing VPR reels Verklaar: 

.Di t sou die eiena.&rdige opeenvolg-

.,Lae.t bulle s! wat hulle wil 
Maar ek is 1tank:e.l klaar'". 

LB.P-sgenoemde reel is dan 'n weerklank 1/?n vers l: 

;,r (Ek weet nie wa.t jou plan is nie) 
Maar myne is lankal kla..ar". 

Die laa.ste twee regls is woord vir woord dieselfde es in vers 1. 

Die baie bekende wysie van die liedjie, asook die groat bekend-· 

heitl wat die liedj.ie geniet ook onder Afrikaners. het sekerlik daar-

toe bygedre om die liedjie · taamlik onge.skonde te bewaar. Ten 

spyte vrin die sterk Necterl·andse tradisie by die Mr-leiers, wat danr­

toe let dat hul soms Nederlandse vorma in Afrikaanse liedjies gebruik 
I 

is die bewoording van die Male.ise teks suiwer Afrikaans.- Dat een 

Ven die versies verlore gega.~ n het, kPn verklaa.r word deur venraa.r­

losing, miskien e-s gevolg daa.rvan da.t die sk:riftelike vorm van die 

lied by die Maleiers ontbreek. Di t is 'n a.lgemene versk:ynsel by 

die meeste volke, ·dat die eerste vers,. of 'n paF>r verse plus die 

refrain Van ·•n liedjie bewa~r bly deur groot bekendheid~ terwyl Pn­
der verse lGlllgsamerhand verdvzym.. 

Die ander verskille tussen die twee tekste dink ek is groten­

deela die ~evolg van -tlnprovisasie aan die kr->nt van die Ma.leiers. 
,.... ________ ~.._. ............... ___ ..,. ___ .............. _ .. __ .,. _____ ...... ___ ... ....,..,. .. __ _. ... 

Maleise Vorm {Nuwe :Ma.leise Liedere, No. 93) 

l,.As da.ar ook 'n plaas is 
Dan moet da.e.r ook 'n baas wees 
\Ve.t eet die baa~? 
Ronde kPas eet die baos 
Agter die berg 1~ die plaE-ts. 

As die plPPS •n baas het 
Dan moet die baas •n nooi h@. 
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Wat eet cUe nooi? 
J,okere,1ooi e:et di~e nooi 
Ronde keJ?.s eet die bae .. s 
Agter die berg H1 die plaas. 

:As die baa,s • n. nooi het, 
Dan .moet die rioo1 'tn meid h@ 
Wat eet die meid? 
I(uikerekyt een die. meld 
Jokerejooi eet die nooi 
Ronde ka"'s eet d1.e baas 
Agter die berg 1~ die pla.as. 

As die noo1 tn meid het 
Ds,n moet die meid 1 n j ong he!. 
wat eet die jog? 
Gebraeide .to~ eet die jong 
Kuikerekyt eet die meid 
Jokerejoo1 eet die nooi 
Ronde kaas eet die baas 
.Agter die berg le .die plaas• 
As die meld 'n Sons het 
·nan moet die .fang 1n haan hS.­
Wat eet die haan? 
Kakl<:erekaen eet die haP.n 
Gebraeite tong ·ee·t d.ie jong 
Kuikerekyt eet di,e meid 
Jokerejooi eet die nooi 
.Ronde kaas eet die baas 

Agter die berg 1@ die plEY.".S•· 

.As die jong 'n haan het 
Dan moet die he.an 1n hen hS, 
Wat eet die hen? 
Kakkereken eet d:l.e hen ' 
K1:"Jckereka.an eet die ha.an 
Gebraa.ide tong eet die jo.ng 
Kuikerekyt eet die meid 
JokereJooi ect die nooi 
Ronde K:aa.s eet die be.a's 
Agter die berg 1§ die plaas.• 

Afriks.ansefvorm (s .. J ... du Toit,. bls. 87,, uit Die Bui.sgenoot, Maart 1923 
(Eerste en iaaste verse)· bls, 475) 

As 'tn mens 'n pleas het 
Dan moet jy ook "n baas h~ 
Ronde-Kaas beet jou ba.t:~.s 
Anderkant-die-Randjie.s is .sy pla.as .• 

As '1n mens 'n muis het 
Dan moet jy ook !n huis h~\ 
Sonder Kruis beet jou huis 
Hou-in-die.o.Iiuis heet jou muis, 
Swaar-om-te-vat heet jou kat, 
Dik-en•P..ond heet jou. bond" 
Sander Stert heet jou perd, 
Rou Biltong beet jou jong, 
Pot Konfpt heet j ou meid, 
Pepermint heet Jou kind, 
Sa.("rtjielief heet jou vrouf 
Ro.nde-Kaas beet jou baas 
Anderkant•die-Re.ndjies is sp; plaa.s .• 

Di t .is oak intere;ssant om die \1'olgende Afrike.Fmse variant (uit .Petrus .. 

steyn) en ''n Nederla.ndse - albei ook by s. J. du 7.'o.it opgeneem, 

SUid-Afrikaanse VolkspotJsio,, hls. 84 - te vergelyk mat die Ma.leise: 
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Op~-'n--ry hiet my ske:i, 
Welbedruk hiet my juk, 
Swaar dra hiet my wa, 

Swarte tong hiet my jong, 
Welbereid; hiet my me:i.d, 
Welbemindi hiet ~Y kind, 
Hartjie-my-liefie so hiet my vrou, 
Over-die-'Berge so hiet my pla.eAh 

Hierdie is 'n voorbeeld von die kumulatiewe liedjie. Ons he­

skou d:i.t hier a.s 1n Af'rikaanse volksliedjie, maar dit wortel tog 

in die Nederlan;dse volksliedereskp.t. Sien s •. J •. du Toi t ( Suid­

Afrikaanse Vo:DsJ2qtJp_i~!_) vir die Nederl.anse variant .( ook hier aangeha.Cll} 

en vir verder li teratuur ('voetnoot 3, bl.s. 87) .. 

Dat dit 1'n volksliedjie ist ly- geen twyfel nie. Daar is byna 

•n onbeperkte aantal variP.tnte. Elkeen voel -vry om 1 n ann tal stro-

'fes b'Jr te d:i.g. Dit is trouens 'n. kumulatiewe volkslied.,jie, en 

baie volksliedjies toon die neiging om soos 'n sneeubal a.:"~n te groei. 

Die v~lgorde en die benamings verskil van lied tot lied, mn.ar dit 

bly duidelik dat al die variante tog vorme is va.n een en dieselfde 

lied. s • .r .. d'lil Toit bespreek (bls. 86) die neiging by sommige va­

riante,"om ~...an ieder voorwerp die naP...rn te gee van die een of ander 

e.rtikel uit die kruiden1erswinkel, 'n hebbelikheid wat seker sy oor­

sprong vind in die omsetting ve.n ,welbemind1 in,pepermint' 11 Dit 

kon net so f.SOed gekom het. van,, rondekf!as•' of enige VFn die ander 

benamings. Ek be]J:preek later ook die moontlike i.nvloed van ,eet.n, 

soos in die Maleise vnriant, op hierd:le bene.mings. 

Die Malaise teks vertoon dle meeste. ooreenkoms met die .Huisge­

noot'"-teks sover di t ::Ue e.lgemene skema, kortheid ens~ a.anga.an .. 

Die bena.mings ve:rskil egter a.amuerklik. · Tog is di.t belangrik dat 

albei die , i temn ,Rondekaas heet die baastt b(.;waar het of geskep het! 

In die Ne,ie:rlandse lesing, die Petrussteyn-lesing, en die Zastronse 

lasing word die baas gla.dnie genoem nie - hy noem persoonlik die 

rnder items op. As gevolg hiervru:r verskil die aa.nhef van. die lesing:: -ook. By die Malaise lied is di"t onpersoonlik; 

.As daar ook 'n plae.s is". 

Merkwa:aTdig is hi.er die woord 1, ook~, · eintlik oorbodig, en wa·~rskyn~ 

lilt na analogie van die finder voorbeelde van die woord in die lied-

jie. Die ,tHuisgenoot".-lesing is ook onpersoonlik: 

,As 1 n mens 'n plaas het". · 
Hierteenoor staan d:i.e lretrussteyn- e:n. Zastron-lesings met onderskei­

delik: 

.,As elc *n men is" (sic..) 

en: .,As ek ook 'n plaas het". 

Die benaming va.n diEJ plaas in die Malcise liee stem ooreen met 

die Petrussteyn- en Zastrcm--lesings, hoewel di t da.Rr heet "Over-die 
5-

Berge" tePnoor die, .1Maleise ;,.Agter die berg''· Ek meen dat die pl~ 



- 77 -
benemings nie uit Nederlands gekom het nie, maar fu spesifiek Af·· 

rikaanse ontwikkeling was. . Die Nederlandse lesing staef hierdie 

opva.tting, want daar word nog baa.s, n~g plaas ben:oem. Die Uale.1-

se vorm benoem ook nie werklik die plaas nie, ma.a.r dui net die lig­

ging a.an. 

In die daaropvolgende verse herhaPl die Maleise lied telkens 

die 1 tem wat in die vorige vers bygevoeg is. b,.v. ,As die plae.s 

'n baas het I Dan moet die baas •n nooi hgn, .,As di·e baas •n nooi 

het" ens. Die a.nder variante verskil hiervan •. en net die nuwe 

item op die 1ys word genoem, b .• v .. ,.As •n mens 1 n baas het I Dan 

moet hy ook 'n vrou he", of ,.As ek dan •n juk het / dan moet ek ook 

• n e:kei h'S". 
In verband met die benaming van die ,.nooin, verskil die Malai-

se lied van a.l die ander teR:ste.. D!1ar wissel di t as volg.: 

., Sa.a.rtjielief haet jou vrou" (onder invloed van •• hartjieliefY} 

,Hartjiel.iefie heet my vrou" 

,Hartjie-my-liefie so hiet my vrou" 

en .,.zeer getrouw zoo heet mi.in vrouw". 

Maer by die Ma.leiers het , vrou" oorgegaan tot , nooi n, waarskynlik 

om te pas ·by , baas'*. Hulle sien die figure .in die lie1jie dus 

uit die standpunt van die werknemer teenoor die werkgewer, terwyl 

die ander liedjies die teenoorgestelde standpunt handhaaf. S0u 

,.Jokerejooi" 'n oorspronklike skepping wees om te rym met ,,nooi "? 

Di t lyk baie wa.arskynlik, anngesien die Nederla.ndse en Afrika.Dnse 

tekste geen a.anduiding daPrva.n gee nie. 

Hoewel die ander tek ste a.lmal 1 n vers omtrent die kind bevat, 
~ 

ontbreek •n soortgelyke vers by die Maleiers. H.ulihe gaan direk 

voort met: ,As die baas 1 n noci het 
Dan moet die nooi tn meid hen. 

Sou die assosiasie tussen ,nooi« en ,meid" so sterk gewees het dat 

die twee vir hulle logies op mekasr gevolg het? Di t sou verklaa.r 

waarom die versie van die kincl verloor is, nl. as gevolg van hul 

haas om met die versie van die meid voort te ga.an, na die versie 

van die vrou. D:t t sou ook moeilHt gewees het om die .,kind" later 

in te voeg. Dit is terloops eiena,"\rdig dat die Afr.ika?nse vorms 

van die lied . ., die Maleise inkluis, begi.n met pla.as, dan baas, vrou., 

kind, meid, jcmg en dan voortgaan met die besittings. In die Neder· 

ltmdse vorm word ook met die plat>.s begin, maor dan volg eers die 

besitting.s,. da.n knceht, meid, vrouw, ki11d.. Sou dit •n verskil 

weerspie~l in die volksgewoontes by die oprigting van 'n boerdery? 

Die bena.ming van die meid in die Ma.leise lied verskil ook 

\Jaie van die benamings :l.n die ander liedjies. Daar was di t oor-
. ' 

spronklik ,welbereid heet dii.e · meid"• wat ocl< verander het tot 

.pot konfyt heet jou meidn in die ,Huisgenootn-lesing. By die 

Maleiers is dit egter .,Kuikerekyt eet die meid". Tensy die Ma.lei-



- 78-. 

ers 'n ander vonn van die lied gehoor het, lyk dit weer asof hier·- · 

die 1 n oorspronklike sl<epping ken weeEs. 

Die vers van c1ie j ong slu.i t nader aan by die bronv11rms. Die 

Afrikaa.nse lesing.s het: .,Swarte tong heet my jong·", wat oorga.Rn 

tot ., Rou Bil tong heet j ou jong*', Die geda.gte aan , tongtt het by 

die Maleiei's gelei tot die u1.tbreid1ng ,Gebraaide tong eet my jongu .. 

,.Eet" kon natuurlik dacu·toe help bydra. het" 

Die volgende twee verse van die harm en die hen gaan terug op 

die Nederlandse vorm van die lied. In al drie die Aerikaanse lesin~ 
word daar gladnie eers melding gema?..k van 'n ·haan of/hen nie. By " 

die Nederl::1ndae lied daarenteen, neem bulle die ereplek in, aa.nge­

sien die boerdery met hulle begin word. 

Die benaming van die haan by die Male1 ers - .,Kakkerekaan eet 

die ha.antt - stem baie goed ooreen met die Nederlandse - ,Kokkeleka.an 

zoo heet mijn haan .. ,. Di t is blykbaar 'n geva.l van kla.nknabootsing, 

ook in die geval van die hen; .,tjiptjip mijn hennetjeu. Maar 

die Maleiers bet die benaming van die hen gelykgestel met !11~ von 

die ha.1:1n, en net die rymklank verander: ,Kakkereken eet die hen". 

Hier hou die Malaise lied,jie op. Al die snder voorwerpe wa,t in 

die a."lder vorms v~.n die liedjie voorkom, is t>f nie aa.n hulle oor­

gelewer nie, ~f dit het weer vergeet gera.ak. 

Vroel!r het ek melding gem~k van die invloed van die vroord 

.,eetn {i.p.v. ,,heet") op die benamings. s. J. du Toit (S.-Afr. 

Volk§Po~s.M) noem die verskynsel dat die benamings in sommige Yon 

die vorms kruideniersware aandui. Dit is eintlik net wa.ar van die 

.Huisgenoot"-lesing, en in 'n prv:~r plekl{e van, die Zastronse lesing. 

By laasgenoemde staan da.:1r die gewone ,.heetn. Die bygedagte aan 

,eet" ontbreek dus. Maa.r by die Maleise varil:'nt 1 wanr da.ar glad 

geen kruideniersware (ui tgesonde-r;,rondeka.as"} genoem word nie, st~an 

telkens ,eet". 1 n Mens kan jou dus voorstel dat neet" in die 

eerste plek gevorm is na aanleiding van .,Rondekae.s eet die baas"t 

en toe uitgebrei is na al die ender verse. 'n Verkla.ring wat net 

so moontl.ik is,. is dat die woord ,.heet" nie ba.ie bekend· is nie, 

en dus vir die Ualeiers vreemd kon gewees het, sodat bulle dit aan­

gehoor het as .,eet". Daa.rby kom die Ma.leise uitspra.ak van ee as 

ie. llulle ken die woord 17 eet11 
- wa.t hulle uitspree~, ietu- en 

verwa.r di t met die woord wat in die liedj_ie voorltom nl. ,,htet" 
,hiet"~ In die .Zastr,_..onse lesing sta.an dear trouens telkens 

.,hiet•t, en die Bolandse Afrikaners het miskies O·Ok die woord., as 

hulle dit gebruik het, so uitgespreek. 
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H 0 .. 0_ F S T U K IV. 

Tanlversk;[nsels:. 

t n Hele aantal Maleise liedjies is mou bespreek, en ve:r'volgens 
' moet die taalverskynsels ·~at daPrin gevind is, opgesom word met die 

\' 
doel om te sien of daar enige logiese beginsel is wa.arvolgens die 

taaJ. in die liedjies veranderings onderga.an. 

Die term ,,Maleier11
, soos deur my gebt·uikt berus op die inter­

preta.sie van di~ benaming deur Dr. I,. D. du Plessis in sy Bydrae 

van die Kaapse · Maleier tot die 1\.frika.f'n~!_e V:o!tkslied, bls 7·: ,Hier .. 

deur word 'n aFnsienlike deel van die Kaapse Slamse bevolking uit­

ge.skakel ••• en kry ons te doen met die ,Maleier' wie se huistaal 

Afrika:?ns is, wie se huisl.ike lewe in sekere mate op hollandstA.fri-

Dit is die volksliedjies VEn hierdie 

groep wat ons vergelyk het met die b1·onne wa,arui t hul di t gekry het. 

Die. l.h:~leise tafil het nie d?.P.rin geslaag om sy selfstandigheid 

te behou onder die Kal-"'pse Ma.leiers nie. Die woorde wat nog be-

sta.an. is a.an die uitsterf. Tog het Dr .. du Plessis aangetoon( t.a. 

p. bls. 10) dat dae.r nog Eiekere Ma.leise woorde en ui tdrul<:kings in 

die omga~tgstaal bestaan. In die liedjies wat ons bespreek het, 

kom da.er net een voorbeeld \"an 'n Maleiae woord voor: ,maskie" 

(Die Skone Bruid, vers 8, retn l). Dit wi1 voorkom asof Maleise 

woorde skaars is in liedjies van Afrikar.:.nse of Nederlandse a.fkoms. 

:~toevallj.g is hierdie woord ,ma.skien een v.r..n die weinige Malaise 

woorde wat regsireeks in Afrike.an.s oorgeneem is.· (Dr. D. B,. Bosman, 

Oor die Ontstaan van Afrikaans, bls. 71} Vir ons doel kan die in­
vloed van Maleis op die te>E'.l van die liedjies dus veilj.g as van 

baie m.ln belang beskou word. 

Engelse woorde kom glad nie in die Maleise tekste voor nie, 

met die een uitsondering van ,M:i.ss" in Die Aap se Bruilof, vers 2, 

en in dac..rdie geval is die woord oorgeneem uit die oorspronklike •. 

Danrom is dit ook nie nodig om met Engelse invloed op die woorde-

skat von die liedjies rekening te hou nie. Di<El woordeska t van die 

Maleise .l.iedjies is dus byna. uitsluitlik Afrikaans en Nederla.nds. 

Die Holla.ndse tradisie tree soms sterk op die voorgrond 1 vgl. die 

ui tspraak 11 ganske"'~' .,mellekn. 

'n Aantal ui tspra::<J<:e:l.enaardighede kan a?ngetoon word. - J:iier­

die afwykings is m.eestal nie beperk tot die Maleiers nie., maar 

word ook aa.ngetref in die algemene Kleurling-Afrika.:·1n.s. Uin voor­

beelde van hierdie klankveranderil'1ge kon gevind \vord in die liedere­

tekste. As rede hj,ervoor kp.n Mngevoer word dat die opgetekende 

tekste nie foneties genoeg is nie,. en dus nie 'n goeie beeld l<:an 

gee van die werklike ui tspra.R-'k:: van .d.ie sangers nie, of dat korrekte 
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vorme in die lied.1ies wat ons gebruik het, bewe.cr gebly het as ge-

volg vrm die fe.i t dat hulle a1meJ. a.fkomstig is van boekvorme. Hoe-

wel die liedere soms sterk afwyk van dj.e bronne, bly di,e fei t staf'.n 

da.t die opgetekende tekste da.~r was en bul invloed kon laat geld 

bet. In verband met die eerste rede hierbo genoem, ma.;;k ek die 

voorstel dat die fonetiese optekening van die l:l.ad,jies of plaatop­

nantes bAie nuttig sal wees vir verdere taalkundige studie .. 

Die volgende is 'n opsomming Vfm die vernaPmste klankverander­

ings wat gevind is, bogenoem<le beperkings in pg gene em. 

Die liedjies wa.arna verwys word, sal vervolgens so afgekort 

word: 

Ek het so dikmaels in dit groene strantje gijgaen - nroene straatje. 

llik sou dar::r een mager al vroeg op straat - Een Mager. 

So lang s~-1 dat boom sal bloeij en - Skone Bruid. 

Hoe vermaekli,jl<: sijn de dagen - Hoe vermaal<:lijk. 

De lPngsken dag is weer voorbij - De langsk,en dag. 

Daar was lants een meisje loos - Meisje loos. 

Dans singen het lot van het dapper Hobein - Hobein .. 

Eende.g het ek 'n groot mannetjiekat - Die Ka.t. 

Eens <>1.1 1 n de.g sit ek te skzyf - Aap se Sr. 

Die w'6reld die is baie mooi -·Afr •. Pop,. 

Griet my skat en weet j'y wat - Grietjie. 

As daB.r ook 'n pla.ss is - Rondeke.as~ 

a vir e of[~ 

Hierdie oorgang het die Maleiers gemeen me~ die Kleur~inge. 

Tog is net nege voorbeelde dParvan e;cvind, wa~rvan agt uit Neder .... 

landse liedjies en een uit 'n Afrikar:tnse lied.fie kom: 

seeman L zv1emmen (Hobe~n; vers 4:·1) 

gevaan L geven (Hobein, 5:3) 

frikkadelle L frikkedel (Afr. Pop; "3:5) 

lande L 11.nde (Een Mnger, 1:3) 

ketta.ng L ketting (Een MP..ger, 5:2, 5:3, 6:1) 

Betta L Betje, Bettie (~roene stra:ntje, 4:1, 6:1) 

Die woord , lao ste•' ( Skone Bruid, vers 4:1) kan ook hier genoern 

wole'd. Die woord kom ook in die oorspronklike tel<:s -qoor, maar die 

rymwoord is;, bestett (re~l 3). Ek meen dat die woord oorspronklik 

,.lestert was, m11ar reeds i.n Nederlcnds verrmder het. Die kla.nkoor-

gang is dus nie tipies Maleis nie. (Sien M. Scht5nfeld, Historiese 

ijramm._~tika. van het Nederlands par. 77}. Hierdie aanta.l voorbeel­

de w:rs dat die neiging om a te gebruik vir e wel bestaan het, maar 

die omsetting vind glad nie konsekwent pla~s nie. 

a -vir o 
Net een voorbeeld hiervan is gevind en dit het duidelik ont-
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staan as gevolg van verwarring in dj.e betekenis V?n die woordct 

ander L onder {Hobein, vers 2:2) 

oe vi.r oo .. ~........-.-~· 

Bogenoemde k1Bnkverandering vina ook in die a.lgemene Kletirling­

taal pl~_as,, mt-~.~~r in die lif?d,jies is de~~r net twee V'oorbeelde gevind, 

uit Nederla:ndBe tekste.. My vermoede is dat die uitspraak ,oe" 

meer dil<:wels voorkom as wat hiervan afgele.i ke.n word, maar die tek­

ste dui di t nie a.an nie : 

moest L noods ·(Hobein, vers 2:7) 
koegels L kogels (Hobein, 3:'3, A.:?.) 

oo vir oe 
-.. il ........ 

.H.ier vind net die teenoorgestelde pla~s as hierbo. Hierdie 

oorgang is nie tipies VAn Kleurling-Afrikfl8l1S nie. Daflr moet dus 

•n ander verklaring voor gevind vmrd. Ek dink de.t dit 'n voorbeeld 

is van die Nederlandse tradisie by die Mf'lleiers, en dat hulle bewus 

was daarvan dF:t hul neiging om ., oe•' te s~ nie goeie Nederlands is 

nie.. Waar, oe" gestaan het,. het bulle toe ook ,,oo" begin s~. 

over L oever (Hobe.in, vers 3:3} 

door L doe (Groene strar.~tje, 2:3) 

'Lnasgenoemde voorbeeld is reeds uftvoeriger bespreek by die 

betrokke liedjie. Daar moet rekenj.ng gehou word met moontltke 

invloed van die '\vocrd '" deurlfl i.n dieselfde -re{;l, en veT\varring Mail 
die woorde .,door" en .,deur" .. 

oo vir iC.~1 

Hierdie k1ankoorg~mg kom hoofsaalclik voor in ,een woord, en 

is net gevind in een Nederlnndse liedjie hie.r bespreek.; 

vooreens L vireens (~n Mr;gel:', vers 4:3, 6:2, 6:4) 
Ek dink hier is oak sprake van 'n Nederlandisme.. Da.ar is gedink 

a.an die Nederl~.nds0 woord ,.voorn (vir). 

oo vir ~ 
Die verlenging wat hi,er plaesvind, is nie tipies van die 

Kleurlingtaal nie. Die twee genoemde voorbeelde kom uit een re~l, 

en is eintlik maar dieselfde woord.. Miskien is dit oorspronklik 
gerek om by die mel.odie in te pas: 

lose L los (Hobein, vers 3:5} 

golvenseloos L golven geklos (Hobein, 3:5) 

Aangesien daar so min voorbeelde van hierdie verskynsel ge.,.; 

vind is, dink ek di t .is veilig om di ~ as 'n ui tsondering te beskou. 

~ ~!LP .. Ja~-van 'n and£!:J5.l;~· 
~ vir oo 

Net ,een voorbeeld is gevind,. Die reel waarin die woord voor-



kom· , is ba.:i.e verh?..spel, en da?.r- het vermoedelik: verv;a.rring van be­

tekenis ont.f::taa:n: 
. < 

kost I 11erkoos (Hobein, 11ers 2;7) --
Die woord .,verkoos" is m"sverstaAn• en die bygedFgte ,,kos" kon die 

verkorting van die vokael veroorsaak het,. 

ou in nla::.g:; ve..n •n at:der klan!<: .. 

ou_vir oo 

Hiervan is slegs een voorbeeld ge'Vind: 

sou L zoo ( Skone Bru5.d• vera 5 :1) 

Die verskynsel is so buitengewoon, dat tn !!lens soek na 'n ver.kla.ring. 

Hoewel die woord voorkom in 1 n liedjie vnn Ned··rlandse. oorsprong., 

wa?rv'an die teal betreklik su:i.wer bewarr is, lvil dit my nou voorkom 

nsof ons hier te doen het met invloed van Engels (Eng. ,, so"). Is 

dit so, kan dit mtskien 'n t1.anduiding help gee van die ouderdom van 

die oorler1ering by die Maleiers,.. •n Mens is dan geneig om r-~an te 

ncem dat die l.iedji.e betreklik: lttf\t deur hul1e opge11eem is, of her­

opgeneem is, toe Engelse tnalinvlocd re-eds by die Maleters 'n rol 

bcgln speel het. Dfl\er is ook 'n moontlikheidi we.t seer seker Ran-

neeml:i.ker is as die bogemoemde, n!•amlik dat ,, sou" 'n d.ie,lektiese 

Nedcrlrmdse vorm kan wees. 

ou vir oe 
~ . - . ....__ 

Hierdie klankvera.ndering is t1i'1eema~l te~gekom .. Bier glo ek 

nie <1r.t da?r spra.ke is va.n E:ngelse invloed nie, maar liewer teen­

werlting van die neiging om,. oe" te s~ ( vgl .. oo vir oe) .. 

wouden L woedend (Hobein, vers 4:3) 
wou L doe (Gro-ene strantje, 3!1) 

Of die oorgang in die laa.ste geval kle.nkwettig is, is nie duidelik 

nie. nie moontlikheid is sterk dat die een woord eenvoudig ver­

lore gegaa.n het en 'n ander in sy p1ek gevoeg is. Die voorbeeld 

het dus nie veel wa,.,.rdc nie. 

ooi vir ie 

Die verandering is dik\9'e1s \Va..argeneem, maar net in een woord: 

n.ooit L niet (Nen Meger, vers 1;4, 

Groene St,ra?.tje. 3:1, 3:2, 5: l, 5:2, 7:1, ltt .2, 

9:4; 9:2) 
Wa.a.rom die gewone woord ,nien nie opgeneem is ni£,, wear vervr:~ng .is 

deur ,.nooit", is nie u:tt te ma,-k nie, tensy die feit da.t dafir *n 

slot-·t in nniet" sowe1 as in ,nooit" is, *n rol gespeel het by die 

woordkeuse.., 

ie in plaP s vsn _:,.n_ f!!~der klank., 

ie vir~· 

Die l~~leiers het hierdie baie gewone k1CL"1koorgang in gemeen met 

die a1gemene Kleurlingtaal. Nogtans kom die oorgang nie konsekwent 
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voor .nie, e.1tens nie volgens die tekst.e nie. Uit Nederle,ndse 

liedjies is drie voorbeclde opgeteken,. en twee ui t Afrikaanse .. 

1iefde L lev en (Skene Druid,· veri'l 6:3) 

lieve L leve (Hobein. a,:::m die end van elke vers) 

sielcn L zeeli~n (Hobein, 5:1) 

gebied L g'n beter (Afr .. Pop, 2:3, 4:3) 

As voorbeeld reken ek ool~ eet L heet, hiet {Rondekae,s). Uoewel 

da:-:;.r n:i,e sta~n .,iet'" nie, meen ek dat dit die uitspra?J!: ia. Sien 

ook dj.e bespr.el<:~ in Hoofstuk III by die liedj5.e ,Rondeka.aslt. 

ie vir e 
Ook die oorgang is ws.arskynlik tn uitsondering, arongesien dfit 

net eenmaPl voorkomr. 

riep L rept (Hobein~ vera 4:2) 

Die rede ·vir die verandering is waarckynlik dat die Ilederlandse 

w&ord onverstar-::nba.ar of ombekend ilas. lets wat daarna klink is in 

die plei<' daarvan gestel .• 

ie ttj.r ei 

Hierdie tterskynsel i.s nie a.lgemeen nie. 

aangetref., 

beried L bereik (Hobein1 vera 2:2) 

Dit is net eenkeer 

In hierdie verhe,spelde teks is di t nie moontl1k om agte.r te kom of 

die woord verkeerd versta.an en toe sommer. verhaspel is nie, en of' 

di t met 'n P...nder woord V19rwar is nie, terwyl die moontlikheid van 

'n klankoorgang nj_e uitgeslote is nie. Van een voorbeeld is dit 

nie moontlik om die werklike toesta.nd van·s~ke agter te kom nie. 

1.J..;e) vS.r u 
Bie enigste geval waar hierdie oorgang opgemerk is, is die 

volgende: 
niet I nu {Hobein, vers 4:7) 

Dit kan ook die gevolg wees van betekenisverwarring • 
... 

! QJ.vir e. 

In verband met die wisseling van .i met e, eden Sch~nfeld ( t.a.p .• 

par. ·68): ,, Bovendien zijn de omgevende konsonanten meermalen van 

gewieht; ZO werd Ve.A.k e tot J:(e) voor nasaal+konson~mJ of voor 1'1 • 

Di t verkla2.r miskien ons vorm: 

elk intelijk L e.rkentlijke (Hobein, vers 1:6} 

~e Vi!.,.l.:.!, 

Die teenoorgestelde van die verskynsel hierbo vind ook plaas. 

By die een voorbeeld da.r:rv<.1'1 is die verhospeling so erg. dat •n 

mens slegs met ~oorbehond klfln pra~t Va..'l enige klankverandering. 

secdwee L ziedend (Hobein, vers 4:4) 
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ee vir e 

Verlenging van dte voU:t:>eJ. koro o<"'k by die e voor, net soos by 

die o, en WR.r>rskyn1ik om diesAlfde .red€, naamlik aanvull.tng van die 

Dit kan · ook be.nkou word cs b1ot.e verhaspeling van die Ned.er-

1andse tel:s wat sm~k 'V'er.ttaa.n is .. 

treven L troffen (Hobein, verG 3:6} 

bene L (wa~rskynlik) ben(ne) (De la.ngsken d~g1 1;4} 

i.1 in, I!laes van 'n E.nder klank • 

. ~L1 vir ee . 
.Dit is eenmGPl opgetel<:en, ook in 'n teks waar c1aar baie verhas• · 

peling plae.sgevind het: 

bevoorbijl L voorbeeld (Hobein, vera 5:7) 

Da.t rn bekende Afrikaanse woord so verander is, wys m .. i .• de.Arop dat 

hierdie oorgang as 'n uitsondering beskou meet word. 

iJ vir.-~ C~J 
Hierdie oorgeng vind gewoonlik plP..fls in die voorgoegsel ge-. 

Volgens die telcste is daar egter ba.ie voorbeelde waar ge-~ ver-. 

a.nder word tot gij- nie. Is dj.e telcste nie foneties genoeg nie, 

of is die t:radisie somtyds sterker as gewoonlik, sodat boekvorme 

bewaar bly? 

v-ergijnoegdheid L verg 1noegdheid (Hoe~"\fermaaklijk, vers 2~4) 

wandelijk L wandlen (Skone Bruicl, 4: t) 

gijgaa.n L gegaan (Groene .str.aatje, 1:1) 

gijdaan L ged~~an (Groene s·tra&.t,je, 1:3) 

gij jeugde L gejuich (Hobein, 1:7) 

By die laaste voorbeeld het verwarr.ing ve_n die beteken::i. s ongetwy­

.feld •n rol gespeell:. 

Hierdie oorga.ng is nie 'n gewone nie, en net een voo.rbeeld 

is gevind: 

li,1st I luid (Hobein, vers 4:7) . -
Een voorbeelu bewys nie dat tn verskynsel algemeen is nie, en om;... 

da.t die teks we.Frin die voorbeeld veorkom baie verhaspel is, is 

dit veilig om di~ verskynsel as ~n uitsondering te beskou. 

~ 1n pla,2~ van ~l,_Snder k:;t.~~ 
Net die volgende oorgnng is gevindt 

eu "{ir ui 
.... 'I _. V IiLII! 11 I 

Die voorbeeld wet gevind is, is 'n verhaspelde vorm, en dus 

nie van baie groot wa.~.rde nie: 

gij jeugde L gejuich {Hobetn, vers 1:7) 

e in plaB.s vrm 'n.. ander_is~. 
Die teenoorgesteldc VPn die ve.randering vroeer bespreek, vind 

ook pla.as: 
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e ~vtt ... i .. Cd] 

Die ve:rskynsel Jcom me:;rma1o V<:lor; maar 11erfi.l in die woord ,:tnn;; 

en L in ( Skone Brui cl, vers 7: 3, 

l!obein, 4:A, 

Een Uager, 7:4) 
leg L U.r,t (Skone BruiCi, 6:1) 

wens L gewis (.Skone Brui.d, .5~2) 

Die wiss(Jling kom aJ.gemeen voor in die Middelnederlandse dialekte 

( sien Schtlnfeld t.a.p.}. \1a't. die woord ,.,.e.n" betref', verskil die 

Me,leiers, so"t'er dit di~ pa.ar voorbeelde aang&n,. van gewone Afrik­

kaBns. Op alle imder. plek'<e staan dar>:t," egter die gewone 1, in"• 

In die tweede voorbeeld stem ., leg" ooreen met Afriksans ,1~'"• 

'n Ander "Verskynsel,. w:.lar da.ar moontlik sprake ke.n wees van 

die invlo.ed van Ualeisit is die wegla.ting van die slotklank. In 

die liedjies ondersoek, het daar net op twee plekke so 'n wegla-· 

ting geskied, en dus is dit nie mocntlik\ om tot •n definit.iewe 

slotsom te kom nie. Dli:e voorbeelde van weglating van die slot­

klank is die volgende: 

awemmen L zwemmend '~Hobein, vers 2:6) 

my man1 vry man .L Meiml:'l.and, vrymaand ( Grietjie, refrain) 

.In hierdie tckste kttJ1, verha.speling, wat dikwelS die gevolg is va.n 

gebrekl-cige mondelinge oorlewering, ook '1er~twoordelik wees vir die 

wE!glating. 

Da.t daar net twee voorbeelde gevind is, wys dat die Maleise 

invloed - as de.:--.1 .. enigsiu von so 'n invloed gepra:nt kan word -

maar 'baie swak deurwerk.. Iromers, die tee no orge.stelde van bogenoem­

de verskynsel vind ook ple.as, naemlik die byvoegin.g van •n slotkla.nk. 

As die geginsel vr.on byvoeging nie F>e.ngeneem word nj.e$1 is di t moei­

lik om d:i.e volgene.e taalverskynsels te verklear; 

d:i.t .L de {of het) (Een Meger; vers 2:4, 3:2, 5:4, 7:4 

De langsken da.g 11 4:3, 4:5 
Groene straatje., 1:1 

Meisje loos, 3:1 

Skone Bl'u.id, 1:2, 4-:l, 4:2, 5:1, 5:4, 7:1~ 

7~4) 

tot, L toe \ ( Skone Bruid, 3:2, 4:4, 7:1, 7·: 4·) 

Die ~nigsts an.der mo,cntlike verklarir1g vir ,, di ttt as lidwoord 

is 'n diep~aande Nederlc..nilrse tradisie... Maar waarom het die Malei­

ers dan nie .,de'" o.f .,het" gebruik nie? {Iiul benou laasgenoemde 

woorde wel soms) • Die Mr.J.eiers het die Afrika.anse ,,ditn (aanwy-

send) v.erwar met die Nederlandse .,de 11 - maar waa.rom het die ver­
warri.ng net somtyds pla.c.sge~l1ind, torwyl ;cte" andarsins behou is? 

Die neigi!1g om 'n slotkla.nk by 1 n woord te voeg, was 'miskien ver-
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c.ntwoordelik ~ir dj.e veranderj_ngs, en. d:t~ neiging is versterk 

_ deur die assosia.s.ie met di.e Afrika.t~nsB , di t" of die Nederlandse aa,n .... 

wysende ,, d.at".., In ander gevalle het die boek'Vorm miskien die be­

houd -van korrelcte vo:cme be·\verkstelllg. Die vorm ,, tot" vir , toe " 

knm net V'Oor in een lied., van Hederlan.dse oo1·sprong .• Dit is dus 

blykba;.1r ; n uit~sondering. 

Ek maen dat die volgende verskynsels ook hier genoem behoort 

te word; 
verlangend [. ·,rerlangen {Hoe verma.:klijk, Vel"'s 5:3) 

gelykend L gelijl< (Meiaje loos. ~: 2.} 

heminden L bem:il1d (Hoe verma~klijk, 4:2) 

zinden L ziunen {Hoe verma?klijl:~.; 2.:3) 

Hoewel nie volk(.)me po .. ra.llel met bogeno.c:.mde gevalle va.n toevoeging 

v:>n 'n slotkln.nk nie, dien hicrdie voorbeelde om di.e vermoede te 

:versterk dat da~r so 1 n neiging bestaan~ (Sien die besprekings 

van hierdie tanlverskynse1s by die lieiilere Wa0 rin hul1e voorkom, 

Hoofstukk:e II en III). 

Dat da.ar •n neiging besta.Fln,~oewel nie baie sterk nie.; om die 

klenke[x] en[l<] te verwar, kan gesien word in d:le volgende twee 

voorbee1de (die e:nigstes wat geviml is): 

:.;aruc L zag (Hobein7 vers 2:2) 

trog L trok (Eet'l Magfjr> 5:1) . 

.In Nedcrle.nds het die [x] ean die end van •n ""oord bewa.r-:>.r gebly ( sien 

SchUnfeld,. t. a .... p .. , bl;s. 93).. Dat hierdie [xJ as [g] u1 tgespreeJ~ is, 

e.n da~rn.a. oorgaan tot[k J by die Malej.ers wys miskien o:p l5ngelse in• 
' vloed ( vgl .. ook die ui ·tspraak van t n Engolse woord soos 11 bag" of 

Duits ,lag~1 , waar die[g] dil<:wels uitgespreek word a.s(k] ),. 

In die tweede geifal het die teenoorgestelde pla.asgevind,. Die 

Uederlt'lrH:ise , trok 11 word ,1 trogn.. so 'n byvorm word nie vermeld 

'by Sc118nfeld (~£!t~Jlfl Gramnati~a Vall; !).!11_!i'@.<!S:rl~) ·Of by x. H .• 

le Houl': en J. J~ le Rcux (M!.QQr1;~~-rl~r.;gse· Grmnma,tika) nie. 

Dlyl(bf1.~:<r is dit manr •n fouti.evte uitspra.~k in 'n ge!soleerde geva1, 

'n tanlkundige kuriosi tej.t en nie "n gewone vorm nie. 

In 1 1'1 teks wae~ .. verwarring van betekenis vermoedelik plnasge­

vind het, kom die \l'olgende a.lleenstaandr.: geval voor waar slot-t en 

slot-k V'erwissel word: 

siek' ziet (Meisje loos, vers 5:2) 

Hienifl.e ocrgas1g iEl blyklH.lc.r nie klankwet.tig nie, en berus dus eint-

1.-ik op •11 verwarring tussen t·.veo aparte woorde. 

•n Intervokaliese[j] word in die volgende gevaJ.le opgemerk: 

bloeijen L b:!.oeien {Skone Bruid, vers 1:1) 

verfoe:ijen L ver:foeien ( Sl<:one Bruid, l; 3) 

gouje L goue ~_(Een ~ager, 3:2} 

Die k1ank het waP~skynlik ontataan ~s oorgangsklank deurda.t die 
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voke.le baie gerek is by dte stng -vo.r.. die liedjies. 

Nog 'n ui t"~i'iej:oking ·111m die r1elodie op die teksJ is die verle.ng- · 

ing va..n .sommige woorde • 

ti,jderj.ng L t1.jding (Een Ma,eer, J:4--) 
Zede:cla.:nd L Zeolan(l {Een Mager, 4:1) 

vooruaardig L voorwe,a.r (Ciroene stra.atje, ;;1) 

elkcr L elk (Hobein,.1;5) 

liewelike L lieflik (Afr. Pop, 2,7) 
Hierdie vorme is elk reeds be.spreek by die lied.jies wa.Prin hulle voor .. 

kom. Ae.nvulling vex; die reels is die Wf.arsk;y·nlikste verkle..ring 

vir die ontstar:,.n ven hierdie -vorme. 

In twee gevalle (in dieselfde lied) word die verbindings -.s 

tussen twee dele van Jt1 sa.amgestelde sell:fstandige naa.m.woord wegge­

la.at; 

bruidkleed L bruilofskleed (Skone Bruid, vers 5:1) 

doodl<:leed L doodskll:eed (Skone Bruid, 5:2) 

Van hierdie t\7ee ge!soleerde geve .. lle io.n nie afgelei word d~t de..ar 

fn bep?,a1de ne.igj.ng bestaen om die verbin<~ings-s weg te· laat nie. 

By die volgende twee woorde is dj.t moont.l::tk dat daa.r 'n g [x] 
voor die ~ 1ngevoeg is: 

legt L (vm:a.rskyn11.k) lood (Hobein, ver.s 4:4) 

vlugtig L vlytig (Afr. Pop, 2:6, 4s6) 

In die eerste geval is d1e 'V'lOOrd so verhaspel, dat daar nie 

vee:j. waardc a.e.n die .kla1l.kverf:!lcil1e geheg kan word nie, en in die 

tv:eede het di.e.r duidelik 1 n verwa.tting ontstaan tussen twee verskil­

lende wcorde,vlytig en vlug. Di.e klenkverbinding[xt] is miskien 

vir die Maleiers goad· bel(end uit hu.l aAnraking met Nederlnnds, en 

die neiging om [xJvoor [tJ in te voeg1 kon. dus ook. da.ar8.8n te wyte wees. 

Verwisseling van [s] en[r] het in die volgende geval pleasgevin9: 

hartig L haastig (Hobein vers 2:3} 

en in diese.lfde teks is 'n[rJ ingevoeg voor[s], met verlies vrm die 

da('ropvolgende [tJ: 

versntl L vest nu (Robein, 5: 5) 

'n Bevredigende kla..nkwettige verkla.ring vir die vere..nderings is moei­

lik te kry. Dat dit te wyte is ar:ln verhaspeling en swak oorlewer­

ing van die lj.ed,jie lyk my dle -:va.arskynlil<ste ui tleg. 

* 
"!2. o.rne.ar!'lWO or<!e .. 

Die gebru.:i.k van d:l.e persoonlik voorn~tRmwoorde is b~:de ver•rard 

in die liodjie.s.. D:lkwels word die verkeerde persoonsvorm gebruik, 

of dj.e gcslagsvorm word ver·ander. tat dj.e kort opsomming wat hier 

vo.J.g, is di t dutdelik d~:::ot da~u:· nie sprake is van 1 n sisteem in die 

veranderings WBt die Ma1eiers mn.nk nie. 
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!~t.l_wo:;§: 

h ( Cl B . l ' 2 • 7 1 ..., • ') 7 • , p • 1 8 • ~ ) y ,;;ncone !'UlU., vers _:If, . : ' /•<..1 Pro ~· ; •£. 

(l!ien Uc.;.ger, G:l~ 6t:.?, 6:4-} 

(De langsk:en dag, 1; "5, 1 ~ 4) 

sy (S'.t(<)n,~ Rruid, 2:~n 

(Groene.straf-:.t.je, 3;1, 3:2) 

(Hoe vermoxklijk; 5 t 4} 

{A fr. Pop, 2 : 2 ) 

ml {mi,jn). word: 

hanr (Skone Bruid, vers '"-- 3 G.-. ~ 

syn {Sko11e Brtlid,. 8:3) 

hy (Bkone Bruid, 7•3) 

5:4) 

sy 

hy 

· hulle 

(Skone Rru.iCl, vers 4:4) 

(Groene atraat,je, 4:1, 6:1) 

(Hoe il'erma.okli,jk., 3:1) 

(Afr. Pop, 2:3) 

s_z wcrd: 

hy {Een .Mager, ver.s l;A) 

(Hobein, 2:4) 

my:<1. (Een Mager, ii'ers 1:2) 

syn (Een Mager, 1:4} 

hem (Hobein, 4:6) 

hem word:· .... . . 

gij 

~iJ11..,!1..2.!:£: 
hnrr. 

u word: 

( Skone Bru)"d, vers 1:31 2; 4) 

(Een Mager, 3:4) 
(Robein, 4:1) 

ha.a.r (me one Brv.id, vers 4:3) 

h1:!!L!t.2£P:.: 
u;-; (Hobein, vers 3:4) 

danr word; ......_ ..... _;;..·,-

ek (Een T;,1ager, ve•:-s 1:1) 

Gewor'lnlik is die vere.J:I.der:Lngs t.e verklaar as die gevolg van 

wysigings in di6 batekenis. somtyds gebeur dit d.at die verhaal in 

dte derde persoon verte:l word by dj.e Meleiers, terw-,tl di t oorspronk .... 
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lik in die ec;rste persoon. gesta::-·n het. Soms vind di1.eX verwa.r1'ing 

pltn':.s v~:m 3enlag. Dit fs b.v. nat\.i.urlik dat· die sar1gers i.n ,?Hobein•· 

praat van die '1?1Pf1 as u hy" en ,hoLlu, waar danr in die Nederl~.ndse 

telts star-m , zij 11• 

TJie styl \lT:.t in die liedjies gr:~bruik word, vo1g die oorsipronk­

like tn~r:lliii: l'l0-,1~ou:rig, met die ui tsondering V'an 1 :n pnnr verskyn­

sels wat. so dik\'iels voorkom dat hulle as tipies beskou kan word • .•. 
· Rier kRn genoem word die oorbodige invoeging V?.n ualn, wal"r di~ 

woord getm duidelike funksie verrig of o.ctekenis het nie. Di t v.rord 

blykbo,rr a.s 'n stople.p gebruik, en ~ts sulks is di t O.cik bekend in 

Nede:r:<LBn<ls en Afrikaa.Ds ~ trouens, in die oorspro:nklike tekste kom 

daar 'n klompie voorbe:elde da"'.:rVan voor. Die volgende is voorbe~l-

de v;:;n d~te gebruj.k vnn , :::1 n op bcgen()ende manier, \Ta~~T di t nie in 

die oorspron.klike voo.:d<:om nie: 

Die Kat, vers 3;6, 3:7. 2:8 
Aap r~e Br., 2:1 

]len ?Jager, lJl, 1: 2 1 4~: 2, 5:3 

Meisje loos, 3sl, 4:1 

Grietij:ie, 1:4 

SJtone Bru.id, 1:2, 1:4, 4: 1!1 8:3 

Dit is dus veilig om ~Pn te neem dat die M.aleiers 'n verste.rk·­

te neiging besit ora vnn.die handige woordjie gebruik te mar-:k om 'n 

gaping te ·vu.l. 

t n Ander woord wat t2 .... 'Jml:ik dikwels opduik tn die ~.1a1e;ise telc­

ste, is die ..,-;oord ,mae.J. .. n. Dit ·~1ord gebruik hoofsaPkltk om ander 

wocrde \t'~:n geringe , inhoudn te vervang. Hierdeur bedoel ek dat 

woorde wat nie .in 11.1 besondere mate bydra tot die betekenis van die 

retn n:le, mek1ik ve!'lore renk en 'de'ur 11ncler ifer"1ane ke.n ;:.~ord. By 

die Mftleiers is die verva11gemde woord dikwcls ,.,maer". Op die 

volgende plekke .in d.ie Maleise tekste l(om clie woord ·voor waar di t 

nie oorspro:nklil<: ge sta'fl.n he·t nie 1 

Di~ K?.t, refre:i n:.l, '3 

Afr. ,Pop, vers l,r;, 1:6, 2;1, ~!.:6~ 2:7, 3:7 

Een Mager, 4:;3, 6:3 
Grie·tjie, :.."'efrein:9 

'n Woord vrat di.kwels voc•rkom, veral in die Nedc:rlandr.se tekste, 

In dte Maleise teks-

te word di t dikwels V'Grva.ng deur die Af'ri'cn.:;-nne ~' dP.e.rn, wat ook nie 

'n groot dr,.er VPn bcte' entr.; in die re~l ir:i nie. Hier het 'n mens 

dus ook te doen met 'n stoplr-.:p wr:.t gebruil<: word om 1 n leemte te 

vul,. J1ie "l!olgende 'ifOorbeelde if3 aengetref: 

Een Mager, vers 1:1, 1:4, 3:3, 3:4J 4:1 
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Hobein, vers 3:4 

Rc•ndckat'..c, in elke vers,. vgl. Nadl. ,; er" 

De l~ngsken ds,g~ 1 : ·3 

CTroene stra::t~jie 3;2, 3:3, 3:4, 5:1, 9;1, 9~2 

Die gebruik VF'n die \Verkwoordelike tye ·j,s ,.,aie onva.s in die 

!1irleise lied,iies. .Die algerneenste verslcy"nsel is 1 n verandering 

VAn cUe verlede tyd na dte t.eenwpordige, as gevolg \Va~;r\fen die ge-

beu:r.tenisne me.er onm:i.ddellik voorgestel word. Dog ook die teenoor-

gesteJ.de vind r>1aa.s, en terntdde va..YJ. sulke onredelike verenderings 

is di t skaars r.1oontlik om 'Yl sist.eem t<~ vind. 

* 
In Hoofr:rt.uk I i.s. d[~.e.r 'n hole aM tal teortee ui t verskillende 

brc»nne a~n die hl:H1d gedoen, en ·i1erskeie ke.rakterist:teke cienska.p-

pe ven die volksliod is genoern. Wat hier 'l!Olg, sal 'n poging wees 

om di~ teoriet! en eienzk~t:t-re te toetr. aP..n die lj ed,1ie s we.t onder­

soak is. 

Wat die definisie v~n die volkslied betref, het ek reeds aan­

gedui d!ii.<i die van .Pollmrnn (Hfstk I bls. 4}, ne..runlik de.t die ware 

volkslied be:rus op die aktiewe deelname van d:ie groei>, die annneem­

likste klink. · Die motoriese olement en die sosia.le element is dus 

noodsar;klik, en as een of beiC.e .dRr>r?an ontbreek, k::m dn.ar nie 

sprake wees vrn di.e ware volkAlied nte - hoogstens van die volkse 

lied, hoawel die volle;se lied - d. v;. s. die lied wat ar:l"..neemlik is 

vir en popula.riteit vind by die volk - nr>tuurlik goc:. opgeneem word 

en beoeff'n word as wa.re volkslied .. 

Is dar·r 1 n motorie.se en 1 n sosiale element by die beoefening 

Vf'n die volksang deur die f:lalej,ers? Die antwoord daerop is 'n 

onomwonde ,.je:.."'. Dr. I. D. du Plessis gee in sy proefskrif (Bydrae 

Jr:>:[! die Kr:npse MaJ:~:b~f ~S.! die Afrikar>nse Volknlied) 1 n :.ti tvoerige 

beskrywing vn.n die mmgvereliligines en die rol wa:t hulle speel in 

die sosiale lewe v~;,n di.e MaJ.ei.ergeme0nskap in Ka.,.pstad. Sang is 

by hulle 'n e;emaenske.psusl:::; en hoewel daf'r gewoonlik , n voorsanger 

is(wat BCdeeltes V"'n die l::.edere solo sing), berus d:i.e beoefelidng 

V'cn die 1iedjies op die G.k.tiev;e sa1:nesa.:ng van die h\?le groep.. Die 

sosiale en die motoricf:;e elemente is dus albei ar-::nwesi~, en daPruit 

word n:uwe liedj:ies r:;ebox·e en vues verander of anngevul.. Talryke 

bevzyse het 1.n hierdie onde:cscek af:n die lig· geJcom.. Was die lied 

nie aktiaf b~wefen nie, sou dco.r nie so baie ver2,nderings, vervorm-

ings en verhaspelings gewees het nie.. Die liedjj_os word werklik 

gesing~ Die r.omentiesc teorie (soo;; verteenwoordig deur Ludwig 

. Uhland , Hfstk.. I bls.. 1) dd.t die volkslied cy ontstaan te dan..'ke 

het ar-n. erm digter en een l::m;monts, is dus nio V't-1n t.oepassing op 

die MA.J.ei se liedj ie s nie, al tans nie hy d :.6 wat van AfrikB~nse of 

r•ederlandse 1Joekv0rms afkomstlg j_ s nie. 
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.t~ Mei·~:r- {Hfstk" I b1.s. 1) l)eklt~ntoon die belangrikheid van op-

name deu:r d:i.e vo1k .. An~!.[:;CSien d:i.e }j ed.i5.ef} v'H!<~rvn,n gebru.ik eemaa.k 

is" werklik opgeteken -Lr; nR f',an1e:ldir..g V'i'l'l hul heoefening deur die 

s:::.nger,s, val lul nlmH.l onder d.tc n_;.brj.ck Vn! ltsd,jiEH3 Y?at in die 

nlgefilene srr.t.;.r->k gev~~l :bet en ,)r-trc, d:tkwel.r~ eeue, lr·r1: bly voortbestarm 

het... Die vereiste v4 r opn;:n~ rieur d.:i.e vn1!<: is voJ.ksheid van toon, 

lnho·~;.d on E;trckk:lng, of ~.;ooc. Boshoff en Du PI.ess5.s dit :noen1 (Hfstk. 

I bls. 2), , Volkstttm17.chke1.t''• Die MeJ.e.tse 1iecljies t5 cUt scker. 

Di.nk maer a,a,n ,, Die kat kom te:r~..1g", , J)te Yi~rnld cUe i. s b.~ie moot", 

en die tra.di~:donele mirP•el:tedjie£ wn,t so diep ge\\'ort<:1 l'.tet il"?.. die 
' 

geheue ·van die s?.n.gers. Die sma"'k ,l!l.n die vol!~ nlut t 'n eroct ver-
. . 

skeidenheid in: ,.droe\t.'if'<'S geskiedenisse VELYl. ~u erj doo<'l word af-

gcstng, drinklied,ji.es moet by feestelike ~eleenthede Ol')ldink, en 

moraliHasies sowel as liedere van verdagte tnhoud vttl in die srnaak:n 

(Dr. I. D .• du Plessis., J1Y2..:.?-.~ .e!}?,·• bls .. 30), 

By d:J.e Ma1.cters i.s dio bewa.rtn:::; r-m bec;efeninp; Vl!'n dte liedjies 

Di.t is hulle erns. Pr·::.r dt t bet eke n n1.e 

de.t le·wenayreugde geon ro1 spee1 j.n hul volkslieci.kuns nie.. Soos 

V~..nkenhove en Le_p~ge (Hfst1<:: I bls. l, 2) tereg bcr:eer, i.£ die beh_oef·­

te o:rn die gereoed t.e lug., d:te r:1gerrene, oenslike lEh·1ensgevoel, 'n 

bel~u1g:rike bestanddee~ von die -voll<:sl~tedkuns. Ook Pollmann noem 

die waa:r.de ven die pret ~tnn sarrB B::.ng V'ir die voJksliedl:uns. (Hfstk. 

I bls. 4). IUerdie e.lernent ontbr.eek n:te b:f die Mf•lci'ern nie, soos 

elkeen kr-m getuig wat hulle ges:i.en en gehoor t:~inc: het. 

Die beakouing dat. sPng r n ui ting :ts van. die gemocds1ewe vnn 

die mens, word ook gevind. by G. KAlff ('fie1: J1!':.2..JJ2._<1Q~ l1idt&l!teuwen). 

Die inhoua ven bale van dj.n ltedjies (b.v. Die Kat, :Die Aap 

se Bru.ilof., ens.) is beslis vr.olik:t ma.r>r dikv;e1s is dit die geval 

dnt die liedjies. vers.l die minnelii:ll'l.jj.es ,. op 'n ctroewige moni.er 

gesing word. · Dit wil egtE.":r nie se dat die sing vr~n sulke liedjies 

nie die S8ngers vreugde vers~.f nie. 

In verband met. die V'ers"Kil tussen die volkslied en die straf't­

lied het el<: .in Hoof'stuk I bls. 5 die mening ui tge;:Jpreek dat- dle if·er­

skil nie een VaT! wese is :nic~ mf-lar een\Vf"1'i gran.d, en. d:3.t die stra.'l.t­

lied dus eintlik: ma:::r die· volkclied is vvat op strn::>t gesing word. 

Wat is die posisie by die Ana.lej.se volksliedere? Dle liedere wat 
hier onder beskoui_ng geneem is, is nj.e streng gesproke straatl:i.edere 

nie, aangesien !mlle deur die ger.le"'nslc::qJ e:n tlie sangt\,'\vcrefu.igings 

beoefen word op byeenkouu:1te en by spesio.le geleeilthede. Maar die 

liedere word tog op st:rw t ook gesing, ver~~ by die jr?.rlii!'se rend­

gang vr•n hui s tot huis, so teen Kersfeeth 

Die ka..rakteristiek vat; die straatlied deur Vpnkonhove en I.apa,.ge 

~&jet (Hfc1~k. l bls. 5), k~n gene em word as a1gemene beskr;~rwin.g ook van 

die geTione flt;aleise \toJ.kslied. v·aral die Malei.s-Afrika:=mse piek-

niekliedjies ontstat!':n op spontane m~niar, by die een of ftnder fees-
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telike gelE"H:mtheid., deur • n , vindingryke gees" ge~l!:ep on. dadelik 

0}1 die manier ont-
stann (;ok aP.n1/n.1lcmde reels of .sts.nsa' s we.t gev()eg word by die tra­

disi(mele liedjies.. Die licd.;j5.es wnt hier bes:preek :ls, resaorteer 

nie onder c1ie rabr'tek nie, R"\:ngesien hulle oorgelewer is en berus 

op pie b.oekvorms we;(U"mAe hulJe ,.rerge1ik is. 

Dat. cU.e woorde van die voJ.l<:sliedj ies g.:;een sin hccf te ma:,~:: nle 

(llfstk I .hls. 7), ·word g'led b•:::'li'zys deu.:r.~ t.:!.~.e tr-1.lle voorbeelde v~n d+e 

,ghom~11aY-JJ.edjiea ~Du Pl·e.ssi.s~ ;~~.2..-~·).. Hier het •n mens nog .. i. 

eens in beuys da;t di"Ar gesing ':r:ord bloot om die pret v::-:.11 die same,;:'. 

sang, en .de.t di t nie so ds.nig sa;li nH'l.f·k w~,t gesing word nie. 

'n 11iepga,p..rlde studia v~~l'c rUe \1t~derker1.ge imrloBde van woorde 

en musiek son: inte:r.esBante 15egewtms kon ople'l,Ver, Ongelukkig 1-::r-:.n. 
.~. 

di t nie hier gedoen word nie, oa:ngesj_en die melodiee v~n die Mnleise 
I 

liedere nog nie in • n voldoendc ma:t.e opgeteken is nie,. Die HP.le:i.et-s 

sing nie a.ltyd die lied.jles volgens die oorgelewerde melodiee nie,. 

ma?r het t n sterk ne:iging om t.e improv:i.seer,. Nogtans oortree hulle 
-

nie die wet van eerwoud nie. Hul eevoel vir ri tme is ste.rk, en 

die ritme is amper belangriker f.>.S die rnelodie.. Hicrrlie iG egter 
1 n saek van persoonlike opinie, ar>ngesien da::>r nog gcen opna.mes ge-

maak is wo.al"Uit gevolg•:,rekkings geman.k kPn word nie.. V.i.r die mu-

sikoloog wrl,t oo};: in die vc-lkslied bclangstel, is hierdie 'n interes-
.. ' 

sante veld, ma.nr vir die ts.r'llkundige. is Va.Yl. groter onmiddellil<:e be-

la.ng die imrloed VP.n die melod:1.e op die woord. 

Di t :ts reeds 8.Angetoon da.t woorde met hotekents nie. nod:tg :Ls 

Ver~ze2:yk in ,erband 

hiermee die ta.lloBe verhA,spel.ings ;;at dar"~rtoe gele:1 het dat hele 

reels soms cnvcrr:rtt:~...Rnbaar geword het .. VankenhootJe en J..~epege (Hfstk. 

I bls. e} het nr-ngetoon dr:t dit? '1J'JOurdc ven d5.e li.ed,jie p,elde begin 

op die eerst.e mP:~tslag vnn 05~ musiek, ma;·r gew0on:Lik voorafgegaan 

word deur ~ n swekbetoonde woo rd. Hierin sh.-uil dN"l~ ba:'Le duidelik 

'n at·nduiding van die rede vj.r die t!ebruik vr-n sulke , inhoudslosen 

woorde soos ~, £f.lfl:f en. ~, wa.t vroetir bespree.k is. 

Ve:r:·menging~ a.rnvulling en die ont.steJm vrn Vt8r:i.~nte is kenmerk..:. 

end vrn die volkslied~ Di t is baie ww-rskynlik d81; 11erskille in·· 

die meloclie v.at vrn streek tot. st.reek-' ortstar-rr. ook daert.oe k~n by-

Gedeeltes Vr.l\n verskillende liedere word gemeng en *n nuwe 

lied genmtJk vn.n d:le fJ.."'agment6 vr~n oues, di'<:wels omd'=!.t die melod:i.e~ 

VFn die betrokke liedere b~ie eoi1ders is, of msklik ~elykgemaek kan 

word. 

By die minneliedjies word daPr dikwels tn verhr..almotief ar:nge­

tref. IJie algemene neiging is det die woorde vr-m so •n liedjie 

goed bewnar bly (b.v. Die skone bruid, Hoe verrna?.kliJk sijn de dagen) 

Dit is tog nie altyd <Ue geval nie (b.v. Groenlnnds strantjes). In 
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;.;0m'·1ige- verhaJ.ende liedere (nic-mim:el.iedere) h-et die sengers die 

dra~d 1v:3eltemeJ k~ytg<e}ra.r>k P.n gevolg ven ortiferBte,anbe.r"rheid en feu-

Of die melodie iats te doen het 

met d:!.e bewar:lng r;f clie vcrlies vrn cUe <morae vrJXt t n l:e d is nie 

heeJ:tePne,l duideJ.ik rr.i.a. AG die or;rspron!<:like melodie ongeekonde 

bly t s~J- die VJoo:rde unrrGl<'Y"""tl:i.k ook bewa!"r hly, mf-l.ri.r as cUe ro.elodie 

verH,nder word, ontGtf.tr':1 de..m:- ook rn behoefte ~rn 'n vera.:1dei"de teks 

v:at bn;>a.s by die nuwe mel.odie .. Die nus].ek V2.n dj.e IJlr-deiers be-

nta.an hoofsaPlclik: ui t begeleiding VPn d:J.e sangerr-; .. Hoe dj.e sangers 

dus ook tdng, die begoleiding volg d:1.e sr111g, en d:i.e rnelodie word 

deur die m:mgere a~?ngogce. D5.e melodie k~.m dus mal:~1ik deur indi vi-

duole grc,epe ge-w~rsig word, wan1~ hulle vcel hul nic gebo~de een •n 

vaste rm ... tsiekbBgeleiding nie., 

Ui"t host.aande is di t ook d.u..ideltk da.t die ne.delige i.nvloed va.n 

die in.srLrume11·tale ontwikk:eling op die Europese liod (ii.fatk I bls .. l7) 

nie ve,n groot belang is vir (:i.ie Maleil3e lied nie, want hier is di t 

die stemme ill'"n die sangers \Vat d.ie 1el.ding gee.. Slegs die invloed 

Vfln die .,ghomman mag -van betekenis w0es, a~•ngesien die ritmi.ese 

aard van baie van die liedj:i.es w~ rnk:ynlik a~:tn 1.:l.ie begelei.ding v-an 

dH~ instru.ment te da11ke is. 

By die rnir<.iieliedjies word da<~r gewoonlik ook ~n deftiger taal-

vorm ar-?ngetre.f as by die gewonc liedj:Les. Veral by die 1iedjies 

vr-m Uederls.ndse OOJ.'St::1rong is die tradisie baie sterk.. Die woorde 

v·pn sulke J.iedere 1:vord arnper as heilig be sls.ou, E'n tre.di sj.e vorm :(n 

sterk behoudende fe.kto:r,. Me·t die· jnre word die outydse, deftige 

taal vo:r111 egter so orrverstar·tnbae.r da.t die: j onger g~slngte nie meer 

die beteken5.s dru::rva.n ken nie, en di t o:p hu~le mnn:ter verhaspel .. 

Ook ri tme en dr~sbewegings (l)y dle pic;knie-klied.jics} is behoudende 

fflktore. 

Hym spe€)1 'n beie f;<-3rj nge rol b;~r die Jh>leioe lieo.j ie s .. Deur 
verh.aspelings, verRnderings en omskrywir.~.ty;s het di.e rym bAie dikwels 

totae.l verlore gegrJ.-C.n. Blykbenr word rym ni.e r's bn,ie ~Jel~Xl!?rik 

beskou nie,. !lie koeplet-ryn. k:0-:-11 ·be1_e selde voor. -Jlf't d.ie l"Jm so 

verw~"' t'rloos is, :is mi al<ien nog 1n rede ,,i.r d:ie _serv-:k wa.e.rmee veran­

derings gemaak ¥P'Or.d, of P.nderaom is die bai.e verF.nc1erinB;s verant-

1.1oord.cl:lk v:i.r die verlies v··n C:.:le r~rr:. 

* 

Die cu.derdor.t van die oor.lcvrcrin~s. 
~~·- ...... ---. .. ·-·-·-------··---.. ~---· 

Aang~e.nde d1.e ontsto:e.:n v~-11 die !v:f".leise lj ec1j:i. eA heers daPr nog 
1 !1 groot m:: te l?'e.n 1.1r1sekerheid. Dj t. ir; seker fH•.t cU.e M~Jeiers al 

,;;. · ~ ,_,.. i d • d · K h 1 :i 'i .. "'. , .... Pj. ne "" u vroe6 1.n ~ ges,., ... e en:ts aer:- .. J.e .aep u e .c !.'..,.. __ .... s~.ng e~, m -

9 siek Vt;rlcor het, E?n in d].e p1ek r1P,r•:r.vnn cite Ho11..-~ml'l.se van die 

koloniste e;nngeneem ··het. D:ie !!.·\f'1e:lse clav.e wa,s in die vroe~ ge-

skiedenis vnn_ die Ke,Pp bekend a.s musikante wat opgetree het by Vl'c-
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1:1.ke geleen"t-hede in die huisF; van die koloniste., Di.t :tB. ba.ie waar-

skyn1ik dat hul op ci:tc mr:mier kennis gerru:t:Jk het m.et ou f4eder1enuse 

Hul ar nr·aki.ng met die deurva:ren.de . s~elui 

In GY inlei.ding tr..•t dit; Jill!_e:;_1~r.~M~.f!~ Li,ederet-) .. ~ .... 41. (in manuskri~ 
haA-1 Dr. I~ D. du Plessin 1 n 

, Die Burger11 
t 5 .h::-Xluarie 

Dr. du FJeesin se teorio dpt. cUe 

Mnr .. Vc: •. n IU,in .st~m nie ooreen met 

liede:ce van. 6.w vroee;ste tye van 

Mnl'. Vx1 ~i jn skryf o .• a .. 

volk:slien in S~A. bewaar sou hG, it3 m. :L. fantacle. Wo.t hulle 

is die c;tlwoonte orr, net dog 

d:te s:tngery was ntv ., "'1<') .l.".·) \ t too die Ho11G.~':.ds.::; !:lP:tro se nio moer hier 

gekcm het n.ie (di.e Suezknna:->T TI"r~s toP- e:enpen)., eT!!per c1ood, soos 

Frans (de Jongli my meermr:le vnrtel het. 

•~ ~roe he·t F:rnns in H~99 nu:-e lewe in dj e dt'JodGbeer.der·e geblaas ~ 

hy hot. geleef onder d:te Sla."!!sc nn het ba.ic van SR!l8 gehou as 1 n ou 

matrons. To[! het dj.e koor j.i'l l!W7 m:"f'r sowet ?.0 1:tedere gehad". 

En V'erder: .,Dat die lied,i:tes mei: "~7erloor van tyd 'I,'Rr?..nccrings onder­

gaan het) ::i.s dus ock onjuis: F:i:'a:ns en sy 1:.-oo:r ken sing, r:1ear geen-

een ken note nie. Alles het som~1er grof op gehonr gegaenn. 

.d~ 

,.,l:'resieshe:ld was nooit die doel nte, sing \'7r-:r:: di t, met diE:: uit-. 

spraFk va:n woc:rde was hulle evJemin kieskeur:tg: dog hulle leP.s en 

sing elke letter, flus ook die ch va.n men~ch, die t vrn ochtenc1, ens". 

Dr. Dtt Plossts stem n"e vo1kome t~am2 met Eru~ .. Van fUjn nie. 

Sy l:::omrr:Emtn.r:.r op Mnr. ir8.n rU,in se brief is G.at do..~ r:'J.n net verwys 

word na •n gedeclte ven die liederskat v~n die Maleiers, nl. die 

Hi.erdie liedere 

kon hu1 ue1 vr-cn d:i.e mfltr(lse en deur m5.dneJ. 'I!Nl die boekvorms geleor 

het.. 1~1a::-:r. llr .. Du. J.l~i.es~is r.men cln.t Mnr. Vf;n P.ijn ce hewe:rlngs nie 

van toepasEing is op die ou oorgelevn·1rde lledere -o1et •rroeer :::.s die 

begin v~n die esu t~lre.3ds arrl dJ.E" lt:B.rp gesing iA nie, , oorlewerings 

wat ta.P;:'tig,jariges van huJ. one:r.s gelerr het en ''J-r.t dur-: gesing is 

lAnk vcor die vernuwi:ng deur dte HolJ2nd . .,;e bo(~kl:i ed A~1'l d:i.e begin 

vnn die eeu; oorlewerings v~;-t S'"' hy ciG i.';aln:i.se Gemeensk?"P ingebur-l 

ger i~ dat baie V?n hulle te eniger tyd deur 'n pr:1r-1r· honderd sang- · 

ers wat vir die eerste keer s?."·mgegoni word, soos cen :ma!l., sonder 

rJirige:nt, gesine word". Hy me"m ·1erdor dnt bostaf-'nd<~ •n bcwys is 

det die liad nia net a~n die besin v~n die 20ste eeu hier kon ont­

sta~n het nie, ma~r btJras op 'n trPd:i.sie 1m .. t brti e voraer teruggaan • 

• so 'n kenniB kom nie :in een p,nsle.f; n:le. 

telange f:(:esa.mentlike se.ng". 

Die Bruidsliedere of .Minnatliedere, wn.t hoskou rvn.rd ~s die 

oudste ljedere van die wa:t die Maleiers singt vertoon o0r die e1ge-



me en 111 veel groter 1r1a·te van. verha.speling r s die Vf:'~derlandsliedere 

wa.PrV<-':l.n ·Mnr. Yan Hi,jn eintlik prr-.flt. Voorbeelde VG:tl verhaspeling 

van die min:neliedcre is we1 gevind ,,Ek sou de\.(';·r e·:m ma.ger al Vl"'oeg 

op straat", ,,me het so dikma::-ls in cti·t greene strr\.rtje gi,jgaan", ,• 

.,De langske:n dag is weer vo•n<tliJ''• Aan di.e andcr k2.nt is die lie.d-· 

Dat eers-

genoemdes ouer is as la!!Sgenoemde L1 du:tdelik, vc:ral a.H a8Xlgeneem 

uord de,t la:-sgenoemde op die 1:ne1(V<.)rn berus, en w<.:J.tl.l'Skjnlik aa.n die 

Inc antier licr1j:tos mot.:t dus uit 

Een cc.wnu.•nslicdJ ie 

betreklil<: sui wer oorgelewer, terrvyl d1.e eem vndrn:·lr-n1!se lied,jie 

{Hobein de d~:tpper mnn) hyna onhorkr-mbhFt.r veTrrdnk 1. s, en di t te"'spyte 

van d:i.e feit dat die boekvox-m van lansgr:moemde liedS:te tn 1 n p'le.r-w-

like u:\.tgowe beskikbt'\,or was l (Ve..rzru.L:£1.-ing .. va_,_r::.JI.£l~and_y&..J:.iedere.!h 

J or J.. de Kock, Ka.npstt'l.d 1836) .. 

D5. t. J..yk dus of d.ie 1ied~iiEH1 vt:m voor die ?Ciste et:'U verskeie 

gr~.de van verhe.spelin~ \"ertoon, terwyl (lie van die bet;j.n \'an die eeu 

betreklilc suiwer is. Voeg hierb";r cUe ster1--: tradlt.:de wa.t die beoef .. 

e:n:i.ng van cUe volkslied by die Maleiers vo:rm, en hulle eio bewcrings 

dat hu11e die liedjies van ht:.l vocrouers gekry- hl~t, dan lyk di t 

1 tog asof da.:c·r •n ontwikL:elingslyn te trel\: is vnn d:te vroegste tye 
r 

r; af tot VAndag. Dit sou moei1ik wccs om ann te neem de~t die tredi• 

. · sie heel temal ui tg~?-sterf het; 1 n l:"' ~err!=:l;termerl< kon af'n die einde 

van <iio vorige eeu be:reik ge·wees hat, w~r-rna deer oplendng gekom 

:qet as gevolg van die verkryging v:-m boekvorma en o.Ytiewe bela.ngo­

s'te1ling van die lcent van mense soos ,~nr. Ve.n Ri,jn~ In die Brui.ds­

liedere is die tipiese kf:)~raktE.irtrckke V'an <1ie Malcise tra.O.isionele 

. s0ng so goed bews2.1· in die , s1epende to on met Oosterse verglytngen, 

dat hulle te.reg as die oudste vorms van die Me.leise lied beskou. 

word,. In hierdie liedere het ons, dink zk, die acn.lcnopingspunt,, 

waPr cUe vroe-g vorms van die sang e.n die hedenda ... ·g.se rneJcaar ontmoat. 
"' -

Vroe~r is daPr reACR n::> revrys d~t hierdie v;erk n2 e Hsnspraak 

maak op volledighe.id nie. OmJ:'7t die stof r.oodgedv:oi1.f"e so beperk is, 

kon net 'n propr liedere behondel w·ord. Ui t tw<.'t"lf liedAre kan 

geen gesaghebbende gevo!hgtrc~~\.::ings gt:t!ln.d<: word nie, ~m.nt die ~~rd 

van die liedere is mi.skien soda.nig, df:t hulle •n mens 'n ;;ke·we voo.r-

~ stelling van st:tke geP.. As di t, deu-.r· mi ddel 11nn 'n groot a.Rntal 

voorbeelde, bewys kan word dt<t 'n selcei"e groe:p ltedere a~: geheel 

meer verhaspeling verto on as 'n a,;1der groep aF: r.:eher: l, sou o.a.~rui t 

belangrike kont::lusi.es getrek l<an word B .... ~ngr•Pnde d:io ouderdoro v~n 

die oorlewe-r.il'l.gs. Op hierdie oomblik is di t nO@.' onmo\lntlik.. 
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Op d.:te tF<~lkundige aspel-:te lr.an danr diepel" ineegaan word, maar 

h 't . t. 1' ;3 ,j~ • t . ,i, . t iere:ie wer:~ moP-s l}eperr-,. v;o:rlt, om"u:'l.e grense van die nu tigheJ..d c 

00rskry nic, 

·--.. ~ ............. .,~-~-.ut .. _.. __ <t' __ • ____ ,. __ ~·- .. --.......... &o .. ,.. ...... _._ ___ ~ .... ~- ... 41~---------- .... -.....-,_..,. 

.E:lc is groot d::.ml-: vel'skuldig ar.n Dr .. I. D .• du Plessis, vir 

sy bel.l:mg£>telll.ng, leiding en hul:p by tl1c bewerking van hierdie 

onderiire:ep, 

en a:1n Dr. D .. B .. Bomnnxt Vi.r DY v:at.r6.c..,tolle kritiek en leiding. 

______ .. ._. ___ _. ...... Jolli""., .. _,.._ .. _..,. ... _. ___ .... ___ ._._.,.,. _____________ ,... __ ... ,._._..__ .. ___ _ 
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